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I. «ttHtfmig. 



V o c a b u 1 a i r e. 



Substantifs. 



0 L'ünivers, im 
»«(taU. 

Dien, ©Ott. 

Le Saint -Esprit, ber fcei* 

lige ©etfh 

Les angres, bie @ngel* 
Le diable, bet %eufeU 
Le paradis, ba$ $atabre$* 
Lenfer, bie £ött*e. 
Le ciel f ber |)tmme(. 
Le firraament, ba£ %it* 

tnamcnL 
Les planetes, btc Planeten, 
Les astres, bie ©cftmte* 

Une etoile, ein (Stern. 
Le soleil, bie ©onne* 

Les rayons du soleil, bie 

©omimflrafyleii. 
La lune, ber ätonb. 
Nouvelle lune, 9Zeumottb. 
Le crolssant, ber |>al&* 

ntonb* 



Pleine lune, «Offmoub. 
Le clair de lane , ber 
»onbf^rin. 

Le monde, bie »ett. 
Leseptentrion, Horben* 
Le nord, «Horben» 
Le midi, Mittag 
Le sud, ©üben. 
L^orient, »ufgang» 
Lest, Offen. 
L Weiden t, Untergang» 
L'ouest, ©ejfcn- 

2) Lc tempi, tte 3ft^. 

Unsieele, ein Saljrljunbert» 
Un an, eilt 2(al)r. 

Une annee, ein ^atyrgang. 

L 'annee bissextile, bad 

©cfKrttja&r. 
Un moi», ein SBonat. 
Une seinaine , eine SSecfyr. 
Un jour, eiu lag* 
1 
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Un jonr oüvrable, ein Le lendemain , <Eagd 



SBetftag. 



batauf. 



Un jour de f£te, rill Le commencement, bet 

ftejttag. Slnfang* 

Une heute, eine ©tunbe. Le inilieu, bie Witte. 

I ne demi - henre , eine La ftn, ba6 (Snbe. 

(jatbe ©tnnbe. 



Un quart d'henre, eilte 

Biettelftanbe. 

Une minute, eine 3Hinute. 

L'aube, bie äWotgenb&mme* 
tung. 

La pointe du jour, *et LTihrer, bet Sötlttet. 



3) Saiions, 3<i}rt|f tttit, 

Le printemps, bet §tu^ 
Ung. 

L'ete, bet ©omntet. 

L'automne, bet $>etbjr. 



<£age$attbtudj. 

Le crepuscule , bie $>atn* 
ntetung. 



4) Mois, «monotf,. 
Janvier, Sonnet. 



Le lever dn soleil, bet Fevrier, gebtUOt 



(Sonnenaufgang. 
Le matin, bet äNetgen. 
La matinee, bieSWotgen jeit. 

Midi, äßittag. 

L'apres - midi , m., bet Jnillet, %\xtu 

Watymittafr Aoüt, Singufr. 

Le concher du soleil, bet Septeinbre, ©eptembet. 



Mars, SRatj. 
Avril, Stytif. 

Mai , 3Wat. 
Juin, Sunt. 



Sonnenuntergang. 
Le soir, bet Slbenb» 
La soiree, bie Slbenbjeit. 
La nnit, bie 9?a*r$cit. 
Minuit, aHittetuactjt. 

Aujourd'luii , fjtutt. 

Hier, gejietn. 

Demain, tttOtgett. 
Avant-hier, SOtgefrettt. 

LaveilUsbetSoflObetbet Vendredi, gteitag* 

9lbenb öot einem an* Samedi, ©atnjrag. 
betÄ Sag» Dimanche, ©pnutag* 



Octobre, Df tobet. 

Novembre, Stoüembet. 
Decembre, 2>ejembet. 

5) Joun, 2agf. 

Lundi, aWoutag. 
Mardi, 2>ienjiag. 
Mercredi , mtttoofy 
2>ottnetjrag, 



Une j ournee , eilte £age& Apres - demain , übettnot* & j 
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I mcrf»ur^«, 2aar. Une foire, U SBeffe 

Le jour de l'an, t*t$ku> Qatfvmartf). 

jofytätag* Un jonr gras, ritt 2Cag 
La. chandeievr, 8d>tme#. an beut man f^Irifd^ iftf! 

Le mardi gras, $aj}* Un jour maigrre, ritt gajfc 

mty$biev$aQ. tag* 

Le jour des rois, bet 

S>trif6ntg3tag. 7) Biemem, GUmtxu. 
Ise «jercredi de* ; cendres, (La terre, *ir <M,.) 

Lecareme, bit gatfenjeifc Le sol, ber grbbobett. 

Les quatre - temps , Qua? Une motte de terre, ritt 

ten*et. «rbfd&otlett, 

'Le dijiiancjie desrameaux, De la poussiere, ©tau&. 

ttt ^Jatmfonntaa» Du sable, ©anb. 

Le Jeudi- Saint, ber fltune Da gravier, #te& 

Jfcönnetjrag. De la ehüse, Jöpfercrfcf. 

Le yendredi- Saint, bet De largrile, S^Ottcrbe. 

ßljarfreitag. De la boue, Jfofy. 4 

Päques, Djfcrtn De la fanfe, ©$(omm» 

Le lundi des Piques, Un -beurbier, aKotafh 

Dfletmontag. Du limon, ©dtfamm. 

LaPenteedte, {pfjngftctt. Une pierre, ritt ©tritt. 

La ttte - Dieu, ba$ groI)tt* Une pierre de tailfe, 

lAd)MMfe$. ritt ÖuoberfJritt. 

La Saint -Jean, tet Une pierre ponce, rf« 

^atmtetag. ^itnaftan. 

Les joars caniculaires, Un cailiou, ritt ^tefeL 

We |)ttttbötage. Un roeher, un roc, ein 
La Saint'. Michel, äW* gefflm&etg, eftt §ete. 

ctyaeltetag. Un apime, ritt &bqrmtb. 

Noel, 2Betyncu#ten. Une .vattee, ein %m.< 

Lesracanees, bfe gmett, Une plaine, einebne. 

U» anniversaire, ritt Une buite , ein (Raufen. 

Sa^tag. Une colline, ein £ugtf, 

\ *Ine.solennite, ritt* %tkt* Une cdte , ritt «fblKTOg* 

' . tfcfyfrifc Une montagne, ritt «örrg^ 
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Le sommet, le cimc, fee* 

©ipfel. 

Le pied, feer %U$. 

Le penchant, feer 2l&f)attg. 

Une caverne, eine £>Öt)le* 

Un cap, ein öorberg* 
Une pointe, eine ©pi£e. 
Une presqu'ile, eine 5>atb^ 
tttfel. 

La rive, feaS tlfet^ 

Le rivagre, feer ©tranb. 

Un ecueil, eine Älippe, 
Un banc de sable, eine 

!* ©anfebanf. 

t'Ean, *a« SBafffr. 

La mer, fea$ SWeet. 
Un bras de mer, eilte 

, SHeerenge. 

La maree , feie @bbe unfe 
Haute , basse maree , 

^bbe, glitt. 
Les flöte, feie Ritten. 
Les vagfues, feie SSogen. 
L'ecujne, feer ©cfyaunu 
Un ffolfe, ein SWeetbufen. 

Une baie, ritte 9Sucf)t 
Une rade, eine Slfyefce. 
Un havre, ein |>afen. 
Une ri viere, eitt gtttfl. 
Un fleuve, eitt ©trotm 
Un tonen t, ein äöalfcbadj, 

©fefbac^ 
Une fontaine, ein önttt* 

nen» 

Un ruisseau, ein 23cu$. 
La source, feie Öuetff. 



Le canal, le lit, feet Sta* 7 ~ 
not, ba$ ©ett. 

Le courant, feer ©trom 

m SSaffer*. 
L'embouchure, feie 2Wütt' 
feung. 

Un gue , ein feister Ort. 
Une cascade, ein SBaffet* 

f aa. . 

Un lac* ein ©ee. 

Un etengs ein Söetyer. 

Un maraia, marecag*, ein 

©umpf, SWoor. 

Une mare , eine 9f»f f. 
Un d^bordement , eine 
(Srgiefuntg. 

Bau de mer, aWccrtoaffet. 

Eau de riviere, $lufr 

»äffet. 

Ean de plnie, Stegen* 

waffer. 

Eau de fontaine, ^tUtt* 

nenttaffer. 

Ean minerale, SBinetal* 

w äffet. 
Eau de pompe, $Ptttttt> 

toaffer. • 

Eau salee, ©aijt)0l)le, 

©anerbrnnnen. 
Eau donce , ©üfttwffer. 

LVir, b tf 8uft. 

Le temps, fea* 5Better. 
Le vent, feer SBinfe. 
Le vent du nord, feer 

SRotfewittfe. 
Le vent du sud, fett 
©üfettinfe. : 
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Le verit de lest, bet 

Djhtrinb, 

Le vent de leitest , bet 
Un tourbillon, ein IBit* 

behüinb. 
Un orage ; ritt ©ertnttet. 
Une tempete, ritt ©turnt. 
Un calme, eine Stille.' 

Lc fcu, bat Je ur r. 
Une etincelle, ritt gttttfe. 

La flamme, eine glamme. 

La clarte, bte $)tUt. 
La lneur, ba£ Send} tot, 
- ber Schritt, Schimmer. 

La chaleur, bie $>i$e> 
Des cbarbons, Ächten* 
Un tison, ein Stanb. 

La braise, bte ®luL 
La fumee, ber Staucfy. 
La suie, bet SlufJ. 
Les cendres, bie Jlfcfje. 

8)Meteores, Phenome- 
nes, Stifterfd^tiitungrit/ 
9laturcrf4f tnuitge n. 

L'atmosphete , bte SlttttO* 

frl)äre. 

Le chaad , la chaleur, bie 

f>i$e , ®rtt>armuttg$* 

fraft 
Le froid, bie Aalte. 
Le sec, la secheresse, 

bte %xodtntjtit 
L'homidite, bte ffeuebtig* 

fett 

Des vapeurs, 2>mtjte. 



Un nnagre; ettt ©etwMfe 
Une nuee, eilte SSolfe. 
Le brouillard, bet 9?ebel» 
La pluie, bet Stegen. 
Une averse , ein fylafae 
regen. 

Une brnine, ritt ©taltfc 

tegett. 

La rosee , ber Styau. i 
La grele'e, ber gtojh 

Le vergiaav *o* CHatta'». 

La glace, bo$ Gi*. 

Un glacon , eine ®töfrf?offe. 

Le degele, ba* $t)au* 

Detter. 

La neige, bet ©cfyttee. 

La greie, ber |>agel. 

Un.eclair, et« »1%. 
Le tonnerre , bet dorntet. 
Un coup de tonnerre, ettt 

$>onnerfcMag, 
Lafoudre, bet »It&jhaW. 
L'arc-enrciel, bet 9te* 

genbogen. 

Une comete, ein fiomet. 

Une eelipse, eine gin* 
tfernifl. 

Un tremblement de terre, 

ein (Srbbebett. 
Un volcan, ritt IMfatt* 
La hindere, bag Stdjt. 
Les tenebres,biegtttftertti#. 

L'ombre, bet ©etyattett. 

9) Le genrehumain, a f 
$Rin f (fcenge fdjle d)t. 

Un komme, ein Wann. 
Une femme , ritte $t<Mt* 



Uli, une enfant, etnÄinb, 

(ritt Änabe, ein 3Bab* 
ctycn)» 

Un garcon, ein Äna&e. 

Une fille, ritt SRa^riL 
Une demoiselle , eine 

$mtflfer. 

Un vieillard, ei» ©teil* 
Une. viefle femme, ein 

afteS 23eib- 
Un jeane honüne, ein 

Sungßng» 

Une jenne fille, ein äBäte 

cfyem 

Une jenne femme. eine 

> junge §tau» 

Un honune veaf, ein 

mtttocr. 
Une femme veuve, eine 

IStttfrau. 
Un orphelin, eine S3aife 

(mannt.)* 
Une orpheiine^einc XSaife 

(weibL)* 
Lte sexe, ba& ©efdjlecfjt. 

10) Ii e corps humain,brt 
nunf 1 1 d> e Äövper. 

Un membre, eilt ©liefe, 

La tÄte . ber Äopf. 

Les cbeveux, bie tpaUfU 

fyaare. 
Le poüe, ba& $>acu\ 
Une boncle, eine &aar* 

tocfe. 

Une fresse, eine §Tecf)te. 
Le visage, bo* ©cficfyt. 
Le crane, tie frhnfäak. 



■ 



Le cerveau, bad 4)irtt. 
La cervelle, ba$ ©efyirn. 
Le front, bie Stinte. 
Les tempes, bie ©d^äfe, 
*L*oeil, baS 8üt{je. 

La prunelle, ber Augapfel. 
La paüpiere, ba$ «tt* 

genlieb, 
Les ciLs, bie Stojjrnuiun* 
pcrn, 

Le sourcil, bte 8(ugen* 

Staune* 

La joae, ber *öacfem 
LoreiUe: ba$ Dtyt. 
Le nez, bte 9?afe. 
Les narines, bte 3?afett* 

Ipdjer, 
Les moust acnes, ber 

Schnurrbart. 
La bouche, beij SRitnb» 
Les levres, bie fitppen* 
La maclioire, ber Ättttt* 

baden. 
Les greneives, bad 3^tU 

Une <fent, ein 3^*** 
La latigue, bte 3 un fl e * 
Le palais, ber ©aumeth 
Le menton, ba$ Ättttt* 
La barbe, ber »ort 

Le poil follet, ba$ Wild)* 

Le cou, ber |>a& 

La nnqne, totS ©etttcf» 
La gurge, bte Stttjiu 

Le posier, tet ©ctyiunb«. 
Lepaule, bie ©cfyulfcr. 

L Aisselle, bie ttyfttydtyt. 
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Le bras, b*r Üfmt. 
Le cottde , ber gttbcgcn. 
Le poigrnet, t»te $ailjr, 

#aitbttmr$el. 

La main , bie $anb. 
LapaHiiie,bieffad>e£>anb* 
Les revers, bie 9türffeite. 

Le poingr, bie Saujr. 

Les doigts, tic Ringer. 
Le pouce, ber Xaumen. 
L'index, ber 3eigefinger. 
Les anales, bie SWägel. 
Des envies, bie Siagef* 

nmrsefit. 

Le sein, ber $3ufen, 
La poitrine, bie 33rttjh 

L'estomac, ber äKagen. 
Le cdte, bie ©rite* 
Les flaues, bie g laufet!. 
Les cot es, bte Jtippeit. 
Le ventre, ber £3aucl>. 
Le nombril, bei; s 3ia6el. 
Le dos, bei: SRücfett. 

Lepine da dos, ber Slttcf* 

grat* 

Les reins, bie Sliere», 

Senben. 
L* hanche, bie £üfte. 
La ceintnre, ber ©itrtel. 
L'aine . bie ©d^amletjle. 

La cuisse, ber £tf)enfc(. 
La genou, ba£ Änic. 
Le jarret, ber Ämebug. 
La jambe, ba$ SSeüt. 

Le moiiet, bie SBabe. 

L'os de Jambe, bet gllß' 

fnocfyen* 

Le pied, bet §tlß. 



Le chefille, ber &nöd?el. 
Le coad -pied, bie guß# 
biege* « 

La plante, bie ftufjfofyle. 

Le talon , bie gerfe* 
Un orteil, eine £el)e, 
große gufoelje- 

Les entraillcs, bie Gingen 

tt)ftbe. 
Le coeur, ba$ |)erj* 
Le foie, bie £eber. 
Le fiel, bie ©ade. 
Les poumons, bie Stttt* 

genüget. 

La vessie , bie Itrittbfofe. 

La rate, We SKitje. 

Lesboyaux, bte ifcirme. 

Lesrognons, bie Bieren* 
La pean, le ettir, bie |>aitt» 
La chair, bad gleifd)* 
La gTaisse, ba§ gettV 
IJn os, eilt Snocfyen. 

La modle , ba$ SHatf . 
Lesmnscles, bie 3Wlt$f eilt* 
Les nerfe, bie 3?ert>eit* 
Uneveine, eine ©lutaber. 
Une artere, eine $pul$aber. 
Un tendon, eine ©eljne* 
Une jointure , ein ©elenf, 

Les huiiieurs, bie ©äffe» 

Le sang, ba$ 5Jlttt. 

La bile, bie «alle, üg. 

ber 3ont. 
La salive, ber ©aeidjef. 
La lave, ber ©eifer. 
Les larmes, bie Ztyr&nett. 
La suenr, ber ©cfyveiß. 
La crasse, ber ©djmug. 
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• bittet. 

Le p oiils, ber tyul$ r 
L'haleine, ber ätljem. 
Le souffle, fcer £>aucl). 



Itngi* 



fiottfjeit, , / 

La foree, la vigueur, bie 

Äraft, eeM>aftt8feit. 

La sante, bie ©efunbl>eif. 



Larespiration,l)aö3Ut)eim L'embonpoint, bie ISgU* 



Mtibtyeft. 



Un foupir, et« ©eufeet, La maigrreur, bie SHaget* 



Hoffte« 
Un cri, ei« ©efäref 
L'elernüment, ba$ Sttefen. 



fett. 

Le teuipenunent, ba* 

Temperament 



Lchoquet, taöScbtu^eu, Des rides, SSunjeln. 
Le lire, baö Sacben. Des marqaes de petite 



La roix, bie Stimme. 

La parole, ba$ $3ott. 

La faim, ber junger« 
La soif, fcer 2>uvfr. 
La digrestion, bie 93et* 
bauung. 

La veille, bad SBacfyen. 
L'assou pissement , bie 

©cijlafrigfeit. 
Le sommeil, bet ©cfytaf. 
t-e ronflement , ba3 

• ©cfynarcfyen. 

Un song-e, im reve, ein 

Traum. 



veröle, Statternarbm. 
Le cadavre, ber Seictynam. 

* 

u) Le» cinq sens. Ixe 
funf(^innf. . 

La vne , ba$ ©efteftt. 
Un coup d'oeil, efn $3Kcf 

ber klugen. 
L'ouie, ba$ ®tt)bv. 

Un bruit, un son, ein 

©eraufdj, ein £aut 
L odorat, ber @eru<$. 
Une odenr, ein ©midj. 



Le r^veil ba* gruben. J -6 f °* 4 ' ®^ wa £\ 



©efu^l. 

# * • 

n) L'ame, sc5 facultes, 
eif 6f f (f/ tfrre Ärdftr, 

L adnnration, bie 9mm«* 

berung, 
jL'aflection, bieSuueigung* 
La beaute, pte ©*öttl)eit. L'amitie, bie ^reunbfcfyaft, 
La laideur, bie $>ap(W)?eit, Un ami , ein greunb. 



Lea traits, bte 3^ 
Le teint , bie Sarie, 
La taille, ber «tadtf, 
Le g-este, btc ©cberbe. 
Le pas, ber <S?dn'ttt. 
Le poi(, (a d?marche, 

ber ©ang, 
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I / L'affliction,Iadonleur,t>te Le desespoirj bieffcrttueif* 
$crru&mß,betgd)met> ^ fang. 
L'amour, bie Cie&e. 
L'amour - propre , bfe 
(Stgenliebe, 



r 



Le destr, ta* »erlangen. 

Unsonhait, efatSBunf^ 
vSd>rccrnt« 



Un amant, ritt öe&enber. LVmpreWment,-bet@ifrt, 
L'animosite, bie ©tWtte* L'encouragrement , bte 



tuug 

L'anthipathie, brt natura 

lfdje SBiberttfifte« 
L'apathie, ©efjtylfoftgfrit. 
L'ardeur, bie £eftigfeit. 
Lattente, btc ©Wartung. 
L'audace, la hardiesse, 

bie Äül)nl)ett 
L'aversion , bet ST&fcfceu. 
Le hon sens, bet gefüllte 
aKenfrijeu&etjfanb. 



Aufmunterung« 
L'ennui, bte 6anfl.t>etfe. 
Renten dement, (er 33er* 

flanb. 

LVnthousiasme, feie k 8e* 

geiffctung. 

Un entbousiaste , ritt 
©d)H)attttcr. 
Une envie, eilte Suff. 
L'esperanee, L'espoir, bie 

Hoffnung- 



Une caprice, eine ©ritte. L * s l> rU > fc*t©eijr, Simt. 
Une fantaisie, eine @in* Le « time > bie. Achtung 



fettbung. 

Le caractere, bet Gl)a 

tafter» 



Letonnement, bat* Qr* 

Jaunen. 

La snrprise, bie Serttmn* 
betuug, Ue&errafäung. 



ttJtffen. 

Le contentement , bie 3u* 
friebentyeit. 



La gaite, la joie, bie 

gr&tyidjf cit, biegreube. 
Le genie, ba$ ©enie. 



Le 'decoura^ement, bie ^Zl* 
nhittfafi**.'* P cs fernes, ©entern 



aWntytojigf rit. 

Le dedain, bie ©etütg* 

fci^uug. 
Le de;ont, bet <$deL 
Le depit, bet 2*0$. 



La gravite, bie Gtnftbaf* 
tigfeir. 

La haine, bet |)aj}. 
L'honneur, bie ©fttf. 
La honte, bie ©ctyaube. 



\ 
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L'horreur, baS W raufen. 

Une idee, eine $bee. 
L'imagrination , bie ©itt* 

bitbungSfraft 

L'iinWcillite, bie ttnge* 
fd)tcf(i*fett 

L'iinpatience, bie Itngfr 

bulb. 

L'inclination,tepenchant, 

bie SJetgung, ber |>ang. 



La rancone, ber ©rott. 
La reflexion , bie Ueberte 
gung, 

Le rühret, ba$ SScbattew* 
Le repentir, bie SHeite* 
La repu-nance, ber K5i* 



La resolut ion , bte Qnt* 

fd)ltefhtng* 
Le respect, bie ßtyrfurcfyf. 



L'inquietude , bie Xtnrul)f . Le ressentiment, ba$ 2?acb* 



L'intelligrence, bie ©itt* 

ftctyt, befc Berfhutb. 
Linteret, ba3 Sntereffe. 

Lejugement, baäUrtbeil. 
Une manie, ber $3at)njtWU 
La inelaneoUe, bie »te 

lancfyolie. 

La memoire, baS ©e* 

bad)t«t^ 
Le soavenlr, bie ©rinne* 
rung. 

Une rejuiniscence , bie 

SSiebererinnertrag. 

Le raepris, bieSfracfyhUtfl. 
Une passion, eine Seiben* 

La patience, bie ©eblllb* 

La pensee , ber & ebanf e. 

La peuf , la crainte, bie 

§ur#t, »eforguiß. 

La pitie, la compassion, 

ba& ättWciben. 
Le plaisir, ba$ Bergnugen. 
La politique, bie SpOlittf. 
I a rajrc, bie SButy, Sott* 

t)eif- 

La raison, bie Seriuutft. 



La satisiaction , bie $3e* 

friebigung. 

Un scrupule, ein ©frupel. 

Le souci, bie ©orge. 
Le soupcon , ber 93erbad#. 
La stapidite, bie 2>Umm* 

Lasuperstition, berStöer* 
glaube* 

La Sympathie , bie ©ijm* 

patf)ie. 

La tendresse, bie 3art* 

licfyfeit, 
Le tourment, bie Qual* 
Le d^plaisir, ba$ SKiftoe» 

Vergnügen. 

Latranqnillite, bie Stutye. 
La tristesse, bie Statt* 

rigfeit 

Le chagrin, ber Ättttt* 

wer. 

La Terite, bie 2Sabtl)eif. 
La volonte, ber SStttc. 
La volupte, bie Söotfujh 
Un volnptueux, ewSBot* 

lujJlmg» 
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i3) Verlut et Vlces; tut 
genbr n unb Safter, Ta- 
len«, Xaftntr; bonnes et 
mau va ises q ualite«, gute 
unb fcfy(erf)tf GiQtM 
fdjafttn. 

L'activite\ bie Xfjatigfrik 
L Adresse, la dexterite, 

fcie (Setücutbtyeit. 
Laffabilite, t>te ßeutfelig* 

feit, grcuttbKAfehY 
L'ambilion, bet geij. 
L'atrocite, la ferocite, bie 

L'avarice, bet @rij. 

Un *vare, ritt ©etjtgct. 
L'avidite, bie ©ter» 
La betise , bie $utttmf)rik 
La bonne foi, bie 9le&Udj* 
feit 

La bonte, bie ©ttte. 
Lacandenr, bie Dffettfyer* 

La capacite, bie «gdtytg* 
feit 

La charite, l'homanite, bie 

d)tifHt$e Hebe. 
La diastet*, bie Äeufcfyljeik 
'La civil ite, la politesse, 

bie$>oflid}f ett, ^rtigf eit. 
La clemence, bie mitte* 

bte Sätfian* 
btgfeit 

T r i bie 8tanN 

La ferniete, ) ^ ^ 

Le conrage, bet äftuffy. 
La credulite\ tit 
glaubtgf cit 



Laconstance, 



Le crime, un crime, ba& 

»erbre#ew, et« §rtt>e(* 

Un criminell ein 83et6re* 

cfyer. 

Un assassinat, ein Wen* 

ctyettnotb* 

Un assaisin, ritt ätfett* 

d)dmtober* 

Un crime de lese-majeste* 

ritt Wa\tftattoabxtd>tn. 

Un raeurtre, ritt SWorb. 
Un vol, ritt $>iebftaW. 
Un voleur, ein Stieb. 
La cruatiie, Die ©rattfam* 
feit 

Lacariosite', bieffleugtetbe. 

Ladebauche, bie©d)tt>et* 
getei. 

Un dlbavche, ein ©djtoefc 
La decence, Vit £3ol)fc 

mtjtanbtgfetk 

La deticafesse, bie$einf)eik 
Le dereglement , bie Utt* 
otbnung* 

Le desinteressement, bie 

Uneigentm^igfcit. 

Ladiligrence, bie ©mfigFeit 
La discr&ion, bie äJefcfyet* 

bettfyeit 
La docilite, bie ©elel)* 

ttgf eit* 

La douceur, bie ©auffc 

La dnplicite, bie g<rf|<% 
%txt 

La dnrete, bie Uueutpfinb' 
lictyfeit. 
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L economic v bie ©ppr? La glontonner-ie, bie ®t, 

famfeit ftaßigfrit 

LVflYonierk», biegrftf^eit La gourmandise, bie^reß* 
L'impudence, bie Utt)er* 6egierbe* 

f#ämtyeit La grace , bie »ntmity. 

L^oisme, ttC ©el6j!fud&t L'elegrance, bie3terlid>feit 

Un e*oMe, ein ©elbfc La grossierete, bie ®reb* 
füc^ttgcr- tyeit 

Letoqneiice, bie 23ereb* L'habilete, bie ©eftylcHid)* 

, famfeit feit 

Un orateur, ein Sfcebner. L'industrie, ber ÄunftffeifL 

Lentetement, ber ©igen* L'hcrolsme , ber gelben* 
fitttn muttj. 

L'obstination , bie £)Cll$r Un heros, ein £)db. 

ftarrigf eit L'honaetctc, bie^btlt djf eit 

L'envie, ber 3?eib, Laprobite, bie Sftecbtföaf« 
L'equite, la justice, bie fenl)Ctt 

^iUigfeit, ©eredjtigf eit L'humilite, bie fcemttfy 

L'eradition, bie &cUtyt* L'hypocrjsie,bie|>ett#eteu 

famf eit Un hypocrite, ein £>eud}? 

L'etourderie, bie Itnbe* Ut. 

fomtenfyett L'ignorance, biettnnnffen* 
LVxactitnde, bie ^ftnft' t)eit 

licfyfeit Lunpi&e, bie ©Ottlöftg* 

Lc faste, ba£ ©epringe* feit 

Lafaussete, bie ^alfd^eit L'impolitesse, bie Untyof* 

La fidclile, bie Xreue. liefet t 

La tterte, ber ©tolj, L'incivilite, bie Unartig* 

L'orgueil, ber |>oci)mutt). feit • 

Lafincsse, biegemt)eit,8ifL L'imprudence, bieUnftug* 

La foi, bie Srcue. fyeit 

La fomrberir?, ber öetrug. L'impudicite, bie Uttjltcf)t 

La francliise, bie 2lttf* L'inconstance , bie Unbe* 
rtdjtigfeit ftdnbigfeit 

Lafiiandise, bie^äfc^ereu La legerete, bie ßeicfytfttt* 
La frugal ite, bie SDJägigfcit nigfeit 

La grenerosite, bic ©VOfc L'indifference, bie ©leid)* 
mutt)» gtiltigfett 



- 
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L'indUcretion, We ttttbe^ La nie^isance, bte übtt 



bacfytfamfett 



Slacfjrebe. 



L'indolence , bt* Unat» La calomnie , bie 93er* 



pfmbftcfyfeft 



litimbung. 



L'indulgence, bie 9JadJ* Le mensonge, bie Söge» 



ficht- 



Un menteur, du £ügnet* 



L'ingratitude, biettttbattf* La modestie, bte £kfctyei* 



fcarfett 



benfyrit. 



L'injustice, bte Ungeredj* La mollesse, tie SSeicf)* 



tigfett 



Itcbfrit 



L'in iquite\ bie Un bifligf eit Lamorgue, Der jtolje ©rrtfh 
L'innocence, bie Itnfctyulb* La negligrence, bte 3?ad)* 

tifftgfett 



L'intemperance , bie tttt? 

tnajHgfeit 

L'intrepiditf, bie Ittttt' 

fcfyrotfenfyett 

L'intrigrae, bar Ätttff, 



Lanonchalance,bic©d)ldf* 

rigWt 

L'opiniätrete, bet Statte 



Un complot, ritt bofet La paresse, bie SSaufl^eit 
unbf)etmltdjer$nfd)(ag. Le patriotisme, oic Detter* 



Un intrigant, ein 9tan* 

fetnacfyer. ^ 
La jalonsie, Ixe giferfttdjt 
La lachet*, bte §eigt)ett 

La lentenr, We Sangfam* La perseveranee, bte ®t< 



laxxHUtbe. 
Un patriote , ein Patriot 

La perfid ie, b;'e Xmtfojig* 

feit. 



fett. 



fyarrlictyfeit 



La liberalite\ bie greige* La perversit*, ba$ 93er* 



btgfcit. 



berbnif. 



l a loyaute, bie S3i eberfeit La piete, bie grömmig* 

La magnanimitl, bte ©tof* fett 



mutf). 

La nialhonn^tete, bte litt* 

anftönbigfeit 

Lar malice, btrSoSfjaftig* 

feit 

La inali^nite, bte 936*at* 
tigfett 

La mechancete, bte 33p3* 

Ijeit 



La presomption , ber (5t* 

genbunfet 

La prevoyance, bte 33ör* 

mtäftd)t 

La prodigralite, bte »er* 

f$tt>enbuttg. 

La promptitude, bte ©e* 
fättinbigfeit 

La prudence, bie ^(ugfyrit 
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La pudeur, fcte Scfyam. La temerite, bie öfWf* 

La reconnaissance, Die gentyeit 

©tfennttt<$f eit La temperance, Die äKfc 

La reserve , bie 23el)Utfam* fligf ett 

feit La timidite\ bie gtttcf>t* 

La r^sigrnation, fcte Stge* famfeit 

bUUg* Latolerance, DtcSEulfclUig. 

La retenue, tie (Single* La vanite, bie ©itelfeit 

genfteit La vi^ilance, bie SBacfy? 

La rig-idite, bte (Strenge, famfett 

Lariguenr, ttt fpättt tätV La vivacite, bie ßebfyaf* 

Schärfe. tigfett 

Un rigoriste , ein Slnfcan* Le zele , ber ©tfer. 

^fa*.«. l4)L . Tie , ba< 

La ruse, Die £tft. L'adolescence , ba* 3üng* 

La snbtilite, tie ©cfyarf* ItngSattcr. 

ftnmgfett L'a^e, bei* Mtet. 

Lasagracite,ber@Aarfjtttn. LWnir, bie 3**funft 

JLa sagesse, bie 28ci$l)eft Des biens, ©üter. 

Le savoir -faire, tie ©e* Des richesses, 9tetd)t()Ü* 

fcfyttftidjfeit tuet» 

Le savoir -vivre, blt it* Da bonhear, ©lücf. 

benSart. ' La cadacite, bie@ebrecfp 

La sc&eratesse, tie Jtuty licf)f eit 

loftgfeif. La decrSpitude , bie 2tb> 

Un sedier at, einSofetoidtf. gelebtyeit 

Uncoquin, ein ©ctyurfe. Une carrierc, eine &tttf* 

La sensibilite\ bie @m* bafytt. 

pfmblidjfeit La drpense, bie SJuSgabe. 

La severife, bie Strenge. La detresse, bie §>etäen& 

La simplicite, bie gut* cutgfh 

fad^eit Le devoir, bie $fttc()t 

La sincerite, bie 2lufricfc* Des.dignites, 23urben. 

ttcfjtigfeit Des honneurs, Sljret^ 

La sobriete\ bie SRaßig^ {tetten. 

fett L'enfance, bie Äinbljett 

Le soin, bie Sorgfalt L'esdavagre, bie ©ftaoeref. 
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La servitBde, bie Stttfy* Une puniti'on, ritte 93* 

f*«f** f jhrafung. 

Un esclave , et» <Sf (ave* Une recompense, rittr 93fr 

Un etat, ein ©tanb. tefymtng* 

Une profession, ritt @e* Une rente, ritte Slettte* 

Un revenu, ritt @mfOttt* 

Le faste , bet ^rttttF, tnetu 

La splendenr, brt ©fottj. La renomm^e, ber gute 

Le fortune, ba3 Vermögen. Stuf, 

La gloire, t>rr 5ftut)ttt* Lasdctete, bie©efeafdbaft 

La grrandeur, bie ©roße. Le sort, ba$ ©(fy'cffal. 

L4iabitttde,bfe@efcofcttt)eu\ Le travail, bir «rbeft 

Un WrHagre, ritt grbtyeif. La vieillesse, ba$ ©reifen* 

L'igrnominie , bir ©tttety* alter. 

La Virilit«, bie SWantt* 

L'infamie, bie ©cfyanbe ober barfeit, 
ber ©cfyinipf* 

La jeunesse, bir Sttgftlh ,5 > La ?♦ f * f w 

La liberte, bie ftretyeit »aobtf*ott. 

Du malheur, ttngtttcf* Le pere, ber Safer» 

La maturite, bie «Reife. La mere, bie SRlttter. 

Le menage, bir $attfe Un Iiis, ritt @0f)tt. 

Haltung» Une ftlle, ritte Xoc^ter. 

Unmetier, eitt £attbnierf . Enfans adoptifs, $jlrg* 

La misere, tat @tenb. ftttber. 

Les moeurs, bie ©ittett. Un batard, I ^ MA fiW^ 

' La mort, ber £ob. Un enfant X« 82 

La naissance, bie ©ebttrt. naturel , \ **** * m ** 

La Tieressitc*, bir 3?ott)* Le grand-pere, ber@rofk 

menbigfrit. aater. 

L'obscurite , bte$t>ttttf etfjeit, La grrand'-mere, bir ©rofc 

LWivete\ber3HüfHggattg* ttmtter. 

L'opulenee, ber tteberffafe. Les aleux , bir Styttm 

Le passet bie Sirrgangett* Le bisaieul, ber ttrgrop* 

t)dt traten 

Unpatrimoine,eitt@r6gut. La bisaieule, bie Urgrofc 

La pauvrete, bir ärttttttK mutter* 

Lepresent,tir©ege«tpart» Le petit-ftis, brr <5nttl 
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La petite-fillc, bie (SnttUn. 
Larriere pctit-fiis, ber 

. tlrcnfet. . 

Larriere petite-fiile , bie 
Les descendants, bie Sladj* 

fommen. 
JJn frere, ein 53rubcr. 
Une soear , eine ©ct)tt>efrer. 

L aine, l'ainee, ber, ttf 

©rfrgeborne. 

Le cadet, la cadette, ber> 

bie Süngjrgeborne. 

Le puine, la pninee, ber, 

bie Süngerc. 
ÜB oncle, ritt OtfCim. 
Une tante, eine äftufyme, 
Un neveu, ein 9?effe. 
L T ne niece, eine Kicfyte. 

I n cousin, ein Detter. 
Une cousine, eine 53afe* 
Une famille, eine gamilie. 
Les parents, bie 53er* 

toanbten, eitern. 
Les allies, bie ®l)eteute. 
Le marie, ber (Seemann. 

La mariee, bie &Qefrau. 
Le mari, l'epoux, ber 

Warnt/ ber ©emat)L 
La femme, bie grau. 
L'epouse , bie @emaf)lin. 
Le bean-pere, ber ©djtoie* 

gersater. 

La belle-mere, bie ©cfylMC* 

germutter. 

Un beau-fils, ein ©$tt>ie* 

gerfof?u. 
Un grendre, ein @tbann 



Une marraine, 
Unecommere, 



Une belle -ftlle, eine 
©d)tt>iegertocMer. 

Un bean-frere, ein ©d>tta* 

get, ein ©tiefbruber. 

Une belle - soeur , eine 

©d)n>ägerin, eine ©tief? 
fd)H>etler. i 

Unparrain, I^J^fe 

eine Sauf* 
patfnn,@e 
üattertn. 
Un filleul, ein Täufling, 
$atl)e. 

Une filleule, eine $att)in. 
Un jumeau, ein ^ttulling. 
Une jumelle, ettte^ttiftiug. 
Un nourrisson, ein ©äug* 
Ifofl. 

Une nourrice, eine ©äug* 

amme. 

Un frere de lait, ein äWitd)* 

bruber. 

Üne soenr de lait, eine 

aHttö)fd)tt>ejrer. . 
L'heritier, ber ©rbe. 
L alliance , bie Serbin* 

bung. 

Le manage, bie £>eiratf). 
Les noces, bie £ocfyjeit. 

Le, la pupiiie, ber, bie 

aRünbet. 
La tuteile, bie SJormunb* 

faaft. 

Le prenom , ber 93orname. 

Le nom de famille, ber 

Familienname» 
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fc6) La tjtre d'honneur, 
fcrr #(tcnftttet 

Sire, Xttel be£ «ftonigd» 
Monseigrneur, Ittel bet 

I. $rinjen. 

Monsieur, ^>ert. 
Madame, $tau« 
Mademoiselle, 3ttttgfet, 

ftrdulein. 
Messieurs, meine $>emn, 

fetten» 
Mesdames, meine 2Dameii, 

grauen, 

Mesdemoiselles , meine 

graulete; 
Sa, Totore Majeste, ©eine 

©net SKajejrät. 
Son, Votre Altesse royale, 

@eiue, Guer f. |>of>eit. 
Soir, votre Altesse, ©eine/ 
3t)te £ol)eit 

17) ün Etat, (in Staat 

♦ 

Un emplre, ein 9tei<$. 
Un royaume, ein Äöntg* 

teidj. 

Une monarchie, eine SWo* 

*ar#te* 

Une republique , eine 
fttpublitp ein ftreiftoat- 

U*e principaute\ eingur* 

Un peuple, ein Bdlf* 
Une nation, eine Nation* 
Une colonie, eine ÄOlonie* 
Une provlnce, eine Sptü* 

Un territoire, ein Bejttf; 



Un duche\ Irin |>* r jegtyunV 

Une pairie, eine Spätföoft* 
Un marquisat, eine SBat* 

ftfenföaft- 
Un comte\ eine ©taffd&affc 
Un vieomt^, eine Big** 

graffdjafk 

Une baronnie, ettt gtefc 

fyerrngnt. 
Une residence, eine Sief?«? 

bcnj. 

Une regrence, eine 3?eaeni* 
fd>aft 

ün regrne, eine ^gienina, 
ein m*. b 
Uit archevechl , ein (&n* 

M*$umv 

Un ^veclte 1 , ein 2)f$tt)um* 

Lea chambres, bie Äattt* 
ntetn« 

ein Äon* 
gref. 
eineÄori* 
fetiwtj. 
ün cohseil, ein «Rafy 
Une eleetion, eine 28a#* 

Dignitei tefaporel 1 es, 
|«ttÜ*e JBürben. 

Un souverain, ein Siegen*. 
Un empereur, ein Stauet. 
Une imperatrice, eine&at* 

ferin; 
Un roi, ein Äoniß. 
Une reine, eine Königin* 
Un monarque, einTOonatct?» 
Un prjnce, rin ^urft, 

*Priua* 

2 



Un congres, 
Une Conference, 
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Une princesae, ein* §fo* 
fKn, ^rin^efftn» 

Un rezent, em Siegen t 
Un vice-roi, ein ^eföttig* 
Un archiduc, t\n<$v$evtO$. 
Une archidneüesse, eine 

er^erjogin* 
ün duc, ei« |>erjjog. 

Une duebesse, eine £er* 

Un marqnis, ein äHarfife. 
Une marqutse, eine WldX* 

ftftn. 

Un comte, ei» ©raf. 
Une comtesse, eine©rafm. 
Un vieointe , et« 93if Ompt. 
Une vicomtesse , ritte KU 

fontyteffe. 
Un baron, eitt grei^err. 
Une baronne, eine grei* 

frotu 

Un Chevalier, ein Sfltttet. 

Un noble, ein $1 fr etiler. 

Unseignenr, eitt@tttg()en\ 
Un gentilhomme, ein 6fr el* 

mann« 

Un ambassadeur, ein ©e* 

fanbter, (erfienJtangeS.) 

Une ambassadrice, eine 

©efanbtin» 
Un plenipotentiaire, ein 

Set>oHmad)tigtcr. 
Un resident, ein Sfteffoent. 
Un envoye, ein ©cfanbtet» 
Un consul, ein &wtfu(. 
Un president, ein $Präjt* 

bent. 

Un conseiller, ein Äatl). 



Un conseiller detat, tm 

Staatdrdfy 
Un depute, ein »bejeorte 
neter» 

Un electeur, ein SBtyfc 
mann* 

Un apanag-e, ein £ei&* 

gebmg. 

Un brevet, ein $Prfoi* 
Un titre, ein Xitel* 

Un vote, eine Stimme* 

19) Ministre*, hommet 
dEtat, SHintfUr/ 6taat«i 
md"nnrr. 

(France, granfreiilj.) 
President da conseil, 3Hi* 

nijierpraftbent* 

Premier ininistre , er frer 

äKütiffer, 
Ministre des finances, gi* 

nanjminijtet. 
Ministre de la gruerre, 

SriegSminiffrr. 
Ministre de la marine et . 

des colonies, äWimjlet 

be3 ©eemefen* iwb fr er 
Äolometu 

Prüfet de police, ^3o(tget^ 

Ministre des affaires etran- 
£eres,aMuijler beraub 
tohvt. »ngelegenljeitau 

Ministre dn commerce, 

aWimtfer be$ |)aiibete. 

Grand chancelier, ©roß* 

fanjter» 
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Gurde des sceaux, <5\v Minister* du commenj, 

Wlbetoalptv. > £at*rf$mwtffethiiu 

Mm l* tr * * ■ ta «wir des comptes, 

3»{hjimmjtar. SftedjmtngSDof, 

;&VQe*t ee*ieral, ©eneuofc I/aiiiversii«, bte Unten** 
(tototat. tat 

Grand maltre de lumver- La poste, feie sjJojh 
MU, ©toflmrijfet fcer La monnaie, iit Wl&nu. 

.\ Unhcvfxtat La banque, tic «auf. 

President de la cour des 

comptes, sptaffbettt *t* 3 ?) D 1 5 D * 8 P 5 ! 1 * u e ! - 

Directeur greneral des po- Le clergre\ We ©rifHicWrit 

stes , ©ettetatyoflvt* Le pape, $ apft? i 

r ******* Un cardinah ein Äartfnar* 

Intendant eeneral de Un nonce, ein 3?unjm^ 

la monnaie, ©etterat* Un archeve'que, ein &n- 

äßun^ntenbattt btfdpf. ^ 

Gouverneur de la banque, Un ev£que, ritt 9Stfdbof - 

Obct6efe^aber hex Un primat, ritt $rimo$\ 

_ Stattf» Un chanoine, ritt Stano* 
Ministere des finances, tttfu^ 

gittattjmteijJ eriuw; Une chanoüiesse , eine 
JU *rew> r , ©dja^ ÄanontföiL 

Ministere de la guerre, Un doyen, ritt fcefatt, 

_ : &tiwmxm$mm. Un pr^tre , ritt ^tieftet. 

Mimstere de la marine, Un diacre, ritt SDtafOtt. 

s^mmnijrerium, Un sousdiacre, ein Un* 

L^niiraute , Uc mmitaU ievtiat Ott. 

Un curi, ritt $fotwr. 

Mil " st * re , de la J««t4ce, Un ministre, ritt pcott* 
Sufhjmmttferhtm. flaitttfd>cr ^fartor. Vi 

Chancellerie, Ma\V ö tUcl Un vicaire, ritt «Stfcit. 

Ministere de JHnterieur, Un «hantre, ein @äna«\ 

aHmtf}enumbeö3nnetn. Un marguillier, ein 
JUwiistexe des affaires tytftOtfte^t. 7 

etran^eres, äHttttfh* t\n saciistaui, ritt «üflet- 

tmm attttNttttgm Un b&k*a t ritt tttrtjm 
Slngclegett^ttett. fcienm 
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Un ancien, ritf Matt 

JtoRegt. 
Un abbe, dn BSeltgei jHidjer. 
Un prieur, eilt ^Jtiöt. , 

Un superi eur, einöotliefjer. 

Une abbesse, eine Sfebtif jm. 
Uneprieure, eitte^tiotin. 

ai) Principaux officier» 
du ro., t?cnüglid)f fr, 
nigh^e Dienen 

Le grand chambellan, bet 

Dberfrfammeter. 
Un chambellan , ein 4? am 

nterfrerr. 
Le premier gentilhomme 

de la chambre, bet etfie 

Äammerebelmann. 

Un grentilhomme de la 
chambre, ein Cammer? 
eblen 

Un pag"e de la chambre, 

ein (Sbetfnabe. 

Un valet de chambre, 

ein Äammetbienet. 
Le grrand - ntaitre de lä 
Garderobe, bet Ober* 
gatbetobebewatjtet, 

Un maltte de la ffarde- 

robe, ein ©arbetobe* 
tneiflet* 
Un introdacteur, ein (Sin* 

fuhren 

Le secreUire du cabinet, 

bet Stabituttfttvetav* 

Le gTand-maitre des ce- 
remonies, bet Dbtvp 

jetcnionien weiset* 



Le conserrateur. de* 
joyaux de la couron- 

»e, bet Äleinobienbe* 
toafytet« 

Le medecin du roi, bet 

Ätjt bed $ötrig#» 
Le Chirurgien du roi, bet 

öunbatjt bed Äonigd. 

Le grand-aumdnier, ber 

Oberafoiofenpjleger. 
L'aumönier ordinaire, bet 

Itntetalmofenpfleget. 

Legrand-maitre de lamai- 
son du roi , bet ©rofc 

tneiflet beS f. £anfe3. 

L'intendant du tresor, bet 
©djafcmeifrer. 

Le controlenr de la mai- 

son, ber $an$te$nng$# 
fügtet- 

L'intendant des menus- 

plaisirs,9te$nungdfify 
tetberlafctyengelbet. 

Le marechal des logis, 

bet Quartimneifkr. 
Le gTand-ecayer, betDbet* 

ftoflmeijhfr. 

Un ecuyer commandant, 

ein ©tallfontmanbant. 
Un ecuyer, ein ©tallmeifter, 
L'intendant des batimens, 

ein öouintenbant 

Le controleur des bati- 

mens, b.öaufonttotettt* 

L'iuspecteur g eneral des 
fore 4 ts ei domaines y 
bet &auptinfoeftot bet 
SBalbet wnb Domänen. 
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Vn inspecteur* eilt Sit* 

fpettot. 
Un capitaine des grardes, 

ein G>d)lofäauptmann. 

ai) Une cite, ein r6tatot* 
üne vilie, eine @t«*t. 

Üb cüoyen, ein ©taarö' 

bürgir. 
Un bourgreois, ein Sütger« 
Le droit de cite\ fca£ 

©tabttedtf* 

La capitale, bte £aupt jiaM* 
La cathedrale, tit paupU 

Une paroisse, eilte $Pfatt' 

fttd)e« 

Un quartier« ettt <&tc&t* 

tyett- 

Le palais, ber ©ericr;t$i)of* 
Le tribunal, ba$ (gerieft* 
Le grreffe, bie ©tattfctjrefe 

teteu 

Le bnreau des contribu- 
tiones directes, bie 
Äanjlei bet biwften 
Steuern* 

L'octroi, bie ©teuer. 

La douane, ba6 3ottatttt. 

L^ötel de viüe , t>0* 9tat^ 

La bourse, bie 23qrfe* 
Letirabre,bad©tempeiatttf» 
Le bureau de police, ba$ 
$0«jctamt. 



Un pari de lettre, etn 
^ofigelb. 
Le bureau des messag;e- 
ries, bieÄanjlei betÖ0# 
tcnfctyaften. 
L'arsenal, bO0 jjfugfymjrj. 
La prison, tat ©efängnifl. 
Un hdpital, j ein -potyitaL 

ein «etpfie* 



Unhospiee, 



Une eglise, eilte Ärrdje* 
Un collegre» ettt ©ttm* 

nafhmt. 
Une academie, eine 8fcw 
bemie» 

Une ecole, eitte ©djtrte* 
Une bibliotheque , ritte 

«ibtiotyef. 

Une halle?, eine featte. 
Un marey , eilt sJtarft. 
Un abatoir, eilt @d)l<ut)t* 

Un entrepdt* ffae 3?tet*f 

läge. 

Une auberge* j ein ©oft* 
Une hdtellerie, | l)au6». 
Vn restaurant, ein ©afb 
gebet* 

Un cafe, eilt Äaffeeftatt** 

IM cabaret , eitte ©tynfe, 

Un bain, etil Sab. 
Un the*tre, eilt tratet* 
Une afftche, eilt Slnfcfjlag* 

jettel* 



Le bureau des passe ports, Une maison, ein bau*. 

bte qtapfanjlef, Vn hötel, ein ©afoof, 

La poste, bie $*fh Un* rue, eilte 64*0* 
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Un trottoir, eitt er&abc* ün tombeau, ein ©rab- 

ner "guftoeg* Une fbsse, eine ©tiibe, 

Une borne , et« @cf jtehtr ©Tttb. 

Le pave, fcaä ^flaflcr» Uh eercueil, ein ©arg* 

L»cfotte,&ttÄotl),2>rccf. Une biere, eilte 23«()re. 

Une petite rue, ein ®afj* I/enterreinent , bie *öeer* 

cfyen* Mgung. 

Une rnelle, ei» ®a$dmu Un Epitaphe, dne ©rab* 
Un impasse, eine ©äffe ' fd)tift. 

ofyne StoSgdna. Un mausolee, ein fdjötreö 
Un re>erbe*e, etne ©tta* ©rabtnaL 

f rtrfatetne» Un dorne, ein %om. 

Un ruissean 9 ein Ba<^ Un portail, eine £attpt* 

Un egwif, etoe&aci)t?iime. ttjäte. 

Une place, ein $Plaß, Un portique, ein ©iltlcn* 
Une promenade , eht 8^wg. 

€>pa#cvplal£. Une horloge, tfrie lt()n 
Un quai, ein gcpflaflerted 

©efiafce* a3) . M .? 5 i at « ts ; o6r<9 ' 
Vn pont, eine Srttfe- ffrt "* e 
Le pa*a*et, tfc 33rttfc 1 Le prüfet, fcer $t&fcft> 

letyne. Un maire, ein Weihe. 

Une af eilte, ein S3tücfen* Un adjoint, ein ^jjttnft. 

bogen» Le conseil mnnieipai, fcet 
U» poiü, eilt $afen» a»uuijt>alratl). 

Un ba£ne * ein @ftat#n* Un p*öcurenr du röi, ein 
t)<m$* F* ^wfurätor* 

Un foreat, ein ©afeeten* Un juge!» etn Stid&ter. 

fflase. Ün grreffier, ein Jfanjeffet* 

Üi* gratfrieh^ tin ©ale* fötetber. fc 

renftta&e. Un conseiller, ein Staty« 

La barriere*, Itt ©tetlj* Un avocat, ein SftWfat 

fötanffft- ' Ün jüri, ein ©efätvotner. 

La porte, t>o* %t)Qt. Un aVone, ein @ad)tt>aW;r* 

Les fiubourgs , tie Bot* Un notaire, ein Utfunfcen* 

ffötte* v * - fdjreibet, / 

Un cimetie*e , fftt 2eid)ett* Un jug'e de paix, ei» 

otfet. 4 * : - " grirtenStidjtet 



♦ 

♦ 
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Le secretaii c de la pr<*- Le p*tte , be* Stieget am 
; fecture, ritt ^räfcf tttr* ©djloffe. 

felretat?* Lc loquet, ber $rucfer. 

Un offtcier de police, eilt La serrure, ba£ ©cfylöß* 
^oKjdoffiitaut La cle, ber ©cfjtuffeL 

ün inspecteur, ein Le gonda, blC %t)ÜVamtL 

fytttov. > ■ Le pagse -partout, t)ct 

Un sergrent de vüle, ritt £auptfd)luffcl* 

ipof'jetfc^erg* Un cadenas, ein «erleg* 



ün mouchard, ein ©pioit, fälofL 

§<ufft>ürer. Une grille — en fer, ein 

ün commissaire, eiw Äottt* ©ttter — etferneä ©♦ 

tttiffdt* , Une porte-cochere, ei» 

Un inspecteur de port, Sp&töttfQX. 

... ein 4>afenattffe()er. Le vestibule,ba$93otf)att& 

Un gredlier, ein Äerfer* Une altee, eine §Wee. 

weiftet. Un corridor, ©ang in eu 

ün boarreau, ei« ©<$arf* nem ©ebaube. 

rietet* La Salle basse, ©aal JUt 

ebenen (Srbe* 

a4)Unemaison, ein£au«. L a cour, bet £of« > 

Appartemens, föo&nungem Lescaüer, bie ©tiege, 

Les degrres, bte ©taffcün 

Le perron, t)ie SEte^e A>. La rampe, fcer »bfafc *i* 

b* |>aufe* «er gebrochenen Ir^e» 

Le fer a decrotter, ba$ Le pal i er, ba$ ©tiegen* 

Slbpufcrifen. gelattber* 

Un paillasson, eine ©tro^ Un «Hagre, ritt ©toeftoert 

matte. Le salon , ber ©aal. 

La cloche, bte ©locfe. La Salle a mang-er, ber 

Lasonnctte, ba$ ©lotf cf)etu ©yeifefaat* 

Le marteao, ber pammet. La chambre a coucher, 

La porte, bte Sl)ure. ba* ©c^taftimmer. 

Un gruichet, ein <Pf6rt^ett* Une antichambre, ein So* 

Le seuil, bie ©djtoeDfe. jittimer. 

Les battans , bie Styüt* Une chambre, ritt 3itttroer* 

flöget* Un cabinet, ein ftabinet. 

Le verrou, be* Siegel. Une Valerie, eine ©alerte. 
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Un featcon, ein ©attom 
Lc grenier, feer ©petc^rr. 
La cave, feer Äetter. 
La cuisine, feie fötd)e. 
L'office, feie ©netfefam* 
mer. 

Le bischer, feer ^ot^aÖ. 

Une ecurie, ein $ferfcftott. 
Le ratelier, feie Staufs 
Le mangeoir, feer §ref > 

Une remise, dtte Söagen* 

remifc, ein ©poppen. 
Un puits, ein Brunnen. 

La poulie , feie IBittfee» 
Les seaux, feie ©imttr. 

Une pompe, eine ^Junipe. 

Les fonnements , feie 

©runfemaunn, 
Le mur, feie Sforoer. 
La muraille, fea$@emauer. 
Un anere de mur, eine 

SWauerf Jammer. 
Lafaeade, feie93orberfette, 
L'avant-toit, fea$ 93orbad>. 
Une inile , ein QitMl. 
Une ardoise, ein ©dfjie* 

ferftein. 
La charpente, fea* 3^ 

Une poaire, ein öatfew. 

Une latte, eine 8atte. 
Les plombs, feie Senf biete» 
Les gouttieres, feie 5£>acfy* 

taufe. 
Un tnyau, efnr ft&^tr* 



Une rigole, eine Stiim* 
Une voüte , ein ©efeMfee. 
Une fenetre, ein genfter. 
Une croisee, ein Ären jjtocf . 

Une fäne'tre a chassis, 

rin äugfenfler. > 

Une lucarne, ein 2>adj' 

fehßer. 
Une vitre, eine ftenfier* 

Un treillis , j . g{ ttet 
Un toreiüa^e, 

Une jalousie, ein ©itter* 

fenfto» 
Une persienne, ein ©Olli* 

metfafeen. 
Les volets, feie genfler* 

lafeem 

La boiserie, ba* SBanfege* 
tafet. 

Le plancher, feergugbofeen. 
Le plafond, feie 3imm» 

feedfe, 

Une claison, ein Cerfcfjlag, 
Un auvent, ein ©<$itm# 

feaefy an einer aWauer. 
Un hangar , ein SSagen? 

floppen. 

Une sonpente, ein ©ctyufc* 

btett 

Un soapirail, ritt iuftlod}. 
Une chemin^e, ein Barnim 
La chanibranle, fcaS @e* 

L'atre, le foyer, feergeuer* 
^erfe, 

Le tnyau, feaS 9tofyt. 
La plaque, feie $tatte> 
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üne ventonse, ritt 8ttfWö#. 
Un contrevent, ein SBittt)* 
laben. 

Des pilotis, ®tunbpfal)(<\ 
Un e>hafand, ritt ©mtjh 
Du mortier, ^Hörtet» 
Da ciment, >$emettt. 
De la chaux, &alf. 
Des moeilons, Btttcfyfrritte ♦ 
Des briques, ßteflelfWtte* 
Des decombres, @$utt. 
Des ^ravois, gUultn Oom 
©WO, 

a5) Meuhles, Ameuble- 

tno b Ii rung. 

«... t . 

Un garde-inenble , ritfe ©e* 

rättjfatttmer. 

La tapisserie, ttC «Cape* 

jiereteu 
Latentiire,bte£apejitUttg. 
Un miroir, ritt Spiegel. 
Une grlace, ritt SSottlV 

friedet. 

Un trumeau, ritt ^fettet* 

fptegef, t 
Des tableaux, ©emafbe. 

Des portraits, Sruftöilbet* 
Des estampes,&ll£f etfHdje* 
Le cadre t fcer Jtafymett. 
Une table, ritt $ifd>. 
Une tablette, ein %i fcfycf) cn . 

Une plan che, ritt Brett. 

Une armoire, ritt ©djtattf. 
Une console, ritt 6pit» 

geltifcfycfyett. 
Un tapii, ritte Xapete. 



Un paravant, eitt Oft** 

fctytTltt. 

Un ecran, ritte fpdtttfctje 

«• • XÖcinb. 

Un coffre, ein Äoffer. 
Une malle, ein ffteifefoffer. 
Une bolte, eine Bücfyfe. 
Un ecrin, ritt ©djttTOcf* 

fäftajen, 
Une valise, ritt ftettrifett. 
Un porte ^ mantean , eitt 

SKcmtelfacf. 

Une commode, ritt ÄOttV 

tnob. r 
Un banc, eine Bcmf. 

Une chaise, ritt <&>tut)l. 
Un fauteuil, ritt 8el)tt fhltyf • 
Un tabouret, ©effel Oljtt<! 

Seilte, ©cremet. 

Un eanape, j StCMQpttt 
Un sofa, | Sofa. 
Un coussin, ritt $o(ftar. 
Une alcove, ritt SOfoftf, 
Un lit, ritt Bett 

Le boisdelit, ba$ Bett* 

gejtell. 

Un lit de plume, ritt 

§ebet*ett. 

Une pi Hasse, ritt @ta>6* 

facfl 

Un matelas, eitteäWattaae. 

Un sommier, eine SNa* 
ttaje fcon ^ferbe^aarett. 

Un traversin, ritt Sityf* 

Un chevet, ritt Ärffm, 
Une ore iiier, ritt Äopf* 
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Une taie dore iiier, ein Les moueliettes, tieiity* 
Äopffiffenüberaug* feiere* 

Les draps, fcie öetttucfyer. Le porte - mouchettes , 
Les couvertures , fcie fcie Stdjtfcfycetfdjcrfe* 

$>ecfen* Des alliimettes, £ünb* 
Une couverture de laine, tjUfötn. 

eine wollene 3>ecfe» Lamadou^cuerfd^amw, 

Une courte-pointe, eilte ^Uttbet« 

Qcfteppte Rede. Le soufflet, bet ©lafebalg* 

Lesrideaux,t>te%to?fyaHge« La pelle, bie ©djattfek 

La ruelle, bet Spiajj Jtt)i* Les pincettes* bie geuer* 

fcfyen bem 33ette unb bet jange* 

SSaub. Leschenets,bie$etterbocfe* 

Un berceau, eine SJiege, Une gTille, ein Jtojh 

Une bassinoire* eittöetfr Du bois, ^dj* 

toarram Un fagot, ein Sftetebtttib, 

Un grueridon, eitt fiettd)* Une buche, eitt ©cfyeit 

tcvftul)L |x% 

Un bureau, ein ©djteib' Du charbon, Ä0t)te. 

pult. Un brasier, eine ©tut 

Des tiroirs, ©djubtaberu Un poele, ein Ofen« 

Un marche pied, ein gttfk Un garde - eendre , ein 

(cremet 31fc^enbel)dlter« 

UnchandeUer,eittSettd)tet\ Une pendule, eilte ©tattb* 
Unecaandelle eine^erje. itf)t* 

Unebou-ie, eine äöad)3* Le balancier , bet 



penbtfet. 

Un bougeoir, ein Heinet Les aifruilles* bie 9?abeÖ*. 

£cmbleud)tet* Une cage, ein Ädftg* 

Un lostre, ein Ätonleitd)* Une envette, ein ©djtoenf* 

tet* feffel* 

Une lanteme, eine latente» Un pot, ein Scpf« 

Une lanterne *ourde , Un anse, ein $>enfet» 

eine sölcnblatetne* Un vase, ein ©efag* 

Une lanipe, eine ßampe. Une cruche, ein Antg. 

La mecke, bet 3>0d)t Un seau, eiu ©itttet* 

Une veilleuse, ein 3iod)fc Une fontaine, eitt »rUtt# 

liefen, »m. 
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Un panier, ritt Aort. ün £arde - manger, ritt 
Une corbeiile, ein $orfc* ©peifefcfyranf. 

cfyciu Un grril, ritt 9lofJ/ Qum 
Unesouriciere,emeättcm&> ©raten)» 

faffc. Une lardoire, ritte @pt<f* 
ün balai, ritt Siefen; ttdfcel. 

Le manche, fcer (Stiel* Une lavette, ritt SBafdj* 
Les balayures, fca$ Äefp iappCtt. 

-iktft Une leche frite, ritte »tafc 

a6)La cuisine, bieäflc&f. _ _ Pl amt \ cw-*ml. 

' Une marmite , eilt tffetfd}* 

La batterie de enisine, topf«. 

fu^ferneS Äüdjettge* Une passoire, ein $>urc^ 

Un baquet, ein flriitcr Unepoele,rine93tatyfattne* 

StabtL Un rechaud, ritte ftof)len* 

Une cuve, eine ihife» pfamte. 



Un Uillot, eilt $tocf. Une table de cuisine, eilt 

Une broche, ein »ratfjrieff. Stüdftntifä. 

Une casserole , eilte Äajf* Un tamis, ritt @ieb. 

rote- Une terrine, ritte große 
Une chaodiere, ritt großer trbette ©pfiffet. 

ÄeffW* Un torchon, ritt©trotyh>ifd), 
Un chatdron, ritt Jfeffefc ©djeuertoifety. 

Un co <ipeTet,ritt£acfmeffet* Un tournebrocke, ritt 

Un hachoir, ein f>arf fcrett* tetttoettter* 

Un coäve*cle, j efet %t> Une tonrtiere, ritte %VV* 

Lacremailliere, \ efet» tettpfattite« 

Une cuillere a pot, ritt Un trepied, ritt $>Teifttfk 

UBecum d ire,ritt@^ailttU La CaVÄ ' ber * flfer - 

löffcl. ' Un ckantier, ritt £eUer* 

Un eg-riigreoire , eine laact. 

©tampf&ttcfye. Une futaiDe, Witt ftafU 

Une ripe, ettt Stcibrifctt* Une tonne, /ritieSontte. 

Un Arier, ritt @ufißriiu Un tonnean, >etn gafi* 

Le« fourneaux, Wf S3a<f* TT . \eitt gajj* 

Öfen. ' V- n ban1 ' J c^eiu 
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Une barrique , rill grojk* Un eoutea», ein SHeffCT. 
§aj5, * La lame, fcie Ätinae. 

Les douves, fcie §aß* Le manche, fca* f>eff. 

tauben» Une fourchette, ritte ®a* 
Les cercles, fcie 39etfc. bei. 

Le London, fccr <Spunfc. Une cuiller, ein £6ffel. 

Le tron dils bondon, fca# Une assiette, ein Seiler. 

©punfclod). Un verre, ein ©lad. 

Le robinet, fcer |>alm.. Une carafe, et« ©la* 
La broche, fca$ >Jdpfd>ett. (mit einem enge« f>alfe. 

Lefond du tonneau, fcer Une soupiere, eine @ltp* 

gußboben. penföüffel. 

Un entonnoir, ein Xticbter. Un plat, eine @$uffe(. 

Un flacon, ( eine gla* Une saliere, ein ©atjbü^ 



Une boateille, \ fcfye. d)ftt. 

Le bouchon, ber Stöpfel« Une poivrtere, .ein Spfef* 

Le gräulot, fcer £>al* (an ferbücfyädjen* 

einet $lafcfyeO Un rooutardier, eisSenf* 
Un broc , ein fltoßet 23ein* Ätäpf djen. 

fr»g*. Un ecnelle, et« 9?apf. 

Une saladiere, eine @a# 
*S) Service de 1a table, tatfd)itffcl. 

Zaftlaerd'ik Une chocolatiere, ritte 

Un biifet, ein Ärebewjtifö. Une cafetiere, ritte Äaf* 
La table, ber Xifd). feefanne* 

Le linge de table, *ie Une tbeiere, eine %tyu 

£ifd)tt»äfc|>e< fanne. 

Une nappe, ritt %i\d)t\xti). Un cabarel athö, ünXtflto 
Une serviette, ritt Xettet* btett. 

tud). Un coffire a the* eine SJ^e* 

De rarpenterie, ©ilber* budrfe. 

grräty. coquemar, ritt $la> 

De l |a vaisselle d'etain, ftyenfeffel. 

3intiflerat^ Un pot au lait, ein ätttW>, 
Un Service de porcelaine, topf. 

qjorgeaattgetafö. Un. sucrier, eine £u4m 
Vn cauvert, ein Seflecf. früdjfe. 
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Une tasse, ein* Saffe, 
Schale. 

Une soucoupe, rine litt* 
tertaffe, 

Untire-boocfcon, ritt Äotf* 
Jte$er> 

Le dejeüner, t>a$ ^tü^ 
jfrtttf. 

Lc diner, baS aWittag$maf)(. 
Lc ?outer, bad SJefperbrät. 
Le souper, ba* »benbeffew. 

3o) Le manger, l a i 

Un convive, ritt ©ajh 
L'appetit, Die @fHujh 
Un pain, eirt SStOt» 
Du pain, 53tOt 
Du pain blanc, tocijfc* 

Du pain de menage» 

£cw$br$t 

Du pain bis, ftytoatjeg 

33rot. 

Du pain frais, { tteugeb* 
Du pain tendre, t 93t0t. 
Du pain chappele, ge* 

fctyabteS 93tot 
La mie, bte SWotfe. 
La croute, bte 9tittbr» 
Un croüton, ritt ©tudf* 

djen ^rotrittbf. 
Un marceau, ein ©tucfc 
L'entamure, ber mfämtt, 
Une bouchce , ettt SOfunb 



Une miette, ritt*föcf)C«» 
La farine, ba* WttjU 
Le son, bie Äteie. 
La pate, bet £eifli 
Le levain, bet Sauerteig* 
Un peti t pain, ein ©toteren * 
Le menu, Ja carte, bet 

&ud}en$ettet* 
Un Service, ein SJefhcf. 
Un mets, eitie @peife* 
Dubouillon, $teifd)bruf)t. 
Du bouillon consomine, 

eine Ätaftbtüfye. 

Du verihiceile, «gaben* 

tmbel. 

De la soupe, <&>Mppe. ' 
De la soupe au Jait, 

«DZilcfyfuppe* 
De la bouiilie, $(etfc^ 

britye* 

Du rix, #ei& 

De la puree, lux&ftf* 

fd)lagene(£tbfcn, Stoff tu 
Des hors-d'oeuvre , 9?e# 

bettgerictyt. 

De la viande, fttetfd). 

Du gras, $ett. 

Du maigre, EVoaeteS. 

Unetranche, etnc<Sct>Httre* 
Du bouilli, aefotteueSStinb* 

fletfdj. 
Du rdti, Öratett; 

Un ragoüt, ein Stägtotf, 

Une fricassee, eitt §ti> 

faffee, 

Une blanquette, gttfaffe* 

t>on Äalb* obetSamm* 



Digitized by Google 



30 



Un hachis, eiu getieftes 

$feifdj. 
üne etuvee, eine gebampfte 
©yeife. 

Da boeuf, Ddtfenflctfd}. 
* Bifctek, 23tfftecT. 

.' Un aloyau, ritt Senben* 

braten. 

Du boeuf a la mode, 

Sttnbfletfd) in ber53rul)e.' 
Du veau, Äalbjleifd}. 

De& cdtelettes de veau, 

Äatbfleifdjrtypcfyett. 

Une tete de veau, eilt 
Des fricandeaux , ge* 

fptefte mtb gebampjfte 
Äaifrfleifdjfättttte. 

Une fraise, ein ©efrofe. 
ün ris, eine ÄalbSbrüfe. 
Une longre, i ein fienben* 

Unefuelle, j ftuef. 

D u mouton , Rammet 

Des cdtelettes de mou- 
ton, ^ammelfleifcfjripp* 
cfyen. 

Un grig-ot, eine <&d)b\>& 
feule. 

Une poitrine, eine Srujh 

Un collet, ein Kotelett 
Une ^paule, eine $3ua. 

De Ta^rneau, £ammflei|a). 
Un quartier d'agneau, 

ein fiammtMertet. 
Du porc, ©cfytoeinjletfdj. 

De la charcuterie, ©peef* 

unb äSnrjhraaten, 



Une echüie de porc, ein 
©djtoeinärütfgrat. 

Une cötelette de porc, 
eine ©djineinrtype.. 

Du lard, ©peef. 

Du jambon, ©djittfett. 

Des saucisses , 23rak 

ttmrfle. 
Du boudin, a3luttourfh 
Des andouilles, Reifet)* 

ttmrfte. 

Des cervelas, £irntt)urfte. 
De la venaison, SÖitfcpvet 

öom |ritfd)e. 
Du gibier, SBittyrrf. 
" Un pate , eine Tapete. 

üne tourte, eine Sorte, 
De la volaille, ©cflüget. 
Une volaille, einÖeflugel* 
Une poularde, ein jung 

gemachtes £ut)n. 
Une cuisse, ein ©d)enfel» 
Une aile, ein §tügcl. 
Lacarcasse, ba$©erippe. 
Le croupion, ba# ©teif* 

beim 

Le foie, bie ßeben 
Le g&sier, bet Äropf. 
Du poisson, gifdtfpeife* 

Du sauinon marine* , 

äWeerfalm. 
De la friture, in ber $Pfan* 

ue ©ebacfeneä. 
Des Jegrumes , ©emufer. 

De la farce, güttfer. 
Des oeufs, ©er. 
Les oeufs frais, frtfdjc 
©irr. 
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Des oeufs a la coque, 

xotid) gcfottcnc @ier. 

Des oeufs poches, (Ulf* 

gefcfyfagene ©icr. 

Une Omelette. (Sicvf UCf)CU. 
Une salade, ein ©atat. 
Du sei, ©a($. 

Du poivre, Pfeffer» 

Du gingembre, SnghW» 
De la moutarde, ©enf* 
De l'huile, Del- 
Du vinaigre, @fftg. 

Du verjus , unreifer £ran* 
fcenfaft. 

Des anchois, $fafcf)0toem 
Des cApres, kapern. 

Des cormehons , ©Urfett* 
Des Champignons, 

©cfyfoammcfyen. 

Des truffes, Xrüffefn. 
De la cannelle, ßtmtttet 
Des clous de grirofle, 

SSüranageic^en. 

De la muscade, 2Jl\l$taU 
Stttf, 

De la sauce, 9Srül)e, 
Du jus , ©aft 
Des entremets, 93eief[en. 
Le dessert, ber 3?ad)tifd)* 
De la pätisserie, 

tentoerf* 

Une tarte, eilte Sorte. 
Une tartelette , t\Xi%bxU 

tfyen* 

Des biscuits , SiSettit. 
Des echaudes, *&uttct* 

fücfyleitt. 
Des gateaux, ÄUCljen. 



Des massepains, SWarji* 

yane. 
Du fruit, D&fK 
Du fromage, Äife* 
Du beurre, 33lttter. 
Du beurre frais, frifcfye 

33utter. 

Du beurre sale, gef&t* 

jene Butter. 

De la marmelade, 93ref. 
De la compote, ginge* 

Des confitures, 93acftt>erF. 

Des pruneaux, eingemachte 
3ttJetfct)fen. 

Des beignets, SlepfetFÜ* 

djelcfyem 

Des crepes, #rau3fiid?el* 

djen. 

Des gauffres, SBaffefa. 
De la gelee, QbtUe. 
Des macarons, Eftcifronen» 

Des glaces, ©efrorneS, 
Des bonbons, ^ucfcrtrerF. 
Des dragees, 3ucf crförner. 
Des praKnes, überlieferte 

ffftanbetm 
Du sucre, 3ucfer. 

3i) La B o isson, a $ ©f* 
trdnf. 



Le vin, ber 
Du vin blanc, 

äSein. 

Du vin rouge, rotier 
SBein. 

Du vin nouveau, Itener 

SSeim 

f. 

( - 
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Duvin vieux, alter Söeiit. 
Da vin vert, gerbet 2Betn. 
Du vin evente, Weitet 
Vitin. 

Du vin doux, fuflerSBrin* 
Du vin paillet, bleibet 
*3etn. 

Du vin clairet , taflet 
min. 

Du vin de Champagne, 

efyantpagner» 

Du vin de Bourgogrne, 

53urgu«betr» 
Du vin d'Espagrne, ft>0* 

Stifter SBein. 

Du vin de Canarie, la* 

, itdrifc^er 23 ein. 
Du vin du Rhin, Stritt* 

totin. 

Du vin d'Oporto, $0tt* 
»ein* 

Du vin de Malvoisie* 

fDiatoafiet* 
De la biere, 93ter. 
De la biere forte, 2)0^ 

pefbter* 
beiapetite) getoc^nli* 
biere, d>ed »Bier, 

De l'aile, ' <>albMct. 
Du cidre, SBojh 
De l'eau-de-vie, »railllfc 

toein* 

De la limonade, Smtonabe* 
De l*hydromel, ülttt). 

Du sorbet , ©otbet. 

Du ponche, ^)unfdj. 
Du ratafia, ©ettmtäbrannfc 

min. 



Du sirop, ©ttop» 

Del'orgeat, ©erßenttanf* 

Du the\ Xfyee* 

Du cafe\ Äaffeei 

Du chocolat, ©cbofolafee* 

Des liqueurs, öftre* 
Du vin de liqueur, fuf et 

«Jein* 

3a) Domestiques iupe- 
rieuri et aatret, Dbttt 
bebttnte unb anbete. 

L'aumänier, ber 8llutofett* 

pfleget* 
Lechapelain,ber£apeu r an. 

Lesecreiaire,bet@eftetär» 
Le Gouverneur, bet |>of* 

Le preeepteur bet $>au$* 
legtet. 

La Gouvernante, feie |>of* 

tttctirertn* 
L'intendant, bet Sitten* 

baut 

Le maitre d'hdtel, bet 
£>au6(?0fmeij}et« 

La femme de charge, bte 

@efd)aft$ftau- 
Üne suivante, ein Stam* 

mermdbetyen. 
Un ecuyer, ein Stall* 

tnetpet» 

Un valet de chambre, ein 

Äammetbiener, 
Un piqueur, ein Bereiten 

Une femme de chambre, 

eine Äammetfeienetin. 
Le sommelier, betÄettnet^ 
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Le äuisinieh tct itofy 
In aide de euisihe, ein 

.i\ &ücfywgel)ttfe. 

Un marmitott, ritt finden* 

junge* - 
Un Cöcher, ritt Stvtfätt. 
Un laquais, ritt Satri* 
Un valet de pied, ritt 

« 3immerturfcfye* 
Un postillon, ein $ofh'Oom 

Un j>alefremer, ritt ©täte 
Un garcoh decurie , ein 

©tallbu&e; 

Le pdrtier, ber £t)ürbüter; 
Le concierg-e, ber £au$* 

Le janlinier, betSärttim 

< ••■ 

3S) Habilleriieilt f Äfft* 

. b u n 



Toilette i 9>u$tff«; 

(Homme, aftattn.) 

Üne chemise, ritt £em6; 

Le co Hot, ber fragen* 
Lejabot, ber 93ufenftreif. 
Les epaulettes , bte »d^* 

felbdnbetr 

Les goussets, bt* ©ilet* 

tafcfyetn 

Les manches, bte Stermrt. 
Les poig-nets , bte Sättb* 
cfyen am £>embe» 



Un pantalon, rih lange* 

SetnHeib» 
Des bretelles,£ofetttraget* 

Une cravate; eine $aU* 

bittbe* 
Un silet, ein ©«et 
•Un goosset, eine Safere; 

Un habit, ein Äleib, 
Un habit de deuü, Htt 

Irauerttrib. 
La ctmpe, ber Schnitt; 
Le collet, ber Äragdt, 
Les manches, bie Bermel» 
Les paremens, bie «tof* 

fcfyldge; 
Les püs, bie ^a(teh. \ 
L«*s poehes, bie Saferem 
Les boutons, bie Knopfe. 
Les boiitbnieres , bie 

Ättopftödjer, 

La doubture, baS Un* 

terf utter* ' 

La garniture , bie S3f* 



Un jnste-au-corps, fcitt 
äKamiSrotf; 

Un habit cömplet . ritt 

fcoaflättbigeS «IriS. 
Ün surtout, / ritt Ober* 

Uneredingrbte, I roäV 
Un nianteati , eilt SWäütet. 

Une perrnque,rine^crücfe. v 
Un xhapeao, et it fput: 
Les bords, bie Krempe; 
. Uhcalec^n,etne^Uttter^ofiP. ' La forme, bie ^orm. 
Une camisole, ektÄamtfoi. • La coiffe,b;£oj?fbebecfnng. 
Une culotte, ritte flirre - Le cordon, ) bie 
|>0fe; V'in; Le bonrdalfrir; J ©tbitur. 

3 
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La ganse, bie ©cijlfife. 
Des bottes, ©tiefet 
Des bottines, |>albjh'efrf. 

L'empeigne, CO* D&er* 

lebet. 

Les tirans, bie Strippe» . 

La semeile, bie ©0#e. 

Le talon, bcr «bfafc. 

Un tire-botte, ein ©tie* 

felsie&er. 
Des eperons, Sporne. 
Un rasoir, ein SRaftrmeffer. 
tJn cuir* ritt ?eber* 

(Femmes, grauen)» 

Une chemise, ein |>etttb. 

Ua japon, ein ltnterrtcf* 
ctyett* 

Une jape, ein Sftocf. 
Un totur de ?or?e» ein 

$al$ftagett. 
Un corset, ein ©cfynur* 

leiten. 
Le corpd, bet Äotpet. 

Le lacet, ) tat ©fotof' 
Le »ose, ) f*eit 
Un deshabiUe, ein #an$* 

Une robe, ein 9t0(f. 
Un achu, ein |>al$tuc^ 
Une palatine, ein $et$* 

fragen» 

Un mantelet, ein SBÄtt* 

tetetyen» 
t»ne echarpe, eine ©cfyarpe. 
Un fourrean, ein §utter. 
Uneceinture, ritt & Uttel« 
Vn ckapeau, litt |>ttt> 



Un volle* ein ©d}frie* 
Un sac, ritt ö>acf. j 
Ün collier, ritt |>a(66anb« 

Un pendant d'oreille, 

ein D^rettge^anflew 

Une jraraitnre de Üa- 

qautihtt» 
Des braeelete, «rtnWiu 
bet» 

Un evantail , ein ^acfyrtr. 
Des plumes, §ebettt. 
Un rnban, ein &anb* 
Des manches f ©ctyJttpflä' 

fktcfyen* 

ü: ssr ! 

Un tronsseau, ein 93unb. 



Un polisson, jeitt f>wtet# 

Une touinure 



1 > potfet. 



(Les deax sexes, bie bei* 

fcn ©efetytatytt.) 

Unegarde-robe, rittÄIri* 

betbe^altet« 
Une layette, jeine £abe. 
La toilette, bet $1l$tij$. 
Une coiflure* ein ÄOpfattJ*. 
Un bonnet, ritte £>aube. 
Un bennet de nnit, eine 

SRadMcmbe. 
Un negiigtf, ritt #au*neib. 

Un tablier, eine ©djütje. 
Des chanssons, ©Offen» 
Des cKaussettes, ©odfcfyett. 

Des bas, ©trumpfe. 
Des bas desoie, feibeiC 
Strümpfe. 
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fies bas de coton, frlUnv 

Mtttnt ©trumpfe* 

Des bas tricotes, ge* 

tmate »trumpfe. 

Des bas faits au inetier, 

Qttoixtte ©trumpfe, 
Unemaille, eine3Bafd)c. 

Le co in du bas, feie 

©ttumpffetfe. 

Des jarretieres, ©trumpf* 

bautet. 

Des pantouffles, $antof* 

fein. 

Des so uliers, Strumpfe. 

Des escarpins, letzte 

. ©c^tt^e. 

Les quartiers, bie Guar* 

tiere. 

Des brodequins, fcie£>aft* 

fliefelcfcen. 
Des boucles, ©djnaflcu. _ 
Un chausse - pied , ein 

©d)u#öffcl. x 

Le cirage, bie SSidtfe* 

Des guefres, Ä'amafdjen. 
Des sabots, ^>o^fd>ube, 
Un mouchoir, etil ©a* 
tud>. 

Des gants, £>attbf#Jtfye. 
Un manchon, eilt Muff. 
Un peigrne, ein Äamm. 

ÜB Ä 4 j «WS* 

Un dem^ I f amm \ 
Un peigne de corne, ein 

beinener föumn. 
Un pefenoxr, eilt $uber* 



Un* brosse, > eine 
Une vergette,) Sut#e. 
Une brosse, a dents, eine 

j^at^ubur^ie. 
Une brosse 4 peigner, eine 



Un cure-oreille , ein Dt)* 
rentaumer. 

Un cure-dent, ein 3<*l)n# 

flodjer. 
Une montre , eine Xafdjett* 

uljr. 



eine Sftepettat&r. 

Le mouvement, bicUte 



Les ressorts, bie gebenu 

Les g-rands ressorts, bie 

großen gebern. 

Le cadran, baS Riffet* 

Matt. * 

Les aigailles, bie 3?abettt. 
La boite, bad ©efyäu*. 

La chaine, btC Äette. 
Le cordon, bie ©ctyltltr. 

La clef, ber ©d^üffefc 

Une tabatiere, eine %te 

bacttbofc* 
Une bourse, ein SeuteU 
üne.bag-ue, ein fting. 
Des lunettes, äugenglofer. 
Un lorgnon , \ ein 8Ku» 
Unelorgnette, ) genqla*. 
Des tablettes, ®e|M. 

Ks Sx, J 

Un gralon, eine Xreffe. 

Un passement; eine Bette; 
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Un MMqae, ibte 
De la poudre, Ritter. 
Des papiilotes, £>aatn>tcfe(. 
De la poramade , ?ßotnabe, 
Un flacon, ettl gläfd)d)en. 
Des parfums , 2Ö0f?fge* 
tuet? f. 

Une savonnette, ritte ®ci* 

fen fuget* 
Du savon, ©rife* 
Une <*ponge, cinfed)toamm. 
Une serviette , eine ©er* 

tttette. / 
Une agTafe , ritte «$>aftf. 
Des 4pingles* ©tecfnabeln. 
Une pelote, ein 3?abet* 

ftjfett. 

Un de> ein "giitgertyttk 

Une bagoette, ritte ©ertC. 
Une crarache* eilte 9t(iU 

ptitfäc. 
Une beqttiüe , eine Sttüde. 
Une canne, ein ©pa^t«** 

jlocf* 

Xe bont, ba$ (Stabe* 
La ponime, ber Änopf* 

Un parasol* l ein ©Ott* 

Une ombrelle, ) nenfcfyirttt. 

Un parapiuie , ritt Siegen* 
fcfyirm. 

De la toile, Settttoattb* 
Du lingre , SBafetye* 
De la toile d'Hollande, 

l)otUnbifct)e Seimt>anb* 

Da calicot, Ädtiföt 
De la mousseline, 2ttoujV 

feline* 

De U battiste, »atttfh 



De la Jlanelle , $fatte& 
Du basin, 33at*cbent 
De la futaine, gefolgerter 

Du drap, In*. 
La lisiere, ber ftaUttl, 

«ttfaffung. 
De la calmande* Äalo> 

tnanf* e 
Du canevas, Mannet? ä£. 
De la frise, grtefe. 
De la peluche, ^Mufd?* 
Du dröhnet, 5t>ri>gttet. 
De la serge, ©atfcfye« 
Da velours, ©amtnet* 
Un tissu, ein ©ewebe. 

Une Stoffe, ein 3 ew 8« 
Une etoffe de laine, ritt 

toottene* geug, 

Uue Stoffe de soie, ritt 

.feibene* 3* u 8* 

De la gaze, ©Oje. 

Da cr£pon 4 Sttt ftanfef 

toeflener 3*1*9. 

Du linon, gtttOtt* 
Du damas, $>ama£. 

De la moire, Stfo^r* 
Du taflet*?, Raffet 
Du satin, 2Waö* 
De la dentelle, ©ptfee« 
Du tolle, SM* 
Dutricot, getiefte Arbeit 
De la fo lirrare, Sprfjtterf. 

Du>?uir, Seber* 

Du maroqnin, ©afftaft* 
De la soie, ©eifce. 
Du fll, gaben. 
Du coton, ©aumttoOe. 
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Une pelote, ritt StnanU 
Les coatures, bie 9?al)fe» 
Un oarlet, ein ©aum. 
Un suijet, eine lieber* 
tt>enblung$trat)t 

34) L'egliie, H( Äirdjf. 

* 

Une eilige, eitle jKtc^e."' 
Une e>lise metropoli- 
taine, eine 3>awptfird&e. 

Une eglise cathedrale, 

j eine Äatfyebralfirdbe. 

Une egrlise paroissiale, 

eine spfarrfircbe. 
Une chapelie, eine Sta* 
peüt. 

Une sjna-o-ue, eine©^ 

«agoge. 

Une mosqnee, eine 3Ko* 

fctyee. 

Un temple, ein Stempel. 
Le parvis, ber 93orJ)of« 
La n*f, ba$ ©<$iff. 
La sacristie, bie ©afrijlef. 
La tribane, Die Xritune. 

Le choeur, ber ßf)0t. 
Le sanctuaiie, ba6 $ci* 

ligfyum. 
L'aatei, ber aitar. 
Le calice, ber Äetöj. 
L'liostie , bie £ofHe. 
La croix , ba3 Äreuj, 

La chaire, bie ÄatTjel. 
Le lutrin , baö $utt. 
Les fonts, ber Xaufftei*. 
Lebenitier,berOe^feffrf. 
Le tronc, ber Jtfmofenftotf. 



Les aumdnes, fraS fiU 

mofen* "\ 

Lp confessional, berSJet&fc 

fhtty. *'* 
Les baiics, bie Sarife. 
L orgrue , bie Orgel. 
Le clocher, ber Ättc&i 

thtrin. 

La sonnerie, hat*®* 
laute. n a.1 

Le sermon, bie ^rrtigt. 
La liturgie, bie «torgte 
Le Symbole, bat (Statt* 

benäbefenntnif}. 

L oraison dominieale, bat 

Siaterunfer. 
L'epitre, b!e CpijM. ' 
L'erangile, ba$ ö*ang* 

üum. 

Un psanme, ein $Pfafot. 
Un verset, ein 93er*. 
Une hyinne, eine {tynttte. 
Une antienne, eineSlntiene. 
La messe, bie äHeffe. 
Les vepres, bie 93efper. 
La priere, bad ©ebet. 
Le bapteme, bie Saufe.' 
La communion, bteÄom* 
nrnnion. 

Le mariage, bie ätye. 
Les sacremente, bie ©0* 
- ■ rratnenie. 

Des reiiqoes, Sfctfiquten. 
Un encensoir, eütSlattd^ 

Une bible , eine ©ibef . 
Un Ii vre de prieres, ein 

®ebe«w<$. ./ 
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Üp catechisme, ein Sta> Les decorationa, bie Oer* 

tttytimut. jierttttgett. 

Un presbytere, eitt $fat* Les coulisses, bie S^ttU 

temanbe. 

Une abbaye, eine Stbtei. La toile, ber Corfyattg. 

Un convent, > eitt Älo* L'orchestre, ba$ Ot<f>etfer. 

ün moiuistere, ) flet, Le parterre, bad $at* 

Une cellale, ritte >Jette. ierre. 

La religion, bie Sleligiott. Les logres, bte Soge». 

Le culte, ber (SotteSb tettjh Lea loges d'avant, bie 

La foi , ber (Staube. 93orlogett. 

L'heresie, bte Äegetei. Sccne, ©ceitr* 

Un schisme, ein ©djidtn. Las premieres logfes, bte 

Une secte, eine ©efte* erflen Sogen« 

ün ckretien, ein ß^rifl. Les secondes lo^es, bte 

Un catholiqne, ritt ÄCU Jttdtett ßogetl. 

tl)0üt . Lamphitheatre , ba$ 2Im# 

Un Protestant, ritt ^StO* pl$itt>eatet. 

teftottt. Le paradis, bet Qbctflc, 

Un reTonne, ein Slcfo* gemeinde $fo£. 

mittet; Le foyer, bie SSöatmjhtbe. 

Un calviniste , eilt StaU Une comedie, ritt Cufrfpiel. 

SttttfL Unetra-edie, eilt Stattet* 

Un lntherien, ritt Zw fpieL » 



Un jnif, ritt Silbe. Un melodrame, eine »Je* 
Un inahometan , ritt 3K0# fobtama. 

^Otttetattet. Une petite piece, ritt 
Un apötre, ein Sfpoftet. Keine* Sotfriel. 

Un e vangeiiste, ritt ©Witt* Une pan toin i ne , ritte ^3an* 

gelifh tomine. •'" 

Un martyr, eitt SRatfytet. Un opera, ritte Optt* 

Un meine, ein 3Wöncty. Une parodie, eine $ato* 

Une nonne , eine 9?0tttte. bie. 

Un ballet, ritt hattet 

5fi)XafaiUdefpactacU, Va acte m 

»fr04au*irtfaaf. Un en<w . 3^, 
Le theatre, tat tratet* fetjenaft 



* 
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Itarepttition, etne«Hc< ün a ff eni, #ut «gent. 

fcerfyolUttg. Un correspondant , eitt 

Un acteor, ein @djau* jtorrefponfcent. 

Bieter. Des arrhes, £>anfegeft. 

üne actrice, ritte ©etyenu Un arriva$e, eine «tilan* 

ftrfelertst. buttg. 

Un danseur, ein Sänget» Un article, ein KttifeL 

Une danseuse, eilte $ätl* Un associe, eitt |>attbeU' 

jettn. tyeilttetjmer, 

Un rdle, ) eilte Un assortiment, eitt ©Ot* 

Un personnagre , J Motte- tiraent. 

Lee personnag-es dune Une assurance, eine 93 er* 

piece, bie ^Jetfonett ftcfjetmtg. 

eitted @tu<fe*. Une avance, ein ^3orfct?uf- 

Une tronpe, eine Xrttwe. Des avaries, le dachet, 

Le directeur, Ut $treiW @d>if Sunfojlm 

Le Souffleur, fcet ©itt* Des marchandises ava- 

fager. riee«, befdjabigteJBaa* 

Un claqueur, ein bejat)!* tett. 

tec Älatfcfjet. Une baisse, ein gattm. 

Un Mllet, ein öittet- Unebalance, eine SBaage. 

Une contre-warque, etil Une balle, J ^ ^ ß 

©egenjetc^en. Un ballot. ) mu wwwu 

Des applaudissements, Une b an queroute , ein 

©rifaCtebejeugunaen. ©anfetott 

Des sifflets, %utyfeifuf Un banqueroutier, ein 

gen. ©anferottirer. 

Un bentfftee, ein ©etoitttt» 

36) Commerce, negoce, Le bon marche, betaute 

♦ anbei, ©infauf. 

Un borderean, ein ®0t* 

Une aeeeptation , eine ©e# tewjettef • 

nefjmiguna. Le chan^e, t>er BJedtfeL 

Un achat, ein »nfauf. Un chaland, eine Äunbe, 

Un acheteur, eilt Äänfer. Un ehargrement, /r* rflA f, 

Un acquit, eine Quittung* Une lettre de voi- { 

Une a^enee, eine Ägetlt* ture, » ^ # 

fc^aft Des colis, Äifle»/ ©atteit. 
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Une coinmandite, dlte Unechantillon, rittWufiem 

{>attM%frilföaft. Une echeance, ettt »u* 

ün coinmanditaire, ritt tattfd)/ 

Äomtnanbitar* Un eflet, ein bewegliche* 

Un negrociant, 1 fyattblet. L 'emballage , 23erpct{fltttg. 

Un conpiiis , ein $>anb* Un endosseur, ein 3nbof* 

IttugSgelnttfe. fanfc. 

Une commission , ritte Un envoi, feilte ©en* 

&titnnttftton, Une expedition,) ^uttg» 

Un comptoir, ritt 3^ Lescojnpte, bie 6afom}v 

ttfcfc titung. 

Un cohnaisseuient, ettt. Des" eipeces, ©elfcfprten* 

, 3ra<*tf>rief. Une faiture, eine§aftur: 

Une consi^natipn, eine Une TaiUite, ritt $afli* 

eitt^ttbtgung. meut. 

La contrebande, $er Des frais, Uttföflett. 

gcftleictyjanbd. t Le fret, ber Schiff öaeff. 

Un contrebandier, ettt Le g^oa, b<t£ |>aitpfgt* 

©$leicty()ättbler, fdjaft* 

Une contrefacon , ritt, be* Unenausse, ein Stuffcbtog. 

trÜ0erifd)e^S»a*inad)ett. L'interet, ba* Stttereffe. 

Le coürs, ber Des marchandises, 83aa* 

he Courtage, bieäflifettf. ren. 

Une creance, rine,@$tttt> Un niarcne, ritt SHatft. 

forbrntttg- Le montan t, ber Sefcoa. 

Un creancjer, ritt. ©lau* Un marchand, ritt «CMf* 

btger* t mann* 

Le credit, ber Ätebit Une Obligation, ettt©d)Ulb' 

Le debit, ber Betrieb, fc^cm» 

Le$ debourses, b*r ÖOt* Un paiement, ritte 93e* 

f<$uß, bie SfoSfoften* iaf)ltmfl. 

Le decompte, ber.Slbjttg» Du papier, $apier. 

Le detail, ber £aitbel im Ün passavant, eitt Raffte*. 

Äleinen. jetteL 

Une dette, eine ©ebuftu Une patente, ein patent. 

Un droit, rin ftedjfc Le pertenr, ber Snfjaber 

UndaplicaU,rin$upltftf. rittet SBecWelbtieftf, 
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Une ptime, ritte «Prämie. Une cause, eiit ftecbt&t 
Le produit, fcec erfolg, banbel. 

Un pro«, ein ©etmtttt. ' Une caution, etne^atttto». 

Une perte, et« «erluji« Un contn ,t, ettt Äonfroft. 

Une qaittance, eine äQutt* Une clause, ritt SSertraaS* 
„ ta H- VttttFt. ' 

Un rafoais, ettt SfacHaf. Un dient, ein 3Htent 

ITn raebat, ettt «hebe* Une diente, eine tflientitr. 

, T fauf *. . Vo« cliehtelle, einc@cb«te* 

Une raison, eine $mna. geBOffentooffc- 

L'ne recette, tine &tn# Une conaamnation , eine 

, «erurfbeittttta. 

Va J e l ™? n ' ment > ntH «riee, l'encan, btt 

Settetbimg. «««tuf> Uie öerftetae/ 

Un ref«, ettte Outftutw. - tun«. 

Le solde, *ec Salbo. Lenchere »et 

La.£re,bie2 r 

Une traite, j *** Lea depens, bie ^ofrctt. 

9 0U * 1I nA -a««„A4 Ä ^*a- 



Des fymoraires, £>0tt0r<u 
3 7 ) La justice, Die @r, riett. 

V a jugemeni, em Urtpeit. 

Un accus«? , ritt ITttfleWoA* Vl1 Wff***i»e, eine $)3er* 
ter* fort, ber etn>a$ ömnac^t 

Une ame%iäe, ritte Sf* 

fhrafttuge Un legs, du Serm&c^tttfL 

Une amntetie, ritt ©ette* La main leve>, We 8fuf> 

xrtott. Hebung rineSöcfc&rafle*. 





7f 










IM 


nU 





Un arbitre, ritt SdjteW* La plaidoirie, fcad $Prc* 
ttt^te. * ^ jefffretn 

Un arr«H, ritt totfäluf. Un proces, ritt fJtOjefl. 
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U» plaidoyer , ritte Cef* 

tyetfcignngatebe. 

La prisc de corps, feie 

gefängliche £aft 
Un p rötet, ein sprotejh 
Ine saisie, ein §lvrejr. 
Le scelle, bcr Siegel. 
Une seilte nee, ritt ltttl)ei(. 
Un testament, ein Zc$V 

mmt 

Un temoin, ein 3euge, 
Un tribunal, ein %x ibunal. 

Les vacations, fcte 

ridjtaferien. 
Une vente, ein* «Setjlefc 

38) L'ecole, lecture, 

Ecriturc, fett 6 (t) U 1 f , 
ßefung, ®cfcrifr. 

Le maitre decole, (et 

©djulmeifler. 

La maitresae d'ecole, We 

©cfyulmeifferin. 

Le sons-maitre , Ut Un* 
tcxUi)vcx. 

La gou vern ante , tk £>of* 

tneiflerin. 

Le maitre d ecriture, ttt 

©djteiblefyret. 

Un eeolier, ein ©djület. 

Une classe, eine klaffe. 
Un pnpitre , ein 9ML 
I>es banes , ^te 53cinf e# 
Un livre, ritt Btt&, 
Une page, eine (Seite« 
Un fenillet, ettt öogett* 

Watt. 



La mar*e , feet »an*. 
Le format, l a£ ^orm at. 
Un ABC, un aiphabet, 

ein $1536, ein «Wöbet. 

Un vocabulaire, ein SBÖt* 

tnbndf. 

Une grammaire , eine 

<Zpxad}Ul)Vt. 

Un dictionnaire, ein Kit* 

tetbndj. 
Une le$on, eine ßettion. 
Un theme, eine Aufgabe. 
Une Version, ritte »erfion. 
Un mot, ein £Öort. 
Une syllabe, eine Silbe. 
Une lettre, tin$$ud)$abt. 
Une voy e He , ein ® elbfi* 

laut. 

Une consonne , ein 9/liU 

laut 

Une virgrnle, ein Sei' 
ftrtc^/ Äomma. 

Un point et virgule, ein 

Srtid^nnft 

Denx pointa, ^Oppelpuntt. 
Un point, ein ^3unft» 
Un accent, ein Sonjeicfyett» 

Une apostrophe, ein Ober* 

ftticfyäeicfyett. 
Un giiillemet, ein ftn* 

fttyruttfl§jeidjen, 

Une parenthese, ein tftJt* 

föluftetgm. 
Du papier, Rapier. 
Du papier a lettre, ©tief' 

papier» 

Du papier prouiHard, 
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Du papler qui boit, 86fcfy* 
papiev. 

Une rame, ritt Sftiefl* 
Une maiu, ritt 93tt$» 
Une feuiüe, ritt ölott, 

ritt ©ogett. 
Une demi - feuille , ritt 

falbes Statt. 

Un cahier, ritt |>fft 
Un regfetre, ritt Slefllfie?. 
Un parchemin, ritt %tt* 

gamenk 

Un earnet, ritt ©efdjäftfc 
bttdj. 

Une ecritoire, ettt ©cfytdfr 

Un encrier, ritt S>mtettfaß. 

De 1'encre, 2>tttte. 

Des plumes, gebettn 
Le tuyau, fett ftiet» 
l>a fente, bet ©palt 
Le bec, ber ©cftttabeL 
Un canif, ritt gebetttteffer, 

Un grrattoir, ritt 9tabtt* 
tneffer. 

Un crayon, ritt Stetfift. 

Un porte - crayon , ritt 
»leijrift$f)attet. 

De la gomme elastique, 

elafrtfc^etr ©umtttu 
Une regle, ritt 6hteat* 
Une ardoise, ritte ©<#** 

fettafet* 

Un porte - feuille , ritte 

Srteftafdje* 
Une lettre, ritt ©tief» 
Un billet, ritt Bidet. 
La Signatare, feie ©t$* 

ttatut. 



La date , bo* 2>atttttn 
Un pondrier, eine ©treu* 

fatitbüebfe. 
De la poadre, ) ©treu' 
Du sable, ) fottb. 
De la cire, $Sad)$. 
Un pain 4 eacheter, ettte 

Oblate* 

Un cacbet, ritt ^Jettfc^aft. 
Un sceau, ettt CtfegeL 
Du carton, ^appenbecfeC. 

3g) Arts, Science«, ftun* 
fff, ©ifTenf^aftfn. 

Un adepte, ritt Kettling* 

Un professeur, ritt ^3ro* 
feffot. 

Un bachelier, ettt 2)ac* 

tatattteu** 

Les arte libeVaux, bie 

freie» Äuttfre. 1 

Un maitre-es-arte, ritt 

9J?eifiet ber $nnfh 
Un artiste, etttÄutttHer, 
Une academie, eilte §lfa* 

betnie* 

Un acad^micien, ritt 

Sfabemtfer. 

L'alchymfe, btf ©Olbttta* 

eueren 

Un alehymiste, ritt ©btt* 

L'anatomie, bte »ttatOtttfe. 
Un anatomiste, ritt ttna? 

tot«, Srcgtieberer* 

L'arcbitecture, bie Statt' 

futtfh 

Un arebiteete , ö'n Sau« 

t>er#ättbigen 
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LV| enlagre, bie gelbmeß* Le droit, bat 9t$t> 

fiinjh La jarisprudence, bie 

Un arpentenr, ei» $e!N 8* ecf^ tt> t ff en f cfoaf t . 

tncffer. Un Hcencte, ein fiijentiat. 

L'astrologie, bie Stent* Un docteur, ein SDoftor. 

butteret« Letymologie, bie (Storno* 

Un astrolog-ue, ein (Stern* logie, Ktortforfityttug. 

bmter. Ij n <Hymolo£iste , ein 

L'astronomie, bte Stent* @fc>mofcgifh 

funbe* La g* n ealo?ie, bte ®cnea* 

Un astronome, ein Stern* ®efö(cct)t$funbe. 

funbtger* U n genealogriste, ein ©e* 

La botaniqae, bie @e* nealogifh 

n)cid)$runbe* L e g, enief fc a g ©enietoefett. 

Un botaniste, em^flan* Un in&t iniear, ein 3n# 

ynfemter.' genteur. 

Le chant, ber ©efong. La «eosraphie, bie (Srtv 

Un chanteur, ein Sänget« befcöreibung. 

Un maitre de cbant, jj n geo^raphe, ein ©r& 

ein Singlebter. frefetyretber. 

La thimie, bie 6f)emte. Lagrranimaire,bieSpraty 

Unchintiste,em(St)emifer. U$xt< 



La chronologrie , bie 3*it* 1 tttt * # 

t^nuttj, Un graveur, ein Stecher« 

Un chronolo^iste, ei» L'histoire^ ^ie ©e[d?i*te. 

3ettred)ttn\ Un Historien , uut ©e* 

k Le dessin , bie Segnung. (ct)id>tföreiber, 

Un dessinatenr, ein L'hietoire naturelle, bie 

getaner. 9Jaturgefd)id)te, 

Un maitre de dessin, U<i naturaliste, ein 9tqt 

etu 3ei$ttttng$meijier. turfunbiger. 

La diplomatique Staat** Les humanites , bte ^d)lt^ 

fünf*, wtffettföaftcn. 

Undi,)!omate t ein@ta^ Un humanste, cifl §tt< 

. funbiger« , mamp. 
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L'imprimerle, bt> 3>ra> Un m^taphysicien , ritt 

dteri. 3Wctd))t^f!fer. 

Un imprimear, ritt 3)w La morale, We Staat. 

(fete Un moraliste, ritt SBO' 

La litrtratnfe, bte Sitte* rattjh 

- rahm La musiqne, bte »taftf/ 

Les lettre«, bie Kiffen* Un musicien, etil ä»uff# 

fdjaftein ! fant, XottfunfHer. 

Un litterateur, eto ©e* ^ n maitrc <* e masiqne, 

lehrtet, rin äRttftfmriftar* 

Un antenx, ritt ^cbtfffr La navi ff ation , bie ©c^iff* 

fleHer- - 

t-i • Ä ß*,*:* Unnavig*teur,eitt@d)iff# 

La logrique, bte Cogxf. fahret 

L »teebre , W« Un peintre , eilt äßalet. 

La gcometne, Ute ©eo La pharmllcie< t>it Kbav 

tnttvte. ( tnatle.- 

Un a « ,n ^ lh^, !?^ ticie,,, fltt Un pharmacien, finajftüt* 

äWaqematiret. majeut, 8l»orttefet 

ü V«Si Cien ' ^ Philosophie, We'^i. 

Sit. (,nut fer. tof ^ 

JäS! ' * U m Philosophen ein Sfri, 

v .Un geojiiette, eilt ©eo* La physiqile, he $pifl>fff. 

meter, gelbtneffer. Un physicien, etn^l)»ji* 



« > « 



La mecanique, bie Sffe* fer, 

$<Mit> La po&ie,l)ie$tcfttfuttfh 

Un mecanicien, eitt 3Ke* Un poete, ritt $ttyfar. 

djottifer* La prose , bie $rofc. 4 

Lam&lecrne, bie ättebt Jim Un prosateur, ritt $ptc* 

Un m^decin, ein Slrjt. fatfet. •* 
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fJn rh^teur , ein Rebner. 

La science des lanjmes, 
bie ©p?acf)ttnfjenfd)aff. 
Un interprete, et«9ltt$* 

leger. 

La scnlptnre, bie öiß* 

daueret. 
Uii sculpteur, ein »ilb* 
tyauer. v 

La theologrie, bie ©Otte*> 

getet)ttf)ett 
Un th^olo^ien, ein©0fc 

teSgelefyrter. 
La traduction , bit lieber^ 

fefcitag. 
Un traducteur, ei« tieftet* 

fefcet. 

4o) Musiquc, «Dlufif. 
Instrumens a cordes, 

Un violon, eine $3iolin. 
Un alto, ein 2Ut. 
Une basse , ein Saf« 
Une contre - basse , eis 

Äontte*55aß. 
Un archet, ein gibelbo* 
gen* * 

Un chevalet, ein ©teg. 
Une gaitarre, t* ©ttitatte. 
Une Marpe, eine £dtfe. 

Un mm, eine taute. 
Une lyre, eine Seiet. 
Un orgue, eine Orget. 
Un piano, ei« tyiaw. 
Un clavecin, ein Plattier. 

La rief, ber @d)Ut{fe(. 

La touche , bie ^fcwe*. 



Le clavier, bie Älabtatttr. 
Les cordes, bie @aiten. 
La colophane, baÖ ÄC* 
lopbomum. 
Un basson, ein gagott. 
Une clarinette, ttn &to 
Xtmtt 

Une trompette, eine ItOttt* 

pete. 

Un cor, ein £otn. 

Un cot de chasse, ein 

Sagb^om. 
Un fifre, eine pfeife. 

Un fla^eolet, ein §lafä<y 

lett. 

Une flute, eine $Iote. 
Un hautbois, ct'ne fw&oe. 
Une anen«, ei« äNmtfr 

jiücf. 

Un tambour , eine IrOttli 
tticU 

Un tambonrin , eine fleine 

JUtOttittlCl. 

L'Marmonie, bie £>atntouie. 
Un choeur, ein 6fjot, 
Un concert, ein ÄOttjett. 

Un air, eine »tie. 

Une sonate, eine Senate. 

Une Symphonie , eine 

©9mpt)onie. 
Une chanson, ein Sieb. 
Un refrain, ein ©cfyfoflteittt. 
Un prelnde, ein »otftriel. 
Les notes, bie 9?oten. 

La §ramme, bie Xonleitec 

Le fausset, bie giftet. 
Le deasus, ber 8>i$tont. 
La haute-contre, ber «fc 
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La bas4e-taf Me, berXettor* 
Le dl&e, ttö Äreuj. 
Le becarre, ba$ Duabrat» 
Le b£mol , b4 - mol. 

Le doifte, ber gingerfafc* 
L* ton , ber %ou. 

40 Feinture, Scuipture, 
Desiin, Coaletiri, 9Ra# 
Ir tri/ öilb (at|r rrt/ 
3c idjnung, garben. 

Un aniiqae , eilte Sltttif e. 

L'azur, bei: &jüt. 

Ün bas-relief, etil 93a** 

Jteltef, 
Le bistre, bet ©ifter* 
Le blanc, ba$ SBrijJe. 
Le blanchatre , bad SSei$; 

Le bleu, iit blaue 9(atbc. 
Le bmn, bte braune §arbe. 
Un cadre, ein SRafymen. 
ün came>, ritte Äamee. 
Le chatain, ba$ Äajfa* 

ttiettbtaun* 

Le coloris, lad Kolorit* 
Le contour, bte ÄOttttm 

üne copie, eine Äopte. 

Le cramoisi, b*£ Äar* 



mefmrctf)* 



ündessin, ettte3eicfymutg. 
La draperie* We ©eftew 

bwttg ber §iguretn 
Une e* banche , eilt tt#CX 

ötttourf. 
L'eVarlate, ba& ©djarladj* 

L # efet, ber Örffeffc 



Dt l'encre de lä Chine, 
bie <#tteftf<$e Stute. 

Une eprenve avant la 
lettre, ein 90r bettt 

©ttdje ber @d)rtft gc* 

üne esqnisse, eilte ©ft ja e. 
Une estampe, ritt Äupfer* 

ün estonipe, ein SBifcfyer. 
Une etude, ein ©tubmm« 
Dufnsain, ©pinbelfchfe 
La g-onache, bie Söaffer* 

. maleret. 
La gravure, bte Ältnffc 

La gTavare en böte, bet 

£>olifct}ttttt» 

La gTavore a l'ean-forte 9 

bie Uejefunfh 

La gravure an bnrin, 
ba$ ©teeren mit beut 

©rabfHcftet. 
Le gtis, ba$ ©tau« 

Le grris de lain* fcie RiacM» 

biütfrfarbe. 
ün gronpe; bte ©nippe* 
L'incarnat, baS Socbrotye. 
Le jaane, ba$ (Selbe. 
Le lavis , ba* Snfdjeh. 
La ininiature, bie 4Rb 

ttiAtitr. 
Un modele, ritt »fobefl. 
Le neir, ba$ ©dntKir^ 

Une nHanee, eine ©d-rat* 

tfrmtg. 
Une ombre, ein ©chatten. 
Un original , et« Original* 
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Une paWtte, ein 4») P'ofes.ioh«, Mitten 

fattt. ) «*»fri»/.*«nbwfrf<i 

£ gf»; * * a<itlma * Uh artisan , ritt 6<to<t6* 

^.Ci 1 «^' ^ ^ d'kfTairts, efat 

La Perspectire, tat « » J" ^ 

Le poiirpre, bie $10911» Uft ^ auher?iste , ei« 

Un proftl, et« 9*ft(. ' ' ün basier, ein B*9* 



Le rollte* le roux, ba$ 

9lott>e* . . , i , _ _ 

Une statue, eine ©tatne, ün batelier , eilt ©*ffer, 

Un tablean* ein ©ental&e- Un batteur d or, ein ©olb* 

Une teinte, eine gatbe, . fraget. 

<£{jlte, Une blancliisseuse , etne 

Le venneil, ba* Sftot^ (*. . t ,®äfd?w'n, 

«umett nnb ber ®e* L * lessive, bie Sange, 

fidjtffarbe.) i etn©d)ef* 

Le vermülon, bie natu» Un boisseliex, £1* ©ieb< 

ttdje 9totl)e ber «Bangem Un toumenr , Sd>ad)tel 
Le vernte , bet «ttniß* , J »jadjer. 

Le vert, ba* ©rült. Unbonnetier,era©tt«mtf* 

Une Vignette, einc^ignette- . H)trfer* 

JLeviolet,ba$93eild>enbfau. Un boucher, ein §(eifd^m 

Couleur de cendre, Un boulanger, einliefet. 

^fdjenfarbe. Un bouqiietier, ein 33tn* 

— de chair, $feifd)fasbe, . ment>erfäufet* 

_ depaille, ©trcfcfarbe. Un bourreiier, ein ÄUttf 

_ claire, l)e((e %avbt. tnetmad>er. 

— obscure, I bunt Je %*X* Un bontonnier, ein ÄttOpf* 
i — foncee , ) « be. machet* •> 

pale, blaffe §atbe* Un brasseur, ein Scauft* 

. — luisante , glonjenbe Une brasserie , etttt 

. gatbe* ; 33ranetei. , . . 
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ttt briquetier, fftt 3te* 

gelbrentter» 
Un brocheur, ritt 93üdjet* 

fyefter. 

Üne> brodeuse, eilte ©ti* 

tferm. 

Ün brossier, ritt Surften* 
feintet. 

Ün branissear^ ritt Rolltet 

. ber ©ilberflefctyirre. 

Ün cafetier, i ritt Ä# 
Un limonadier, i feenjirtt}. 
Ün caissier, ritt Äafltet. 
Ün cardeur, ritt $ÖoCf* 
fammer. 

Un carrier, ritt ©teitt- 

btecfyet. 

ün carrossier, ritt StnU 

fdjenrnadjer. 

Ün cartier, ritt Stattm 

tttotct)ct*. 
ün chamoisenr, eitt ©4* 

mifcfygetbet. 
ün chandelier, ritt Z\Ü)t* 

jieljet. 

Un changenr, ein (Selb* 
tt>ed)$let. 

Un chapelier, ein $>l\U 

tttadjer» 
Un charbonnier, ritt 

£6l)let. 

ün chareutier, ritt ©petf* 

DänWet. 
Un chargreur, ein «Üf* 

tobet. 

Un charpehtier, ein^ittt* 

metmann. 
Ün charretier, ritt&attne* 



Un charron, ritt SSflgttet. 
Uh chaudronnier , citt 

Äupfetfctymieb; 

Un chjfibnnier, ritt Cttttl* 

pettfammlet. 
Un cirier, ritt £Sad?$* 

jietyer; 

ün coifleur, eitt Äopftufj* 

tttdd)er* 
ün colporteur, eitt f)attft* 

rer; . * 

Un com&lien , ritt Stmb 

biattt. 

Un commis, eitt ®tl)ütfi. 
Un conftseur, eitt $\\&tt* 

bäcfer. 

Un cordier, ritt ©eilcr; 
Une corderie, eine ©ri* 

tetbaljw. 

Un cordonnier, eitt ©cfyttl)* 

machet, 
ün bottier, eitt ©tiefet 

tnacfyer. 
Un corroyeur, ettt ?efcet* 

bereiter. 

Un courtier, ritt SWäcflcfc, 
Unterhäuser. 

Un coatelier, eilt SRejfei» 
fdjntieb. 

Une couturiere, eilte 9?a* 

J)*ritt. 

Un couvrenr, ein $a<$# 
beefer; 

Un erteur; ein fMtottftr» 
Un ciretir, ritt ©d)ui)# 

jtafcer. ; 
Un d^gpratesetir, ein §Je* 

cfenatt0})tt|er; 
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U» dentiste, em äafmarjt Un ftrml<te, ritt Staudt 

Un domestique, ein %bt* tyattMet* 

bleutet* Un erainier, em ®d)ribf» 

Un doreur, ritt ^öcrflclbet. matyr. 

tenalMt- fdmftmacbet, 

Uneinailleur, em<5djmcty Un ?ra j nior , ein Samen* 

arbeitet- Ijättbter. 

Un entrepreneur, ritt Utf* fj ft herboriste, ritt fltdtt* 

tetttet)tnet. tctmanu. 

IIa epicier, ein @pe{eret* u n horlo^er, ein tttjten* 

fyanblet. tnatbet. 

Un epin?lier, ritt 9M>lrt. ün 'efo 

Un eventailliste, et« gfc Une hdtefWWS f j ne ©itttf tt. 

cfcetmacfcet. Un joailtier, ein Siweßet, 

Un fabiicant, em gabtf* Un laye tier, (dtlÄO^ 

fant . « Un emballeur, \ tttad?et» 

Un facteur, em Raffet, Un ii, >rairC9 rftt 53u^ 

Stiefttagct. Wnfcler. 

Unfaiencier, emFaKcnce- ' , 0 , . 

tollet. Uft lin-er, em Semtoattb* 

Un faiseur de bas au ^5*1 „;„ n Älttol , 

metier, ritt ©trumpf* Un lu «»f > «» 

toitfet machet. 

Unferblantier,eitf©^ U f n W»» rin 

° Un manoeuvre, em pOM* 

Unfondeiur,em©cbmdjcr. langer. 

Une fouder ie,eme©d>mel* ÜÄ maqmgnon, em $f«*e* 

Un forgeron, eitt®d)tttteb, Un marchand, em $>att' 

Un fonlon, ritt äßalfer. belSmatut. 

Unfonrreiir,einÄürfd?nm Un marchand de bas, ettt 

De la fourrore, 5|Ms* ©tatmpftanMer. 

waarett. de kle, ritt ©e* 

Un fripier, ritt %xbUtv. ireityattbler- 

Un fruitier, ritt gtttdjtat* bois, eilt £ö(#&ttt>< 

tyanbler. 
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Uli marcliwid de frp- JJn pagtffor, ein fa»^ 
magre, citt Äafetyanbfet* fyanblet. 

Üft parfftme^ SGBpf)Jf 

tyanMm getitd^anblct. 

^^T. de * oieri ? s > ri « ÜB passemeotUr, eft 93^ 
©etbenwaatenfjanjtfct. tenmad)*ft 



de tabac, £abaf* Un pAtiss^, efri $a£*te# 

fjanblet* bdcfe^ 

— — de vin , SBeta* Un pavenr, än Spflaftetet* 

ftanbter. Un pech?ux, ein $tföet* 

Un marchand forain, eui \Jn plombier, ein Stetot' 

autark Kaufmann. bettet» 

Un marchand des modes, Un porte-feix* ein 

emEM&bett>aatenI)attb(et* traget; 

Un m aTech al ferrant, ein Un notier de ierre, ptn 

£uffcf)mieb* Xtyfet. 

Un mennisier, rfn ©^ Uh potier dtyain, fift 

«et- 3""*^- 

Un mercier, em Ätameh Un quincaUler, äti Stutf 

Ün miroitier, eilt Spie* ttaftmtfyittjblct. 

ge(mad)et* U/t ratoneurj eilt 3****?' 

Un monnayeur, ein^Jün jet\ ftebet* 

Un negociant, ein Sauf* ünraTOOnett r, tin «atii* 



mann» 



IJn opticien, tÜ fißtä Une'Sendeuse, eine $fe 
Un orfeyre, ein ©0«V rf ^ ■ 
icbttttco. 

J ein öanb* V n relienr, ein ^ud>butbct\ 

Un önvrier, f j^JJi Un rempaiüeiir, rin€ffltjl* 
Un compag-non^ fl ^ ß ^ flehtet* 

Un anvrier en cuivW em Un restaurateiir, ein ®äp 

#ntf^bei*^ ; 

en corne^tri SSem* JUn revendefir* cm ?#pc* 

avbeitcr. Uti 

' — en soie, ^ £ei* Un typtier, ein §i#t* 

benatbeitm tnantn 

.ftrr — en yelaurs, rirt Un -jahauier» ein Sfanb* 
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Üh* iafe - förnme , Ate 
Un Barette** tfn ©d&Uty 

fltcfet» ► 

Un scieor, et« Saget; 
Un sellier, ritt ©aMet. 
Unserrarier, ein ©drfojfrt. 
Un tabletier, etil StUilp 

brechet. 

Untailleur, ritt ©cfyttei&Cf . 
Üti taillenr de pief re, ritt 

©teittmeg. 

Un tannear, ritt ?0l)gerber. 

Da tan, ßotye. 
Uh tapi ssier, et« lape* 

Un teifttatier, ritt färbet. 
Un tenear des liVres, ritt 

«uralte* 

Un tisserand, eilt SSeber. 
Urt tonnelier, ritt $aß* 

bittber. 

Un rannier» ein Ä0tfc* 

machet. 
Un rernissear, eilt £af itet. 
Un verrier, ritt ®la$ma* 

ebet. 

Un vidan^enr, ritt Sl&ttitt* 

feget. 

Un vitrier, ettt ©lafeti 
Un voiturier, 'ritt %ül)t* 

mann. 

Uli entrepot, ritte SlieCet* 

läge. 

Un atelier, ritte SSctf* 
fiatte. 

Un caantier, ettt £>oljf)ef. 
Une fabrique, ritteSaWf* 



Une ttiaiinractttte * 9 ritt* 
ananufaftur. 

Une nsine, ritte gtcfte 

SMaflftinr. 
Un ma~asin, ritt 

gajttt. 

Üne boutiqüe, ritt f abett, 
Une enseigne, ritt $llt$* 

()attgefd)itbi 
Uneforgre, eine ©cfymiebe. 
Un foiir, ritt ©aefefrm 

De f'onvrage, SJetf. 

43) Outtt* et Accessoi- 
res^ $a nbm rr f 6)ruge 
unl> » a i b a i u gehört. 

Une atgruille, ritte 9&tp 
Habel. 

Une alene, ritt Pfriem. 
Un avirpn, ritt bittet* 
Un Uatloit, ritt SSafcfr; 
Mauel. 

Üne brouette, eilt ©djiefc? 

fatten. 

Un barin, *ttt ©tabfrtefyef. 
Des cisailles* eilte ©lec^ 

fcfyeete. 

Un ciseau, ritt ätteißet. 
Un clou, ettt 9?agel. 
Une cognee, ritte Steh 
Un coin, ritt Steil 
De la cblle-fbrte, fttrijirt/ 

?eitn. 

Un compas, ein AompafL 
Uh creaset, ritt ©C^tttelj* 

tiegel. 

Un teile, eine fpebettmtbe. 
Un di, ei« Sittger^ut 
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Une hie r eine Sjatti* 

ramme» 
Un devidaii , ein £>afoel, 
Uneencliune, $h\ Slmboft 
Un eqnerre, <W SSinfet* 

ün «kaWi, ein SBerftifd}. 
Un etau, ein @d)rcmbjiocf< 
Un fllet, ein ®arn, 
Des forces, 23le<$fcbeere< 
Une forme, ein Seifh 
Un foseau, eine @pinbe(. 
Une hache, ein 53etf. 

Un hauie^on, ein. finget? 
trafen, 

Une hotte, ein £ra<jfor&* 

eine Eutte. 
Une hucbe, i ein ^8acf^ 
Un Petrin, i rrQg, 
Un levier, eine $ebe«t 
Une Knie, eine $etle. 
Un maillet, eine ©tampe^ 

Un melier , dn, 9$crffhlt)l. 

Une meaje, eine £Utctfd)e. 
Une nasse, eine 'gtfcfotenfe. 

Vne navette, (»in ©Ctyiff* 

d)en, 

La toile^ feie '$etnt$ant* 
La chaine, bie Stttte, 
La traine, H$ QdfaW 

feil. 

Une peMe , eine ©dwufcl. 
Un pfriceau,, ein ^infel. 
Un per^oir, \it( tliiftcfc 

boljrer. 

Une quenouilie, ein©pitU!' 

rpcfen. 
Un rabot, ein £c>bel. 



Den cppeanx, ^pbtf* 

fMfjne- 

Une r*me, ein Jtuber, 
Une regle, ein Siuiaf, 

Un rouet, ei« @#nnrab, 
Une scie, ein<? ©age, 
Un tamis, ein Sieb. 
Des {enailles, .^ange* 
Un to ur , eine $>recfyfe& 

Une trueUe, eine SMauer* 
fette, 

Un vilebrequm, ein SSBin* 

belbqtjrer. 
Une vis, eine ©d)r<ui&e, 

» 

44) E x e r <u ce«, U^b u n $ c tu 

I 

La chatte, $i* 3faflk 
La chasse aux oiseaux, 

bie SJogeljagb. 

Un chassenr, eilt3äger* 
Un oiseleur, ettt Sfogefe 

fängci?. 
La cotiree,~ta0$8ettrettnetK 
Un coureur, ein Sauf er* 
La course a cljeval, tat 

Pferderennen. 

La danse, ber 
Un mattre de danse, eftt 

Sünjfetjrm 
Un danse ur, ein $änjer. 
L equitatioa, tye 3?ctttunfh 

Un maitre d'equitation, 

<?tn 3ttitmcifter. 
Le manege, feie 5ftettfd)i*k. 
Un, cavalier, ei» Reifer» 
LVscrime, We %ctyttu»fr 
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Üh hiaitre d'armes, d W 
crime, ein gectytmeifler. 
Le prevdt, ber Canfcrcitcr* 
oberfh k ' 

Uri fleuret,etn©to£rappier. 1 

La^mnaMique, tic®0 

tiafhr. 




n^enr, ei« tipto 
Un pionffeur, ein "Sau* 

$er. 

Les uatins , $ie «(Http 

W)n"fye. 

Ui\ patineiir, »in ©erlitt« 

. ^tiufer. 

La pauine, itt 95atl. 
Un jeu de pauine, ein 

La peche, bi« gifefcerei. 
Un pecheur, ei» ^ifc^er. 
La (»romenade, fcet ©»0« 

Le saut , ber Sprung. 
Un sauteur, ein ©ptfttger. 
Un volti^eur, ritt Stift* 

fpriitger, ^öolttgtrer* 

* • 

45) Jon eis ^Ufini, fcin< 
t>f rfpie ( »«Are n. 

taes babioJes, ©pi^eug. 
Une balan^oire, eine 

©cfcaufcL ; ' . 

Une balle , etil ©ptfftoO. 
Ün bailoh, ria halten. 



Un battöir, ritte Stfjtag* 

Des billes, «Balte, 

Une canohriiere, eine 

Ä(atfitbftd)fe. 
Un ccrf-volant, etne3)rad)e. 

La ficelle, bet 9hibfahrit. 
Une escaroolette, eilte 

SfctcffdjaufeL 

Uiie poupee, eilte ^uppe, 
Une raquette, ritte 

fette. 

Le fouet, bie ttlfat. 

Un Volant, ritt geberbaft. 

*6) Jeux, epiflt. 
Un jeu de hazard, rill 

£afarbfpiel. 
Un joueiir, ein Spitfer. 
Le billard, ba3 «Biliar*. 

tes biltes, bie ^5a«c. 

Une bloüSe, ein Sillarb* 

Une queue,* tVBfflavbftocf 
La boule, bie Äuget. 
Les quilles, bfe täefaL 

Les cärtes, bte Äartem 

Un jeu de cartes, ritt 

. Äartenfptet. 
Uno couleut, eine «gtft&e* 
Les coeurs, bie $>er$. 
Les carreaux, bie @cf* 
fleht. 

Les piques, bie<3d)ippen. 
Les trefles, bte eidjel, 

Äreüj. 
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Les fi^nres, Me ftigfcren. ( Un fon, ritt gittfer. 

Le roi, bet Äottig. Un cavalier, ein «Retter. 

La dame, bie Stator. Un pion, du 53auer. 

Le valet, ber >Bttbe. ün echiqaier, ein ©d^d)# 

Las, ba* *ff}. frrrtt. 

Les basses cartes, bie ecliec et mat, ©d)acfy 

mifcertt Äartett. itttb ÜWait. 

Le dix, bte Qtbut. , Une case, ritt föelb» 

Le neuf, bie SReuttr. Le tricftac, baö SDriftaf. 

Un aiout, ritt Xrutttpk * 

Une levee, ritt ©tiefe- 4 7 ) Une armee, fiitt 

Le talon , bie übrig ge* %xmtt. 
Mie&ettett Äartett. 

Le point, bet ^ttttW, Le quartier general, bo* 

ba* $luge. Hauptquartier. 

Des jetotts , 3at)tyfett' L'etat- major, ber <&tab. 

tilgt» Un marechal, ritt War* 

Lecart, t>te abgelegte« fdjafl. 

harten. Un ^eneral en chef , eitt 

La mouche, bie SWufcfy. Dberfribberr. 

Le piquet, baS $pifet. Un lientenant - ?ene>al, 

Les dames, bie 3>atnr)t. ein ©etterattieutettotif» 

Un pion, ritt ©tritt» Un major -sreneral, eitt 

Une dame-damee, bie ©eitcralmajor. 

»ufbamtming. Un marechal de camp, 

Un damier, ettt txmtu* $etbmarf#att. 

brät Un greneral de bri grade, 

Les des, bie ^Sürf et» ei« 33rigabegetteral. 

Un de, eitt SBÄrfel. Un aide -de -camp, eilt 

Le cornet, bie SSürfefe flbjtitaitt. 

bedjer. Un colonel, eitt Dberjh 

Les ecnecs, ba£ ©rfjad)- Un lientenant - colonel, 

fyiel. ritt OberfHieutettaut 

Les pieces des echecs, Un iatendant, eitt Stttett^ 

- bie ©#ad>figiirett. baut. 

Le roi, ber &i>utg. Un major, eitt STOajor. 

La reine, bte Sonigitttt. Un adjutant- major, eitt 

Une tour, ritt £f)urm. äRajorabiutant. 
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moim* 

ün lieutenant, ritt Siett* 

tenant 

Un sous-Iientenaut, ritt 

Uriterlientenattt 

Un quartier -majire, ein 

Clttartietmeifta;. 

Un sergent- major, du 

Sactytmeijfer. 

Un m arech al - des - logris , 

Jlegimetttaqttärrtermri* 

Un foürrier, ritt $ttttcr. 
Un sergcnt, ritt ©ergent. 
Un brigadter, ein *8riga* 
bter. 

Uncaporal, ein Äerpotal. 
Un offtcier, ein Dffijier. 
Un spus - ofncier, ein Utt* 

Un porte - drapean, ritt 

fta^nenjunfer. 

Le drapeau, bie $af)tte. 
Up porte -efcndard, ei» 

gafynen trager* 

L'etenrfard, M ftafate, 
LWanterie, bie Sttfante* 

rie (ba* ftnftooff)» 

La cavalerie, bie Äatta* 
terie (bie Seitcrei)* 

L'aiiillerie, bie Slrtflletfe. 
Le grünte, ba$ ©fttic. 
Les in?enie^s bie ' 3«* 

genieur*. 
Un soMat, ein Solbat. 
Un fantässtn, ein Sttfat* 

terijK 



Un ftwilter, ein güfißer. 

Un ^renadier, ein ©te* 

nabier. 
Un chasseur, ein Sager. 
Un sapeur, ein ©aypirer. 
Un tambour, eintrommlet* 
Une catese, rineSrontmel. 
Uncavalier, ein&atmterijh 
Undrag-on, ein Dragoner. 
Un lancier, ein Ufyfone. 
Un hnssard, ein £ufar. 
Un enirassier, ein Äüraf* 

fter. 

Un earabinier, ein 3faro* 
binier* 

Un artilleur, ein »rtia ertft. 
Un canonnier, ein ÄCU. 

nonier. 

Un trompette, ein Xrom? 

petet, 

Une trompette , ritte 

ürompete. 
Un clairon, ein Statin. 
Un timbalier, ein $au* 

fenfcMägcr* 
Une tlmbale, eine $aitfe. 
Un mineur, ein äHinrttt. 
Un pionnier, ritt ScfyattJ^ 

graber* 
Ungnide, ein SSegweifet. 
Un espion, ritt ©piOtt. 
Un vivandier, eilte »tot«, 
febettter. 

Un cnirurjrien-major, eht 

Dbcrwnnbarjt 

Une ambnlance, ritt Jett* 
Un peloton, ei» Splotott* 
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Un* compagmie d'infan-f Une vedette, eilte ©djift* 

' terie, eine dtompagutf wad&e jat $ferb. 

gufteoltt. Une patrouille eine $<U 
Un bataälon, ein 93ataife rtoutße. 

ton. Une ronde, eilte Sfftttlbf* 

Une compagnie de cava- Un enroleur, ein Stefru* 

leiie, eine Äompagnie . Itter» 

Äawrferie. ^ Lcs rwKU§9 ^ e Sfefntten- 

Un escadron, eme ®$> Une &ape, eine Station. 

fabron. Un i„ s trncteur, ein @m* 
Un regiment, ein 9tt$U jietmetficr. 

mCnt . «, . v L N exercice,ba^erjittum, 
Une brisade, eine ttngafce/ ; * a « «rcrjl* 

L'avant.garde, ber. SJot* Le mame- 
tra fr, inent des 



Le corps de bataille, baS armes, 



reit , bad 
$ül)ren b. 
Staffen. 



©^tac^tfot^ö. ün de p^ t> ein $> cpct . 

L'arriere-gwrde, bet S?a<^ Une caserne, eine ÄCifente, 

, La gamelle, bte ©ofbaten* 

Un corps de reserve, etn j^a 

Stefct&eforpS. T , * . w „ 

Un detachement, ein ®t* Rappel ber »W^ 

Un camp, et« Setbta fl er. Hefter ***** 

Un camp volant, ein ffie* ^P 6 *' D £ 

aenbe* fiaqer. retraite, bte «rtwite, 

Un S P oste, ein ^ T V» ^~ n ^» 

Un con>s.de^arde, ritt L'armement, ««8* 

- ■ * eine L * s*erre, ber «rtcfl. 

Une sentinelle, /g^r*, Une campagrne, ein gelb* 
Vniactionnaire,)^^^ ^ 

Une gnente, ein @d)ifc Les avant ^ postes , bi* 

bergan*. Corpoften. 

Le mot d'ordre., ba£ Le bivonac, ba£ ^Btooitaf. 

«gelbgefdbtet. Les evoiutions, bicXntp* 
La consigrne, bte Otfre penbeuiegun^ 

Stt ®d}itb»ad)€* Une marche, W aWarfö. 
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Une contre - marche , ritt 
ÄontredRarfö. 

Une halte, ritt f>att. 
L'attaque, ber Eingriff. 
La charsre, ber tOÜtymbt 

»nfaÜ. 
La bataiile, bte ©cfyladjt. 
La victoire, ber ©itt). 
La retraite, ber 9tücf$Ug» 
La deroute , fcte ««Ortend 

lid)e giltst. 
Un convoi, ritte 3 u f u ^ 
Üne escorte, ritte 93ebe* 

(fttttg. 

üne embnscade, et« $itt* 

tertjalt. 

Une escarmouche , ritt 

djarmüftcl. 
Le pi Hagre, bie $plüttbe* 

rmtg. 

Dn butin, 23ettte» 

La ran^on, ba$ ?öfegelb. 

La revue, Me 3Wuffcruttg, 

La parade, bte $arabe. 
Les rangrs, bte ©lieber. 
Une treve, j einSöaffett* 
Un armistice, | jWljtottb. 
Lelicenciement, bieder* 

abfd)iebmtg. 

Un desannement , ettte 

<Sttttt>affnutig. 
Un conge, ein Urlaub. 

Un desertenr, dn 8ln6# 

reijfer. 

Le bagrag-e, ba3 ©epacf. 
Les munitions de bou- 
che, bct äJhtnbsorraty. 
Le fbarrage, bie gurage. 



Les munitions de gnem, 

ber Äricgdtwraty. 

La paie, bte £6lniung. 

La soide, ber ©olb. 
La haute paie, ber tyofyere 
©olb» 

■ 

48) L es armes, fetr Waffen. 
(Defensives — offensives, 

Angriff 6* — Certfyetbi* 
gung&toajfen). 

Larmwre, bte 9tüjhtttg. 
L'equippement, bte fltl$< 

rüjhtng. 

Un uniforme, ritte ttttt* 

form. 

Un bonnet ä-poile , ettte 

SWüfce. 

Une cocarde, ritte ÄO* 

färbe. 

Un plumet, rin geber* 
bufetj. 

Un hanssecol, ein Hing* 

fragen. 

Une epaulette, ritt etäpCM* 

lette. 

Un baudrier, ein 3>egett* 

gelänge. 
La buffleterie, bte Stuf 

peltt. 

Une giberne, eine ^0* 

trontafcfye. 

Une ceinture, ettt ®Utt* 

riemen. 
Un havresac, ritt $0r* 
ttifrer. , 
Un casaue, ein SaSquet. 
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Uh böuclier, ein @<fylfc. 
Unecuirasse, ritt Ätttraf}. 
Üne cotte des mailies, ein 

«Pattjerßetnfc, 
Un arc, eitt'93ogett. 
Une fleche, rin tyftiL 
Une arbaleie, eint »rm* 

Un carquois, ritt Ä6cfyrt\ 
Un ttait, u* teilt, eftl 

Une ßronde, ritte 6d)lftt* 
tot 

Ün fusil, ritte $Tittte, 
Un inousquet, eine 3Mu6* 
tefe, 

Un pistofof, ritte $ijhrfe. 

Une carabine, ritt Statte 

biner* 

Lamontnre, le lut, *a9 

La grosse, bct Reiben. 
Le canon, feer Sauf» 
La zulasse, btt ©ctytuattj* 

fct)rau&e< 
La bonche, fcte äWüufcltng. 
Le calibre, t>a*Äalf6er* 

Le gruidon, We ©tattfcarte* 

La platine, -ta*$imtau. 

föio£> 

Le chien , bet |>Äl}Jh 
La soti£raT<le , W Q&get 

am Schafte* 
LaAlteitte, betS>rücfer. 
Le bassinet, W* #Ättfc- 

Pfanne. 
Laluinien^ta$3üttWoc^ 



L'amoree, fea* £A«tyfamt. 
La cartoacke , fcfe Sßa* 

frone. 
La balle, bie Äuget. 
La baqnette, fc*r CatfJocf » 
Le tire-oalle, Ättgd* 

Steuer. 

IM cfcatge, fiobttttg. 
Les fenx, bad genet< 
Une balonnette, ein 93(1* 
jonett. 

Une lance, ritte Satt|h 
Une piqne, ritt ©>>iej}. 
Une epee, et« $>eaett, 
Ün sabre, rin ©a&ef* 
Un poignard, ritt l>old). 
Un coutelas, ritt furjer 

yn& breiter &abeL 

Uii coliteau de cbasse, 

ritt &i?fdfyfätt<jer. 

La grarde, etictyWatt* 
La lame, fct$ Glinge. 
Le fourreau, fcie©cl)rifce* 
La uoignee, t»cr -jpante 

Un train d'artülerie, ettt 

©efdjufccäug. 

Une piece d'artiilerie, eilt 

©tftcf @efd)&^ 
Une piece de campagne, 

ritt fättftiUt^ 
Ün canon, ritte Kanone* 
Un canon de fönte, eitt 

©töcf *oh ©(orfengw^ 

Uli gros canon, etile 

große Sanotte* 
Laflut, bie Lafette. 
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La mpctoe, #e Sttute. 
Up boalet, eine Äanonen* 
> fuget. 

Un mortfer, et« äRorfer. 
Un ohusier , eine fwrobt^e. 
üb olms, eine Ixmbijjett* 
fugel. 

Une eoalevrine, eint $elb* 

Wange. \ 
Une bombe, eine S3ombe. 

Un boulet rame, 'eine SttU 

tenfuget 

La poadre, ba$ $nfoer. 
Un coup de balonnette, 

ein fcajonettftofl. 

d'epee, ein 

genfKfy 

— — de lance , ein. 
eaittfnftid)* 

t 4e pique, ettt 

de sabre, ein. @0* 

^- — de fleche, ettt 

«Pfeitfc^u^ 

de poigriard, eitt 

<$öW)jltd). 

— — de hache, ein %tU 

Dieb. 

de canon, de fu- 

sil, de pistolet, ettt 

Äanonen * , Klinten * / 
$)Mflofenfci)uj}. 

— — deperon , ci# 



49) Forlifi cation», gf* 
(T u n g § ro e v f t . 

Une vi He de gnerre, eine 

fejle Statt. - 

Une citadelle, (itte ^ita* 

bette, 

Un chateaji, ein SdbföjK 
Un fort, j eine gc* 
Une forteresse, l jiung. 
Ün fortin , ein$ Weilte 
©rfxinje. 

Le gouverneur, bet Stabt* 

tyattet. 

Le commandant, berÄOttt*. 

manbant. 

La Garnison, bie ©artlifott. 

Larseaal , bete #engl)aud* 
Un bastion, ein s Bottn>crl\ 
Une batterie, eine 9$aU 

terie. 

Une redoute, eine ©djte* 

f^anje. 

Les muraiHes, bie äHanettt» 
Le rempart, bet $3att. 
Les creiieaux, bie 3tttnen. 
Une tour, ein Xljurm. 
Un donjon, ein ®Ü)lOp 

tynrnt» 

Une plate - forme , eine 

©tuefbettnng. 
Un parapet, etue 93rttji* 

Une caaeinate , cm ÄMte* 
nenfellei^ 

Un ouyrage a, corne, ein- 

|>ointyetf. 

Un oiivrage a cooronne, 

ein. Äronemwf, 
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Üne demi - lune, ein ä>«6' üne escarpe , tiitc inwtxc 

Une courtine, Irin %Jl\U Une contre-escarpe, eine 

k te(iDaO» ©tgenbofcfyung. 

Une embrasure , ein* Un chemin couvert, ritt 

©cfyießföarte. bebeefter ©ang. 

Un ravelin, ein $3aflfdji(b, La tranchee, bet £auf* 

Une porte, eine 3Ct)Äre. graben. 

Une poierne , ein 8!u$f afif. Üne fausse craie, eifc 

Une herse, eine ©futm* Springer. 

egge- Une mine, eine SWine, 

Un pont-levis, eine 3ug* Un siege, eine 93efagcrung* 

btücfe. Un blocus, eine mtale. 

fosse, bet ©reiben. Une sortie, ein StoSgang* 



Le glacis, bie «gclbbrujfc Un assant, ein ©tum 

tt>el)fc. Une breche, eine 93recf?e. 

Les dehors, bie Muffen* Les assiegeans, bie ©e* 

f foeife. (agerer. 

Lesplanade, bie Srujfc Les assieges, bie 93efa* 

wefyr eine* bebeeften gerten. 

2Bege*. Une capitulation , eilte 

La place d'armes, bet Äapitutattott. 
2Saffeitpla£. 

Un cheval de frise, eitt 5o ) La aavigatioh, Die 

♦ feamfefcet Steiref. 6*ifffa*tfc 

Un retranchement, eine Une flotte, eilte ftfotte. 

'ßerfcfyahjuttg. Üne escadre , ein ©efdwo* 

Les traises, bie ©tutm* bet* 

pfufcle. Une croisiere, ein Ött 

Ungrabion, eitt@*an5fotb. ttjo @d)iffe freiem 

Une faseine, ritte §afrf)ittf ♦ Un vaisseau, ein ÄtiegS* 

Une palissade, eine tyaU fctytff* * 

tifabfc Un batiment, ein ©ctyiff* 

Les ligrnes, bie «etfdjan* Un vaisseau amiraV ein 

inngMiniem tlbmtraff^tff* 

— — de communica^ Un vaisseau de gnerre, 

tion,9Wt^etrttttg«inim ein «ttrgdfcWf. 

— — de circon vallation, Un vaisseaude $0 c a n ons, 

Wmf^anaungötttttem ein©d>tff t>. 50£anonem 
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Un vafcseau arme en Via r ade au, ein $U>$t 
course, ein ÄO|>erfd>tff* Un ftn voilier, dü S^neff* 



Un vaissean. arme en 
flute, ein gleutfäiff. 



fegfer« 

Une rame, ein Slttbet. 



(Keines) 

bord 1 ein l)Od)borfcige$ sft u fccr. ' 



6*iff- 

Une fregatte, eine^regatte* 

Une corvette, eine ÄCt' 

sette. 

Un garde» edle, eilt fifr 

fienbematyrer. 
Un corsaire, etil Saper* 

Une gaiiote ä bombe« 

ein Sembarbierfetyiff. 

Une chaloope canonnlere, 

eine &ancmerfcba(uppe* 
Uri bnilot, ein 93ranber. 
Un vaisseau marchand, 

ein ^>antel^fd)tff* 

Une chaloupe, eine ©djO* 

Inppe, eüt öoot* 
Unegralere , eine ©ateere. 

Un batiment de trans- 

port, eht Stantyetfc 
Wff- 

Un paquebot, ritt %aä4* 

boot. 



Une ancre, ein State. 
Une grosse ancre, efo 

großer 2ütfer. 
Une maitresse ancre, ein 

Un mät, ein äJtafh 

Le gran4 mit, bet große 

SWajh 

Le mat d'artimon, bet 

»efafenmafr 

Le mat de beaupre, bie 

©ogfteng. 

Le mat de *une, boSÖog* 
fprtet* 

Le grand hunier, bie 

große 3flar$ßcutge. 
Jje mat de perroquef, 

bie Dbetfoamffcmge. 
L* pont, baS Serbecf* 
Le tillac, b*t Obettouf* 

La poupe, i*avant, ba* 
Borbertt)eiL 

La qniile , b# Äief* 

Une bargjue, eine ftoxtt. Le sabori, bt<J @tücf^f orte. 
Un bäte au, ein fflatyn, Vn aaubou, titt $faffetf- 



&al)n. 

Un bäte au pecheur, iein 

gifd)erfo^iu 
Un coche 4'«*u, ein Warft* 

Ä . *«■ 
u# jv* f eine 3&fytr» 



Le stribord, ba* fetter* 
borb. 

Lebabord, bie lürfe Seite 

eine* ©#iffe$. 

Le fond de eale, J&^T Ulfe 
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La voilure, ba$ ScgcU 

roetf. 

Les voiles, bie @egel» 
La gT&nde voile , bat 

La voile d'avant, ba$ 

La volle d artimon, tad 

#mterfegel* 

La voile de perroquet, 

fca^ 0&*r6ramfegeL 

La grande rergrue , bic 

große ©egeljhwge* 

La hune, ber &tafltfor6. 
Les cordages, bad £att* 
XöCXt. 

Un cAble, ein Äabelfau* 
Les manoeuvres, bad 5^0^ 

tetoerf. 
Le groavernail, ba$ ©teuer* 

ruber* 

Le timon, bie SHuberpinne* 
La pompe, bie ^umpe» 

üne sonde, eine ©onbe* 

Une ligTie a sonder, ettt 

£ott>linie- 
La boussole, ber Kompaß, 
Un g-rappiu, ein 3>reg. 

Le pavillon, bie S^Oge* 
Les ftammes, bte Ssittt* 

pel* 

Un hamac, eine $>angc* 
motte. 

Le ronlis, ba$ 2Banfett. 
Le sillafe, ber £ottf. 
Du leste, SaUofi. 
Une car^aison , mie 

Sd^ffalabung* 



Lembarquement, bieffttt* 

fdjiffuug* 

Le debarquement , bie 

att^fd)tffung* 
Une descente, eine »U** 

fieigung. 

Un naufragre, ein Schiff* 

brucfy* 

Un arsenal de marine, 

ein ©eearfenoi. 

Un arairal , ritt $lbmtroT. 
Un vice-amiral, ein SJije* 

^brairaL 

Un contre-ainiral, ein Un* 

terabmtraL 
Un chef dVscadre, eitt 

©efdjniaber^nfö^rer. 

Un commissaire de la 
marine, ein ©eefom* 
niijfär. 

Un capitaine, ein £>aupt* 

mann» 

Un lieutenant, eitt girtt* 

tcnant. 

Un maltre, ein Steiftet 
(Offner). 

Un contre - maitre , eitt 

Untermctfier. 

Un aspirant, ein SftpitClttt* 
Un bosseman, eitt $)0d^ 

bootSmaitn. 

Un Chirurgien, ein <S#* 

rurg* 

Un aide- Chirurgien, eilt 

£Üf$d)irurg. 
Un pilote, ein ©teuer* 
tnarnu 
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Urt chateau, *ftt @d)($ß. 
Un parc, eilt Sparf. 
Une terrasse, ritte XertafjV. 
Un jet d'eau, ritt Söaffrr* 
fhra^, ein ©jMtig&rtttt* 



Un pilote cdtttrier, ritt 
tfttjfcttfODtfe. 
Un matelot, i etlt 2ßla* 
Un marin, | trofe. 
Ün marinier, ritt ©ee* 

mamu 

Un mousse* ritt ©cfyiffg* Un parterre, ritt Stifrfrücf. 
junge. 

,L'4quipagre, fcte WnStU* 
jhtng. 

Un armateur, ein $ltt& 

tisften 

Un passagrer, ritt Sleifettbet. 

V , { 

5i) La campagnc, baö 
2 a nb. 

Un cliemin, ein 28eg. 
Une mute, eine (Strafe. 

Le grrand chemin, feie 

2a«bffraj5e. 

; Uneorniere, ein ©eteife. 
Un sentier, eilt $Pfa&» 

Un fasse, ein ©rabetu 

Une haie, ein 3aum 

Une haie vi ve, eine £>etf e. 
Une clöture, eilte UtttJCM* 

rntng* 

Ün tourniqnet, ein %ttty' 
rreiig. 



■ 



Un bereeau, ein 93og*tl* 

gattg- 

Un bosqnet, eftt ©et)i>fj. 
Une foret, ein $0?fh 
Un bois, ein 23att>. 
Une clairiere, ritt listet 

. Un taillis, ritt ©d)täg. 
Un fonrre, ein 6ufd)igtet 
Ort 

Üne pepiniere, ehte «altm* 

fcfyitfe* 

Une serre, ritt ®ett&$** 

Un vergrer, ritt Sattm* 

garten. 
Un enclos, ritt rittgejiiuit* 

ter $la£; 

Un jardin , ritt ©arten. 
Un jardin potager, ritt 

©emufcgartetu - 

Unespalier, eht ©Rittet* 



Un bonr^, ein Sftavftflecfett. Une ferme, ein ^adrtgttt« 
Un village, ein $>0rf. Une metairie, eine äfictcrei. 



Un kamean, ritt SBriter. 
Une avenue , ettt 3 u 3 a ^9* 
Une allee, eine Slttee. 
Un paysage, eine Sottt' 

fd>af t 

Une maisött de campag^ne, 

ein Con^anS- 



Une cdnr, ein ^of. 
La basse-conr, Jet ©e* 

La vacherie, fcetÄufyjtatf. 
La litiere, bie ©treu. 
La bergerie, fcet ©d?af* 

#att, We ©cfyafereu 
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LVtable a cochons * bet 

©ctyweinftoOL 

L'augre* ttt Srog. 
L'ecurie , bet SPfcrbftaff. 
La mangeoire , ttv %ttp 

trog. 

Lr ratelier, bie «Kaufe. 
Le pflulailler, ta£ $&tj* 

nerhauS. 

Le pigeonnier* ba$ San* 

benljauS. 

La laiterie, bet äßtlrf)* 

fetter. 

La buanderie, ba$ $Bafd> 

J)au** 

L'abreuvoir* bie Jtattfe. - 
Le furnier, bet 3Hi#. 

üne grangre, ritt ©peilet. 
L'aire , bie Senne« 

üne logre, eine ßette* „ 

Une hotte , eine $ütte. 

üne ehaumiere, eineStrot)* 
l)ütte< 

Le chaume, ba$ ©ttofy* 
Un moulin , eine £ttüt)le« 
Un moniin a vent, eine 

tSinbrnftUie. 
Un moulin a eao , eine 

53Baff ermüde. 
Un canal, ein ÄanaL 
Üne eclnse, eineScfyleufe* 

Üne digue, ein &4nittt. 
Terre laboiirable , eilt 

Urbare* 8<mb. 

Terre en ffiche , ritt 

Srac^felb. 

iPerre labouree, ein ge# 

pflügte* ?anb* 



Ürie garonne, ein Stemm 

cfyengcljäge. 
Un champ, ein gelb. 
Un sillon, eine ^utc^e* 
Lea semailles, bad ©a# 

metttterf* 
De l'engrais, dünget* 
ün pätnxagre« eine Söinbe. 

Une piairie, eine %UU 

Un pr£, eine SBiefe. 

De ttierbe* ©ro*. 
Le regain* bod ©rummet 
Un brin d'herbe, ein 

@taöt)äim<$em 
Une pelonse, ein @ra** 

Dil gazon, fKafen. 
Du foin, $eu» 

Un* botte de foin, ein 
93unb #eu. 

Üne meule de foin, ein 

£eut>anfen. 

tln tas de foin , ein $tix* 

fefcober. 
Du grain, Same. 
Du bte, Stein, ©ettetbe* 
tu bte en herbe, tfortt 

auf beut |>alrae* 
Du bie noir, 93ua>toeijen, 



Du front ent, SSeijen. 
Du seigle, Sftyjgen*, 
De 1'orge, ©erjjre* 



De lorge mondee, ge* 

reinigte ©erfle. 
De i'avoine, Safer. 
Un epi, eine »efyre. 
La harbe, ber *8qri (bie 
©ptfcung/) 
*5 
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La tige, btt ©tiet> 
Le tuyau, Ut f>a(ttt» 
La ho urse, lit f)Ülfe> 
Le grrain , fca* ©amett' 

form 

Une gerbe , eine ©arte» 
Un monceau de g-erbes, 

ein £anfe ©arben* 
Des javelles , ©cfytoabett, 
La recolte, feie kernte. 



5a) Campagn Rrds, Sanbt 
Uutfi 

Un batteur en grange, 

cht Srefrfjer. 

Un berger, eilt ©djäfet» 
Un tyucheron, ein £>ofy# 

fyaefer» 

Un chevrier, ritt Ritatn* 
t)ivt 



La moisson, fca3©d)tteiben» Un cultivatenr, tinÜatib* 

De la paille, ©tröfy* 
De la 1 uze nie, gujewe» 
Dn trefle, Älee. 
Du riz, SfteiS. " 
Du lin, ging*» 



Gebauer. 

Un fermier, J ein Späcfc* 
Un metayer, j ter» 
Une fille de ferme, eine 



De la graine, $tacfc$* Un jarenn de ferne, ein 



fanten. 
Du lin , Sein. 

Du son 9 Sleie« 
Du chanvre, £>anf. 
Du chenevis, $aitffattteit» 

Des feves, große SBobnen* 
Des pois, ©rbfen* 

Des haricots, Sonnen* 
De* lentllles, fiittfen. 
La gnuse, fcie £>itffe* 
La cose, fcie @d)0te, 



Stntdjt 

Un jardinier, eil! ©tttf* 

ner* i « 

Un laboureur* ein 8(cfer# 
mann. 

Une laitiere, eine SRtty 

frau* 

Un meunier, ein äWüffer* 
Un inoissoneur, ein ©cfyttit* 
ter» 

Un pätre, ein |>ftfc 



La racine, fcie 2SnraeL Un porcher, ein ©cfyttmn* 



Des pommes de terre* 

Kartoffeln 



tyvt 

Un vacher, ein Autyfyfct» 



Une vigrie , rf^ÄttePO* |j ne wachere , eine Jf Uf)# 

Ijittim 

Un vendangeur, ein SBeitt* 

tefer* 



Des raisins, Iraubem 

Des echalas, 9t eben pfät)(t\ 
Un sarment, eine 23eitt* 



Ifff. 
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53) Initrumeni d'agri- 
culture, H(S tvwttti 

In arrosoir, eilte ©iefc 
fatttte* 

Une becne* et« ©patem 
Un chariot, ritt $8agem 
Une t-har rette, eilt Äatrett* 
L'essieu, bie 9td)fe* 
Les r ou es, bie Stäben 
Les rais, fcte gtfgetn 
Les jantes, bie ©djeiefym 

Une charrue, ein $fhtg* 

Le soc, bie ^Pflugf^an 
Le toütre, ba$ ^fhtg* 

etfett* 

Le manche, fcet ©riff* 
Une herse, eine ©9Ä^ 
Un rouleau, eine Statje* 

Un joug-, ein Sod&* 

Un aigmllon, eilte ©fttcl)* 

Un fouet, eine ^eitfctje* 

Un ci i nie, ritt ©te&. 

Une faucille, eine ©idjek 
Une fauix, eine ©eitfe* 
Un fleau , ein 5£refd)fleget* 

La vergre, befc ©tieL 
La courro i e, bet Jtiemem 
tlne fonrche, eine ©a&el. 
Une fonrche de fer, eilte 

eiferne &attU 

Un grreffoir, ein $ptepf* 

tneffer. 

La treffe, ba$ tyvotf* 

mcflet» 
Une houe, eine Qa<Se> 
Un heyau, efoe Äarfh 



Une pioche, eine $aue* 
Un plantoir, ein ©e{#olj* 

Un rate au, ritt Siefen. 

Un sarcloir, eine 3atf)adfo 
Une sefpe, eilte $ippc. 
Une serpette, eitt 33atttn* 

nteffm 
Un van, eine ©ctytoinge* 

54) Plante? diverses, 
berfc^iebent $ftan je«. 

De i'absinthe, gSenmify* 
De l'ail, ftttobtaisd)* 
De l'anis* StniS* 
Des articnauts* Sfrttfc^O^ 

fem 

Le foin* bie £afer am 
^rttfc^ofettfdfe* 

Des asperges, ©patgefa. 
Des betteraveS, $>icftü&etti, 
De Ja cainomille, Äötnc^ 

mitte* 

Des caröttes, Wot)U\X (gel* 

fce 2*ü6ehO 
Ön celeri, ©eDtoie* 
Dn cerfeuil, Äetbet. 
Des charitons, Stießt* 
De la chicnree, $\d)0tU> 
Du chiendent, Duedfe* 
Des chonx, Staut 
Des choux-pommesj $t$t)U 

Des choux-fleürs, *öftt* 

MenfofjL 

De la ciboulette* ©cfyttiffc 

taüdn 

Des concombres, ©Ütffm 
Du cresson, «teffe^ 
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Des echalottes, Scbatotten* 
Des ^pinards f Spinat. 
De restrapon, 5t>ragtttt. 
De la fou?ere, gatnftaut 
De U fumeterre, gtN 

De la £uimauve, ©ibifef}. 
De la laitoe, Sättig. 
De la laitue pommee, 

Äopffatot. 

Des maches, $lcfcrfa(at 
De la mauve, 3Wal*e. 
Uh melon, eine SRetaif» 
De la menthe, Sttün$e, v 
Des navets, ©teeftübem 
Des oignons, $tt>iebel. 
Des orties, SJeffeL 
De l'oseille, ©a»tamp()er. 

Des panais , 
Du persil, Spctctftlte. 
Des poireaux, Caucben* 
Du pourpier, jßortlttaf. 
Des raipönces, Sftapunjel» 
Des raves,, Stuben. 
Des radis, 9tcibtöd>ett. 
De la re£lisse, ©ügMj. 
De la rbubarbe, Styabat* 

ber. 

Du safran, ©afran. 
Des salsifis, Sodfcbatt. 
Du «serpolet, QttettW. 
Du tabac, lubaf. 
Du thym, Stymian. " 

55) Fleurs, &(uthfii« 

Amarantbe, »tttatattte. 
Anemone, Sfnemone, 
Bluet, Äornblume, 



Coqiielirot , SWoflit* 
Giroflee, \?e\>foie. 
Hyacinthe, $ta$tnte* 
Jasmin, SaSttlitt. 
Jonquüle, gotiquifff. 
Lis, ölte. 

Margruerite, WlatykU , 

©andblume. 
Mu^uet, Maiblume» 
Narcisse, 9?ar$iffe. 
OeiJlet, fWelfe. 
Pavot , SNotw. 
Pensee , XteifaUtgf rite* 

blume. 

Primevere , ©djlüffetbltf' 

tue» 

Renoncule, StottWttfeL 
Rose, Sfofe. 

Solei 1, ©ounen blume. 
Souci, Äingelblume* 
Tubereuse, Xuberofe* 
Tulipe, Xlllpe» 
Violette, Beilegen* 
Un bouquet, ritt 93fa* 

menjhrauß, 

56) Arbes et Arbuste« 
fruitiers; fruits; ftüäfU 
Uumr; $rud)t geftrdu* 

■ 

Un abricotier, ritt «pti* 

fofenbaitm. 
Un abricot, eine 9tptifofe, 

Un amandier, ritt älton* 

belbaum, 

Une amande, eitteäHattbet. 
Un ave linier, eine Sam* 
pettnnjiftaufce. 
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Une »veline y eine £am* Un ero-seiller, tht$»t)UU 



Un cerisier, ein &irfcty* 
baut». 



niSbeerjJranct). 
Une groseille , eine $0* 

fjauntebeere« 



VUUW. IJUMMlvUvvl IT» 

Une cerise, eine Äirfcfte. Un marronier, ettt Itaftcu 

Un big-arreaa, eine$erj< nienbautn. 



ftrfc^e, 

Un citroniei, ein 3ttro* 

nenbaum. 
Un eitron, eine 3ttwt& 
Un enataignier, ein £a* 

ftanienbanm. 
Une chataigne, eine £a* 
ftanie* 



Un marron, eine Sta$<X* 

nje (grofie). 
Un inürier, ein SötouCbee* 

renbantn. 
Une müre, eine 3Kanf* 

beere. 

Une innre de ronce, eine 

Brombeere* 



Un cognassier, ein Üttifc Unneflier,einäNifrelbaum 



tmbaum. 
Un coing, eine Onitte. 
Un cornonUler, ein Hornel' 
fhrfc^enbaum. 

Unecornouille, eineÄOr* 

nelftrfcfye. 
Un daltier, ein ftattfU 

bannt* 

Une datte, eine t>attcU 



Une nefle, eine sWifpeL 
Un noisetier, eine $>afef' 
ftaufce. 

Une noisette, eine |)CU 

felnuf}. 

Un noyer, ein 9ht0bautm 
Une noix, eine 9Ju#. 
D*s eerneaux , fcie 9?uf}* 

ferne. 



Un ftgaier, ein feigen* Un olivier, ein Deftautm 



bäum. 
Une figne, eine $eig*. 
' Un firaisier, ein ©rfcbeeren* 
flraußcfyen. 
Une fraise, eine (Srbbeere. 
Un frambtoLsier , ein $)int' 
beerenfiraudv 

Une framboise , eine 

|)imbeere. - 
Ua grenadier, ein ®ra* 
natenbaum. 



De« oliv es, Otiten. 
Un oranger, ein ^omeran* 
. jenbaum« 

Une orange, eine ^SOf 

meran^e. 
Une Orangerie, ein $po* 

meran jenfyau* , ©c* 
toddjeibanC 
Un pecher, ein $firftd}* 
bannt. 

Une peche, ein* $firft*f. 



Une greiwde, eine ©ta> Un poirier, ein Birnbaum 
»äff* Une poire, eine Strwe. 



\ 



\ 
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Un pommier, et« Upfft' 
bäum. 

Une pomme, ein 2tyfel. 
Un pistachier, ein q>ifta^ 

gtettbaum. 
üne pistache, ritte $t* 

Un prunier, et» 3*Vtffd?* 

genbatttn* 

Une prune, ritte3twtfct)<je. 
Un eep de vigne , ritt 

«Jernftocf. 
Un raisin, ritte Staube. 



Une falne, eine - 9Htcfpf t 
Du houblon, $Opfett. 

Unhonx, eine @ted#alme. 
Un if, eine gib, et» Sar* 
bäum» 

Un laurier, ritt ?erbeer* 
bäum* 

Un liegre, ein Äorfbamn\ 

Un lierre, ettt 6feit, 
Un Hlas, ritt tüttlfätt 

|>pttunberjh:Qttd^ 

Un myrte, ritte Mvtc. 
Un arme, ritte Utint. 



Une treiile, fim %#än* Un ormeau, ritte ptttge 



lembe. 

57) Arbre« «ans fruit»; 
Arbrisseaux; Arbustes, 
Sbätxmt efynt grut^te r 

Un aune, ttne &xU. 
Un bonleau, eine %3ttfc. 
Un buis, ettt $3uct)£» 
Un cedre , eine Bebet. 
Un charine, ritte §>age* 

buetye. 

Un chene, eine <$id>e. 
Un gUnd, eine tätytl 
Un chevre-fcuüle, ettt 

®t\Matt. 
Un eipres, ritte 3tyre{fe. 
Un ebenier, eitt ©frenljoli' 

bäum. 

Un erable , eitt 3tt)0tftt. 
Uneg-lantier, ein (tt>tfbet> 

Mofe».fh>dV 
Un frene, eine ©ffte. 
Un ffenel, ritt ©enifte. 
Vn ketre, Utile ÖUdp. 



tUme. 

Un osier , ritte 38ribe< 
Un palmier, ein $a(men#. 
bäum. 

Un peuplier, ritt ^apprt* 

bäum. 
• Un pin, eine gierte. 

Une pomme de pin, ettt 

Xauujapfen. 
Unj^tane, etne^Iatane^ 
Un roseaa» ©cfylf, 
Unrosier, rittSlofenfftauc^ 
Un sapin, ritte £atttte. 
Un saule, ritte dritte. 
Un sureau, eitt £>oUutt* 

betbaum. 

Un sycomore, et» 9lbättt$* 

feigcnbaUttt. 
Un tilleul, eine Sittbe. 
Un tremble, ritte Sitter* 

efoe. 

/ Un buisson d epines, et» 

Xotttbufc^. 

Une epine, ein $>Oftt\ 
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58) Du bois de c Har- 
pe nte, 3« in W* *& of j. 

Du bois abruler, »renn* 

Vn fagrot , ein 9leiftg6ttub« 
Un souche, ein ©tocf. 
Vn plant, du Sewing, 

$flänaltng t 

La racine, bie SSurjel* 
La semence , ber Same. 
Le grain, ba$ ©auienfew« 
Vn genne, ein Äeim. 
Un jet, ein ©d>6£ling* 
La seve, Der Saft, 
La tigre, ber Stamm. 
Vn noeud, ein Änopf. 
Lecorce, Die Sflüttbe. 
Un boaton, eine &nöfpe« 
La fleur, bie ©tutye. 
L T ne branebe, ein Hfl» 
Une menue brauche» ein 

Slejhfyen. 

Un rameau, ettt ßtittig» 
Une feuilie, ein »tat** 
Vn rejeton, ein @prij}< 
li»g* 

te tronc, ber ©tamnu 
La mousse, ba* 3Wi>0$. 
Lachaire des fruits, ba$ 

gleifd) be* grumte» 

La peau, bie ©efcelfe* 
La pelure, Die Sctyele«. 
La queue, Der Stiel. 
Le trognon, baä Äernge* 
#*nfe r 

Les pepins, feie £ erneu 

bet: »epfet, Sirnen.. 
Le noyau, bet ©td»» 



lAmande, ber tfern be* 

©teinobjfcS, • 
L'ecqree, bie Stinbe. 
La coque, bie SBanbefr 

mm*- 

58) Subi^ancei metal- 
li<gue«, mttalttfctyc &ubt 
ftanjf tu 

♦ 

L'aeier, bet ©tat)(. 
L'airain, baÖ 6t$. 
Lantimoine, fea$ ®pfe<!* 

L'argentj ba$ ©tl&er. 
L'arsenic, ber Ürfenif* 
Le bronce, ber 53ronje. 
La chaiix> ber fialt 
Le enivre jaune, grt&e* 

tupfet* 
Le cuivre touge, rottje^ 

Änpfer. 

L'eraail, ber ©djmetjv 

Letain, ba$ Riwn v 
Le fer, baf 6ifen. 
Le fer-blanc, ba$ 93(ec^ 
Le laiton, ba3 SReftfttg* 
L ocre, ber Ocfer* 
L'or, ba* ©OlK 
Le plouib * ba$ 93tet\ 
Le vif-argent, ba$£Uedk 

(W k er. 

Le mereiuce, be* SRerfur* 
L ecuine des metanx, bei? 

8Wetaßf$att»v 

Le vert - de - gris > ber 

®rünfpmu 
Une mine, eineC&rjgtufce* 
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59) Gommes, ©ummt, 

Seli, 6«Jjf, 

L'aicaii, baö ?angenfat$. 
L'alnn, ber Jtlaun. 
Le b^njoin, ba$ <öcnjoe» 
Le bitame, bq$ 6rbt)arj. 

Le camphre, ber $amj)f)er, 

La ceruse, ba$ 53leitt>eif* 

LVncens, HBe\t)VOlVld}. 
Le tfoudron. fraö Xfyccn 
La, yoix l 

Jfift res ine, t>d$ |)arj. 

Le salpdtre , ber Salpeter. 
La iere^enthine , Im 

60) Mineraux, «Dlniera-, 

5( ir 11 / Pierres prccieu- 
*s et autres,<£be Iftcine 
unb anberr.' 

Une ag-ate, em 8cfyotjlein> 

L'aimant , ber ättaanet. 

L'albitre, ber SUabaffer. 

Une amethyste, ein 3Jme* 

L ardoise , ber ©cfytefer. 
La brii|iie , ber 3<e£|flfieill. 
Le eristal, $jer äriftott. 
Le corail, bte Äoratte. 
Une coraü ne , ba£ ÄO* 

* raÜVnmood. 
La craie, bie treibe. 
La craie rouge, bie rO* 

tl)e treibe* 
ün dtamant , ein £ i aman t . 
Une eineraaiJe , ei*i ©ma* 

ragb* 



Une escarboucle , ber 

jf arfunfel. 
Le granit, ber ©ranik 
Le *aspe, ber 3a*pi$> 
Le raarbre, ber aWatmor, 
Ine perle, eine ^Jerle. 

Le plätre, ber ©tpö. 
Le porphyr, ber Sporpfyir.. 
Un rnbis, ein 9htbin. 
Un saphyr, ein Sfoftr. 
Le sonfre, ber ©cbmefel. 
Une topaze, ber So^aS. 
La tuile, bte &ie$eU 

Une tiirqtioise, berXürfijl. 
Le Verre, ba* ©ta*. 

1 

61) Betes *auvage*,»V!(be 

Une belette, «n SKiefef. 
Un blaireau, ein 3>ad)3. 

Un buffle, ein Muffel. 
Un cerf, ein |)trfd). 

Une btehe, eine $>mbin. 

Un faon , ein £irf<*ral&, 
Un chamois, eine ©emfe* 
Une chauve-souris, eine 

glebermauS. 

Un chevreuil, ein 9ie&. 
Une che v rette, eilte f)i«* 

bin. 

Un daim, ein 2)ambirfrt>. 
Une da ine, ehte Xam- 

tyirfcfyf 

Un ecureuH, ein 6i<$* 

ty&rncfyem 
Un «äephanl, ein Wtfant. 
Une fonine , em $au$* 

mürber* 
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Un foret , fea$ <$vett. 
Un herisson, ber 3get. 
Une hennine, ein |>er# 
tneltn. 

Un lapin, etil Äanmcfyeit. 

ün laperau, ein junge* 

Äanincfyen. 
Un leopard, eilt Seoparfc 
Un lievre, ein &afe* 
Un levraut, ettt junger 

ün Hon , ein Zbtot. 

üne lionne, eilte ?0*t>in. 
Un lionneau* eilt junger 

?on>e, 
ün lynx, ein 8nd)^ 
Une raarmotte, ein äRur* 

ttiett&tcr. 
Une inartre, ein äflar&er. 
Ün ours, ein <Sar. 
Une onrse, eine Sarin. 

Un ourseau, ein junger 
33ar. 

Une panthere, ein Span« 

tfyer» 

Un porc-enic, $itn» ©ta* 

$dfau. 

Un rat, eine «Hatte. 
Un renard, ein $ud)& 
Un renardeau, ettt$ücW* 
cfyen« 

Un sanglier, ein 66m 
Une laie, eine 33ad?e. 
^Jn marcassin* ein grifft}* 
feto* 

Un singre, ein Äffe. 
Une guenon, eine Äffin. 



Une souris, eine ©tau*. 

Une tanpe, einäWaUtaMrf • 
Un tigre, ein Siger. 

Une tigrresse, eine !Ji? 

gerin» 

Une zibeline, ein $QbcL 
6a) Bete« <J o m « s t i q u c s, 

Dn Detail, »iefc. 

. lux de gTos 

tail, beerten grofen 
Stefeeft» 
Tronpeaux de petit be- 

tail, beerten Weine» 

Siemes. 
Un aoe, em (äffet. 
Une anesse, eine (Sfeliu. 
Un anon, ei» UM>erf<tyU> 

tencr ftfef. 

Un belier, ein $Btbt>er. 
Une brebis, ein ©*a'af* 
Un agneau, ein Barnim 
Un montan, tfn #amme^ 

Un bouc, ein ©eiS&ocf, 

giegenbocf. 
Une cheyre, eine ©etf A 

3**8'- 

Un chevreau, eine junge 

Un chat, eine #aj3e» 
Une chatte, ein fragen. 

Un chien, ein |>unt. 
Une chien ne, eine |>un* 

fein. 

Un barbet, ettt Spubef, 
Un basset, ein 3>a$$' 

f)unb* 
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Un ehien conrant, ritt. 
SSinbfcunb* 

Un chien couchant, ritt 
Un chien d'arrdt, ein 

ganflfyunb. 

Un epagfneul, eitt JOtfa 

fler #unb, 

Un lemer, ritt SSittb* 
fptet» 

Une leSrette, eint 23ittb* 

tyrntbitt, 
Un Hmier, eitt ßettymtb* 
Un matin, ein $>att$*> 

-Spof*/ gleifd^ityunk 
Un dogrue, eine $0flge. 

Un petit chien, eilt 

|>ünb<$ett, 

Un chameau, eitt Äameel* 
Un cheval, ein tyfctb. 

JJnejnment,) eitl(J@ttt ^ 

Une cavale, ) 

Un poulin, ein pullen« 
Un pouliche, eitt ©tutt* 
füllen, 

Un cheval entier, eitt 



Un cheval de trait, ein 

3irt)Pfetb. 

Un ^cheval de louage, 

ei« mcttfpfcvi. 
Un roussin, ein untfl?* 
fester ^engfr 

Un bidet, eitt SHtpptV. 
Un cheval poussif, eitt 

Un cheval retif, ein jläf 

$fetb. 

Un cheval ombragenx, 

ein fcfyewca Spfetb< 

Un cheval bai, ein btau* 

ne* opfert. 

Un cheval pie» ein 

©d?ecfe, 
Un alezan, eitt fud;$tö* 

fyet Wert. 

Un cheval gris-pom- 
mele, eitt^felfcfyittuneL 

Un cheval 'isabelle , ein 

ifatoKfariige* $ferb- 

Un cheval monchete, ein 

geflecftcä ^Jferb* 

Un cheval de conrse* 

ein Sftettttpfetb* 



Unetalon, ein 23efct)ater* Un mutet, ritt äßautefet. 

Un jeune cheval, <?Üt Une mule, eine äWattl* 



jmtgcö spferb. 



efelm. 



Un cheval hongre, ritt Un renne, eit ftenntytet» 



Un cheval arabe, ettt 

arctfnfcfyeS ^Pferb* . 

Un' cheval barbe, eitt 
Un cheval de seile, eitt 



Un taureau, eitt ©Her. 
Une vache, eine Stuf). 
Un veau, eitt Salb. 

Une genisse, etne^arfe« 
Un boeuf , eitt Dd)$. 
Un bouvillon, eitt fljtu- 

8« 
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L'allure , bie ©pwu 
Le pas, bct %xitt. 
Le trot, ber £ra&* 
Le &alop, ber (Salopp* 

Le beiement, baS Sic* 

rfen ber, ©djaafe* 

L'aboiement, ba$33eften« 

Le braire, baä gjanen* 

Le bengflement, ba£ 

93rüf(en b*$9tinbt)iet)e$, 
Le grognement , fttf 
©runjen, 

Le hennissement, bad 

23iefyern* 
Le hurleinent, ba$#ett* 

fen% . * 

Le jappement, to&JMaf* 

Le miaulement, ba$ 
SKianem 

Le mugissement, .fca& 

©riitten/ ®ibxüü* 

Le rugissement, ba£ 

33rjißen be£ Sitoem 

bei? I*e g^ite du lievre, bad 

-jpafentafler« 

Une taniere, eine Spbt)U* 

63) Iasecte*.«- %nfttttu, 
Reptil«, f r t e e n b r 

Une arai guee, eine Spinne» 



Un verrat, eilt ©6en 
Unetruie, eine äudtffau* 
Une coche, eine @au, 

Un cocjion de lait, ein 

gerfef. 

Un pourceau, un porc, 

ein ©cfytoeuu 
Uneoehon, ein ©dytoeitt, 
Un male, ein 3Wämtcfceit t 
Üne femelle, ein S8d6# 

ctyen, 

Pes petits, 3unge* 

Le rut, bie SBiunfK 
La mue, bie SKanfejett 

Un fcaras, eilte ©tttteret\ 

Le bois, ber SBalb, ber 

LesdeTenses, bic iöaiicv, 
La trompe, ber StüffeL 
La corne, ba& ©eU?ril). 
La gueule, bev 9la$en* 

La hure, ber StopU 
Les naseanx, bie SSafeits» 

Le groin, ber 

©cf^eine* 
La criniere, bieäflafytte, 
La peau, bie fxnit/ ba* 

La toison, ba$ 33(ieß< 
La laine, bie 4&oKe« 
Les soies, bie £>aare* 

Les crins, bie Stoftyaate» Un charan$on, ein Äotn* 

Les g-riffes, bie Stauen, nmwu 



bie fraßen. 

Les pattes, bie ^fotetl* 
Lencolnre, bet|>a($ *U 



Une chenille, eine Sftaupe. 
Un cloporte, eine Sljfel/ 

ein Äeflerttmrm. 
Une fourmi» eine 



- 
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Un prillon, eine ©ritte* 
Une lente, eine 9Ji#C. 

Un Wzard/ ritte ©tbe<fcfe. 

Une limace, eitte 

fcfjttedfo 

Unlrmacon, ritte ©djttecfe 

mit einem $auft. 
Un perce - oreille , eilt 

jptjttoutm. 
Un poa, eine Saud» 

Une pnce, et» ^ioty, 
Unepanaise, ritte ?8atye. 
Un tiqne, ritte ©cfyaaf* 

lau*, §t$e. 
Un ver, ein SSurttu 
Un vei a soie, ritt ©et* 

fcetttvurtn. 

Un vermisseau, rittSBütttt* 

cfyeiu 

64) Iosectes ailes/ g ff 

flu*'!** Snfcften* 

Une abeille, eilte «iette, 
Un bourdon, ritt {mmmel. 
Des cantharUles , ettte 

fpatiifctye gtteae. 

Un cerfcvolant, ettt ©<$*& 
fcer* 

Une ciffale, ritte ©attttt* 

grille / |)eufc^recfetu 
gtttte. 

Un cotisin, ritte ©<$ttaäf* 
Un freion, ein $0ttti$. 
Une gu&pe , ritte SSefpe* 
Un hanneton, ettt äRoi* 
ttfet, 

Une moucheron , eure 

- 3Wü*e. 



Une mouche, ettte fliegt* 
Un papillon, ritt ©djmet* 
terlittg. 

Une sautereUe, eitte |>eu* 

fdjtecfe. 
Une taon , ritte SJmttfe. 
Un ver loisant, . ritt 

^ fyanntewumd)ett,6eudjf* 
tt>tmttcf>ett. 

Une toile d'araigfnee, 

ein Spinnengewebe* 
Une fburiniliere , ein 

»meifhUjaufen. 

Le cocon d'uu ver a*oie, 

rin©eibentt>urmgefpittft 
Un essaim, ettt Stetten* 

Une ruche, ritt Sienett* 

fork 

La ehre, t)a$ $Saci)$* 
Le miel, fcer £ottig. 
Les alles, feie $ltigef. 
Les pattes, fcie ^üge. 

L'aigruillon , &et Stachel.. 

Le boardonnement, ba* 
©umfett. 

$5) Oiseaux sau raget, 
Une aigrette-, ettt fleittet 

weißer SHet^er. 

Une alouette, eilte 8etdje* 
Un cochevis, ettte £>au* 

betttercfee* 

Une becasse, etneScfyncpfe. 
Une becassin<veme S9af* 

fetfcfynepfe. 
Une caitte, ettte SSacbtef*. 
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Un eaiUeteau, eilte \mat 

JSadjtel. 

Un chardonneret, ein 

Une cig-og^ne, eüt ©Iptcfy* 
Un corbeau, eine 9tabe» 

Un cormorau, eilte ©ee* 

rabe» 

Une Corneille, eine Ärafye* 
Un coitcon , ein &ufuf. 
Un cygne, ein @cf)tt>an. 
Un faisan, ein gafan* 

Un faisandeau, ein JUttV 

get §afan 



1 

Une perrnehe, $apagct* 

Une pie, eine ©fffcr, 
Un pfceon ramier, eine 

$>ol$tau6e. 
Un pinson, ein <8utf)jtttf, 
Un pic vert, dtt©TÜnft>ed)fc. 
Un plongeon, ein Sauerer. 
Un pl ii vier, ein Stegen* 

öogek 

Un rossigTiol, eine'SRacb* 
tigaflL 

Un roug*e*g:or?e, ein Stofy 
fefylcben. 



Une fauvette, eine ©ra$* Une sarcelle, ein Ätied&* 



tnücfe« 
Un greai, ein |>äf)er* 
JJne grive, etne Stroffek 
Un heron, ein Sletyer* 
Une hirondelle , eine 

©djtoalbe. \ 

Un Mropdelle de mer, 
eine atfeerf*tt>alfre. 
Une huppe, eine Sßiebe* 

Une linotte , ein ^anfling. 
Un merle, eine »mfeL 
Une mesange, eine Bfleife. 
Un moineau, | ein 2>pet* 
Un passereau, i ling. 
Une mouette, eine 3Krt)e. 
Un ortolan, ein DxUtaxu 
Une perdrix, ein 5Re&> 

Un perdreau, ein juttgeS 

Un perroqnet , ein fypa* 
gei. 



ente. 

Un serin, ein Seifig«, 
Une tourterelle, eine Sur* 

teltaube» 

Un tonrtereau, eilt %wx* 

teltäubcfyem 
Un verdier, ein ©runfinf* 

66) Oiieaox de Proie, 

Un aigrl«, ein titlet. 
Un aiglon, ein junget 
abter. 

Un au t our, eilt |>a&tc6fc 
Une autruche, ein ©fraufh 
Une bnse, ein $3u£()art>.. 
Un butor, bad Uttinty 

bie 9tot)tbommeL 
Un cfaaMioani, ein Ädttj* 

$en. 

Un emerillon« ein ?er* 
djenfalf* 

Un epervier, eilt ©pftrber. 
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Un fancon, ritt %cAU> 
Uli hibou, eine öutf. 
Ün milan, ritt $üt)Mt* 
geier. 

Un vantour, eitt ©riet. 
67) Oiseaux dornest!* 

ün canard, ritt (Sttteridj* 
Une cane, ritte 6ttte* 
Un cancton , ritte junge 

®nte» 

Une canette, ritte junge 

ober Keine @nte* 

Un coq, ein £>afytt» 
Une poule, eine $>emie> 
Un ponlet, ein öufitt* 
Un poussin, ritt Äüdjteitt» 
Un chapon, ein Äapatttu 

Undindon, ritt Itutfyafytn 
Une dinde, ritte %VHU 

fyettne* 

Un dindonneau, ritt 

£rutyu()tn 

Une oie> eine ©(!«$♦ 
Un oison, ritt ©att&djett* 

Ün paon, eitt $fatt, 
Une paone , ettte $PfaiU 

Un pigeon, eine Stoube* 

Un pigpeonneau, eitt 

Une Voliere, eitt Bogel* 

Une cage* eitt Ä&ftg* 
Une volee, ritte ©tut* 
L'essor, Der §lug, 
©cfynmng» 

Une aire, etlt Sogetyctb* 



Un nid> ritt 9?efh 

Üne nichee* ritte SBeffrf. 

Unecouvee, ettt9?etfwtt 

©ter, eine «rut 
Un oeuf , eitt f&i> 

La coque, bie (Sierfctyctle. 

La coquille, bie äWufdjek 

Le bec, ber ©djtto&eL 

La barbe d'un coq, bet 

f>at)ttett&ark 
La crete, ber «amm, 

©d)opf* 
Une houppe, eilte f>aufce* 

Un jabot, ritt Äropf. 
Les ailes, bie $lügcL 
Les ailerons, bie QftlU 

gelfpifcein 
Les plumes, bie ^febertu 
Le plumage, ba£ ©efie* 

ber* 

Le duvet, bie glaumfeber* 

La queue , ber ©cfytoeif. 

Les partes, bie &e\)trt. 

Les Serres, bie Jbattett» 
Les erg-ots , bie ©porttetU 
Le chant, ber ©efang* 
Le rainage* bet SBaib* 

fl^fang. 

Le gazöuillement , Ods 

Stoitfäertt. 
Le gloussement* cw 

©tuffetu 

68) Poissonsj Stfdjf. 
Poisson de mer, WUtt* 

Poisson d'eau douce, ^tfcfy 

au» füßem Gaffer* 
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Poisson a coqutlje, SBu* 

üne able, 'ein SBetfJflfd^ 
Üne alose , eine @lff > 
Une anchois , eitt %tlti)QXt, 

eint ©atfcette. 

Une ang-aille, et« HaU 
Une baieine, ein SSaHfifd)* 
Un barbeau, eine 23at&e* 
Un brochet, ein £edjt 
Un brocheten, ein f(et^ 

«et #ed>t, 

Un cancre, crabe, eine 

Äta&be. ; 

Une carpe, ein ÄCltpfe. 

Un carpilion, ein f leinet 
Statpfe. 

Un chien de mer, ein 

©eeljunk 

Des crevettes, £ teu et* 

fta&fcen* 

Un dauph in, ein 3)tffm* 
Une ^cri Visse, ein StteH* 
Un eperlan* ein ©pieting* 
Un estorgreon, ein ©tot* 
Le fretin, t>ie Sifctyfait* 
Un goujon, ein ©twtfc* 

Un hären?, ein £ed&t 
Un hömard, eitt f>mn# 

wer» 

Une huitre, eine Sfttffreti 
Une lamproie, eine £am* 
ptete* 

Une liraande, eftte ©latf C, 

«Heföe. 

Uh maquereau, ettte Mte 



Un marsonin* ein Witt* 
ftytoetm 

Uu merlan, eilt SKetfatU 
Une morue* eitt ©tocffifd^ 
Une mer lache , ein ©tocf* 

Des monles, SKugfet* 
Une perche, ein 33atfdj* 
Une raie, eine Slodje* 
Un reqnin , eitt |>atfifc^ 
Une Sardine, eine* ©dt* 

t>eUe* 

Un sanmon, eitt ©alm» 

Une sole, eine ©ofyte, 
Une tanche, eine ©ckcicfje; 
Un thon, ein SEljunftfd^ 
Une tmite, eine Motette* 
Une trotte saumonee» 

eine €ad)3fotelle> 
Un tnrbot, ein ©eefafan; 

Un veaa marin, tinSRm* 

falb. 

La bouche, fcet SWUttb» 
La gaenle, bet Slawen* 
La t^tej t>et ÄO^f* 
Les nageoirs, feie §10^ 

febem, 

Led ecailles, bie ©cfywp* 

pcn. 

Les onles, tie Ofyten* 
La laitance, tic äWild) 

»et §ifae* 

Les ar«*tes, tie gifcty* 

fltaten, 

Le fraij les oeufe, tü$ 

Zdiä), bie Stufc 
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Ilm V ^ i b i f n. 

Un aspic, eine Gatter 
Un castor, ein hiebet» 



69) Animaux Amphibie t, XJul bouton, eine 2SatJf. 

Un Cancer, eitt Äreb*. 
La cataracte, fcft Ätar» 
La cecite, bie SJlintyeif* 
Ün canard sau vage, eine Une chute, ein ^aO"* 

mtotntc. La coliqne , bie Äolif* 

Une couieuvre, ettteStfat* Une contagion, eine@ett* 

ter. 

Ün crapaud, eine fitbtt* 
Un croeödiie, ein Ärofc* 
bift* 



Une contusion, eine Quet* 

fcfjnn^ 
Un cor, ei« fieictjbottn 

Ünegrenouille^lttgrofä. Un coup de pied, etnett 
Un hippopotame, einJjil* gußfrreicfy* 

Ün coarp de poing, ettt 

Unecoupure, ein Schnitt 



pfetb. 

Une hydre, eine SSaffer* 
fcWange 



Une loutie, eine gifctyötter* Un cours de ventre , ein 



Une poule deau, ein 

lafferfyutym 



2)UTct)lauf. 
Une dartre, eine gleite* 



Une sangsue , eine &uU La defaillance, bie Dtyf 



eget. 



mad)U 



Unscorpion, et« Sfcrpton. La demence, bet 5Sa!)tt* 
Un serpent, eine©ct)(anjje. ftnn. 
Üne tortue, eine Sctjtlfr Üne ecorchure , bie 



Ftote. 

Üne vipere, eine Wptt* 
70) Maladies, Äranffcf 1 '* 



©ebramme. 
Üne egratignure, ettt 9ttg< 
Üne enflure, ein ©e* 



ten, Accidens, Un? 3u* |j ne engelure, eine 'grofc 



beute. 



Un abce*, ein ©efattMt. Lenrouement, Me &et* 

ün acces, ein ShtfalL fetfeit 

Ün aecouchement , eine Un entoree, eine Berte«' 



Slteberfunft 



fung. 



Ün anevrisme, $ttteabe* L'epilepsie, bte ftaflfucfyt. 

gefc^tttttlft. Üne fausse-couche, eine 
UnebWnre, eilte SSunbe. ttttjetöge ^teberrunfT. 

Une bosae, eine ©eule. La ftevre, ba* Riebet* 
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Lr flu* de sang 1 , tcv Une piqüure; ein €ftc*. 

«lutflitt^ • La pituite , ber ©djlehtu 

Le frisson, ber ©cfycwer. üne plaie, eine 28unbe M 

La grale, tic Strafe. La pleuresie, ta$ Seiten* 
La gangrene, bei: SJranb; ftecfyen* 

Un g^oitre, fttt «Äropf. üne portale, eine ffttetf 

La g-o utte, fca^ spobagra. Matter. 

La gravelle, ber ©rieä. La ragre, bte SButtJi t ;, 

Les hemorro* des , Mf g>e» Un rhume, ein glltfl. 

morrfyoiben. La rougreole, bie 9tötl)eln> 

Üne hernie, ein 93ru<$; Lescorbiit, ber ©djarbbf; 

L'hydrbpisie, bte SBaffer* La surdite, l)tr lattb^t- 

fu$t. La teigne , ber ©rtttk 

üne Indigestion, bie Un* La tonx, Der £uftat. 

fcerbauung. ün ulcere, ein ©efd?tt>ür; 

Une Indisposition, feie La petite v4r*le, bie 

Uttp&jWctyfefo ©lattetn- \ 

Une infirmite, eine @c Une verme , eine Sßarje; 

brectytictyf eit. Le vertigre, ber ©cfyunnbet. 

La jaunisse, bie ©elbfucfjt. Le voniissfement ; ba£<$r* 
La langiieur, bie SWattig* brechen* 

feit* ' Un cantere , eine %onta* 

Une lethargie, eine©<$taf* nette. 

fuc^t Une cicatrice, eine $atb<; 

La lepre, ber Slltöfa^. La convalescenee , bie 
üne lonpe, ein *öolf$* ©enefting. I 

gefcfpoislfh Ün convalescent , ein 
Le mal de dents, ba$ ©enefenber* 

3a&ntoefc. Une enre, eine fttix* > 

Le mal de tete, ba$ Stopf* Une diete , eine Diät; 

toety. ün empUtre , ein taflet; 

La migraine, baö rittfet* Lag-uerison, bie Rettung« 

ttfle ÄOpftoef). , , Ün m^dicament , ritte 
La paralys i e, bie ßdfymuög; Slrjnei. 

La peste, bie $eff. Le pus, J^t <Rftt\ 

La phthisie, bie ©dornte Un regime, ewe gebend 

fud)t. orbnung. 

La pierre, ber ©teuu % Lc5iemede5,bie£ettmi<tef; 

6 



, Mi • 



\ 
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La saignee, ber Äberiaj}. 
La tisane, ber ©erjfrn* 

trattf* 

La Vaccine, bie ©d)Ufc* 

blättern. 
Üb vesicatoire, ein 3 U 8* 

71) Poids, ©erntete; 
Meiurcs, 4Jtaf?f. 

L« poids de marc, fcad 
; Warf. 

Ün grain, eilt ©ran. 
Un gros, ein Quentchen. 
Un scmpule, eine ©frnpeU 
Une demi once, eine l)albe 

Tin je* 

Un qnarteron, ein Skr* 
ling. 

Une demi -livre, ein t>aU 

bt$ <pfnnb. 
Une livre, ein Jßfnnb. 
Un qnintal, ein ßcntner. 
tyi demi-setier, ein tyal* 

ber ©efter. 
Une chopine, ein ©dw 
pen. 

Denx pintes, jttei gälten. 
Qnaire pintcs, tuer ^in* 
ten. 

Un baril, ein Saßdjen. 
Un mnid, ein ättuft. 
Une barrique, ein große* 

Une pipe, eine $ipe. 
Un tonnean, eine ionne* 
Un picotin, ein äRaßdjen 
$afer* 



Un boissea«, ein Scheffel. 
Trois boisseaux , bret 

©Reffet. 
Une ligne, eine Stute» 
Un pouce, ein Q/ofL 
Un pied, ein gug. 
Une toise, eine Xoife* 
Une aune, eine <&üe. 
Un pas, ein Schritt. 

Ks cSTl *•«*•<• 

Un arpent, ein bergen. 
Un mille , eine SOleile. 
Une liene, eine ©tanbe, 

9a) Monnaie, ÜRfiti|f. 

Denx liards, Jttirf Starb. 
Un son, ein @<w. 
Deux sons, Jttri ©Ott. 
Douze sons, jlüMf ©Ott. 
Une livre, ein Store» 
Un franc, ein gronf. 
Un petit ecn, ein fleiner 

Spater. • 
Un ecn, ein Später. 
Un louis d'or, ein^outeb'or. 

De Fargent, @e(b. 

L'aloi , ber ©etjaft tt& 
©otbe* ober Silber*. 

Le titre, ber ©efealt. 

L'etalon, ba$ 6ict)ttta£. 

7)) Dirne nsiont , %\ilt 

fer^nungm. 
L'abai&ement, baS 3?icb* 

rfgmacfyrn. 
Ltanpienr, bie töette* 



Digitized by 



m 



L'aug-mentation, bie «ff» 

mefytung* 
Un carre, ein Cietecf. 
üne com be , eine framme 

Sinte. 

Un creux, eine (Stube/ 
$>o$>le, 

La diminution, bie 23 fr* 

Legralite, bie ©leic^eit. 
Lenonniti*, bie Urtfl* 
tnajHgfeit 

LVpaisseur, bie $>id)fr. 
L'etendue, bte »tt*bet)# 
ttltng. 

LVarecissement, bte »ex* 

engung. 
L'exces, bie ttebermacfjt. 
L Vxigruite , bte ©ertugDeit. 

La grandeur, bte ©roge. 
La grosse ur, bte 9btcfe # 
La hanteur, bte |)6fc. 
L'imm ensi te , bie Htter* 

mefllidtfeit. 
La largeur , bie «rette. 
La longueur, bie Sange. 
La petitesse, bie AbtlN 

fyeit 

La plenitude, bie gütte. 
La rectitude, bie ©erab* 

l)eit. 

La rondevr, bie Slunbe. 
Le vide, bie Eücfe. 

74) Nombres, 3.4'£ff|t. 

Üne qnantite. eine SMenge. 
üne unit«*, eine @tnf*ett. 
Un chiffre, eine Qiffer. 



Un ze>o, *tne »ttflfe. 
Un numero, eine 9tum* 
tner. 

Nombres cardinaut, 
^^Äit|jt^fltj(en* 

Un, i. ein*. 
Denx, 2. 3tt>eu 
Trois, a. $>reu 
Quatre, 4. Bier. 

Cinq, 5. $Mtf, 
Six, 6. ©ed)d. 
Sept, 7. Siebe». 

Huit, 8. SWE>t. 
Ncuf, 9. Kenn. 
Dix, 10. 3efw. 
Onze, Ii. gif. 
Douze, 12. 3tt>W 
Treize , 13. 2>reijefytt. 
Quatorze, 14. Cierje^n. 
Quinze, 15. ftunfgefcn. 
Seize, 16. ©eci)$jet)tt. 
Dix-sept, it. ©tebcnjeßn. 
Dix-hait, 18. «djtje&n. 
Dix-neuf, 19. Stfeunjetytt. 
Vin^t, 20. 3tt>anjtfl. 
Vingi et un, 21. ffin 

iinb atuatrsfg. 

Vingrt-deux, 22. gtttt 

unb jtoanjtg. 

Trente, 30. Zeißig. 
Quai ante, 40. Stetig, 




bcnjig. 

Soixante - onze , 71. 

unfc ftcbrnjtg. 
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Soixante-donze, 7*2. Qtvti Le seizieme, ber ®ed)£; 



unb ftcbenjig. 



icf>nte. 



Quatre-vingt, 80. Slcfytgig. Le dix - septieme , btt 



Quatre - vingt - dix , 90 

Jtewnjig. 
Cent, ioo. Rimbert 



©iebenjefcute. 

Le dix - huitieme, bet 
3id?tyf)nte. 



Cent |nn, 101. £unbert Le dtx-neuvieme, ber 



eittö. 



9?eunjel)nte. 



Cinq cents, 500. günf* Le vingrtieme, ber %mn' 



fcunbcrt, 
Mille, iooo. Saufenb« 

Mille un, 1001. %a\u 

fenb ein*. 



Le vint-unieme , ber (Jttt 

unb $\oaniig\te. 
Le trentieme,b.%teißtgf}e. 



Mil ^ S . i \r C - n ^! , J 6 ? 0 ' L*quarantieme,ber»ler* 

laufenb fed#{)ttitbert. aiflfie 



Unmillion, 1000000. ©ine T . A . , ^ 
SNUHoit. Le cinquantieme, ber 

Nombres ordinanx, Ort* Lesoixantieme, berSed)^ 

Le soixante-dixieme, bet 
©iebenjigfie. 



mtng*jat}len 

Le premier, ber 6rfte. 

Le second, ber 3tt>ette. „-«,.--- 

Le iroisieme, ber Stritte, Le quatre- vingtieme, ber 



Leqiiatrieme, ber Sterte 
Le cinquieme, ber günfte 
Le sixieme, ber ©ecfyfte. 



2*d)tjigfte. 

Le quatre-ving*t-dixieine 9 

ber Sieunjtgjie. 



Le septieme , ber Siebente, Le centieme, ber $)ttn> 
Le huitieme, ber Siebte, bertfle. 



Lenenvieme, ber Neunte« 
Le dixieme, ber 3 e l> tt ^ 
Le onzieme, ber (Slfte. 
Le douzieme, ber Qtobtftt. 
Le treizieme, ber §ret' 

lehnte. 

Le quatoizieme , ber öier* 

geinte. 

Le quinziewe, ber günf* 



Le cent-unieme, bnpUtl* 

int erfle. 

Le denx centieme, ber 

3tt>ett)unbertf*e. 
Le millieme, ber %W 

fenbjle. 

Le millionieme, ber SRifr 

lionfle. 
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' Nombres collectifs, 

€ammiung3jafyfen. 

Une couple, une paire, 

ein $aar. 

Une demi -donzaine , ein 

|>albbu£enb. 

Une douzai n e, ein X-ufeenb. 
Une quinzaine, eine 8J?att* 

bei. 

Une vingrtaine, eine 9fo> 

gat)t t>on atocwjig. 

Une centaine, eine «fojal)l 

t>on l)unbert. 

Un millier, ein Slnjatyl 

öon Xaufenb. 

Nombres distributifs , 

StyttongSjaljlen. 

La moitte, f 2)fe£&tfte. 
Le tiers, f $>a* drittel* 
Le quart, 3>aS Viertel. 
Le cinquieme, i. {Bad 

Öüuftel. 
Deux tiers, * ^feei 

drittel* 
Trois quarts, i. $ret 

»irrtet 

Quatre cinquieines, 

«Her günfteL 

Nombres proportionnels, 

»erftaftnißja^en. 
Double, boppelt 

Triple, bmfact). 
Quadruple, tnerfa<$. 
Centuple, tyunbertfacfy. 



Nombres de rep&ition, 

• SBiebertyoluitg$ja6len. 

Une fois, einmal. » 
Denx fois, gftetmat. 
Trois fois, breimal» 
Quatre fois, viermal. 

75) Voyage, jRetff. 

Le chemin, bet SSeg. 

La route, bie @ttaf}e- 

La gTande route , bie 

fianbjfrafje. 

Le chemin de traverse, 
bet Seitenweg. 
Une monture, et« 

tyier. 

Le faarnais, ba3 ©efdntt. 
Une seile, ein ©attel. 

Un arcon, ein ©attelbo« 
gen. 

Les sangles, bie 

Hinten. 
La ventriere, bet SSattfy 

tiemen. 
La cronpiere , bet 

©cfctoanjriemen. 
Les etriers, bie ©feig* 

bügeL 
La bridey bet £ugeL 
Le mors, bet gw«** 
La grourmette, bteftimt* 

fette. 

Les renes, bie &batt. 
Un licou, eine Rafftet, 
Un bat, ein ©aumfattel. 
Un fouet, eitte ^eitfäe. 
Un Equipage, etn 9Retfege* 
rity, Äutfdje u. $fet Df. 
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Une cavalcade, rin «ttf* LWen, We Üdtfe am 

üne vo«nre, ritt Sagen. L'esse, fcie ßüttfe. 

Une chaise de poste, ritte L e m0 yeii, bie 3?a6e. 

$Po£ ( (Steife, Les branches, bteStange. 

ün carrasae, ehre ÄUtfcJje. La soupente, bet $>QM& 

Un carrosse de maltre, tiemen 

ein* fiebttfutfc^ w 

Un parrosse de louage, Une litiere, ritte @ä»fte» 

ritte 8el)nf»tf<*e. chevaux, $fett>r. 

ün ftacre, ei« giertet. I><* chevatix de poste, 

ün cabriolet, ritt ÄabtiO* Vofltfcrtf. 

Ift Des chevaax de relais, 

Une diligence, ritt GiU Botfpattttpferte. 

toagen. Un voyagreur, ritt Steifen* 

ün cecfce i ritt* SattWufc fcer. 

La malle-poste, üie ^aret* rrijenfcet. 

P*9* — — a cheval , ritt JU 

ün tralneau, ritt ©c^itten. ^ferberelfenfcet. 

he train , fcer ßua. Un ffllide , sscgweifer. 

Le derriere, ber|)tttter* Un ^ etae ftagtye* 

L. deraa,, *r «01*«* ^ ^ ^ ^ 

Le siege, c« ®Yu&i. y T ne p 08 *?' £ oi L ft , 

La cave! Da« ^tafc^cn* % l g; U ° n * 

Lesses, tie geiler. ün V^-fort, «in Steife* 

Los stow, oi* ftotltov* W' ^ _ „ 

^4ng<, Le depart, b«e W)Vt\\t. 

La pertl#re , M £t>ür< Le voyaffe , We »rfff. 

L'arrivee, Wf, »nfunft. 

La timon, tie Dflc^t. Le retour, We &nvMttt)V. 

Lea roaes, *if Sftäbfr. 
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76) Contreu, @f$enbeti; 
Nationi, Wationtn. 

L^nrope, Humpa. 
Un enropeen, ein Ou* 

vopatt. 
L'Asie, »fien. 

Un asiatiqne, ein ftjtat. 
L'Afrique, SCfrtfa. 
Un africain, ein tlfrifa* 
Uft. 

I/Amerique , Sfatmfa. 

Un americain, ein State* 
tifaner. 

Un Indien, ein Snbtanet. 
L'Allemagne , $>eutfcfc 

ianb, 

Un allemand, ein %tV&> 

fctyet. 
Berlin, Berlin* 
Djresde, 2t>re$bett/ 
Manien, 8ftüu<$ett. 
Vienne, $8ien» 
L'An?leterre , ©nglanb* 
Un angrlais, ein Sngia«' 
bet. 

Londres, Sonbött. 
L'Antriche, Oejlmcl>, 

Un autrichien > tin Cefa 

triebet* 
La Baviere, Satent. 

Un bavarois , ein 93mer. 
La Belgique, SSelgtrtu 

Un beige, ein Belgier. 

Anvers, Slnttoerpem 

Brnxelles, Srüjfet» 

Gand, ®ent. 
La Boheme, Sotjmen. 

Prapue, $tag. 



Le Dänemark; »anwarf; 
Un danois, ein $>ane, 
Copenhagpue, Äopentja-» 

gen» 

Elsenenr, |>eljing6r» 
L'Ecosse, ©djottlanb« 
Un Icossais, ein ©d)öti> 

Idnber. 
Edimbonrg, ©btnburjj* 
L'Espagrne, Spanien* 
Un espagnol, eht @pa* 
niet. 

L'Andaiousie , ÄnbalU" 

Les Astaries, Sifltttiett- 
Cadix, «oouv- 
Cordone, «JforbotKU 
La Corogne, ftorunitft* 
Grenade, ©renoba* 
Tolede, SEolebo. 

La Flandre, gtanbetm 
Un flamand, ein §(am* 
ntdnbet, \ 

La France, ftranfretcC). 
Un francais, ein gran* 

Dnnkerqne, Dünfetfett, 

J)unftrct)en* 
Lyon, C^Ott* 
Strasbourg, ©traßbtttg. 
Le pays de Galle«, $ßale$. 

Un gallois, ein (Sintoofy 

net t>on 23ate6* 
La Grece, ©rtecfcenlaub. 
Un grrec, ein ©tiedje* 
Athenes, Sitten. 
Corinthe, ftorintl?» 
Lepante , Sepattto. 
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he Hanovre, |>anot>er. 

ün hanovrien, ein |>a* 

not) er an nr. 
La Hollande, £>0flattfc. 

ün hollandais, ein |>o(* 

tönber. 

Flessingne, Btiffmgm. 

La Haye, |>aag. 
La Hongrie, Ungarn. 

Un hongrois, ein Ungar. 
L'Irlande, Stiant. 

Un irlandais, ein 3*' 

länber. 
L'Italie, Statten. 

ün Italien , et» 3taKener. 

L'Abruzze, «brnjjo^ 

Livourne, gfoomo. 

Mantoue, äNantuo. 

Perouse, Perugia. 

Plaisance, SJMacenja. 

Venise, Söenefcig. 

Vicence, Strenget. 
La Laponie, ßapplanb. 

ün lapon, ein gapplatt* 

fcer. - 
La Norvegre, Sfcortoegen. 

ün narvlgien, ein 3?or* 
Neger. 

Le Piemont, ^iemont. 

ün pidmontais, ein lief 
nutatefrr. 

Turin, Xurtn. 
La Pologne, ^0(en. 

Un polonai*, ein ^ofe. 

Cracovie, ÄTafau. 

Varsovie, ^Sarfcfyau. 
Le Portiigrai, Portugal. 

Unpoituffalse^WHgicfe 



Bra^ance, Sfraganja, 

Lisbontie, fcifabon. 
La Prasse, $rett#en. 

ün prussien, ein $renfk- 
La Hussie, StußlanD. 

Un russe, ein Sftnffe. 

Moscon, 9OToöf au. 
St. P&ersbourg, ?peter$* 

bnrg. 

La Finlande, §innfant>. 
LaSavoie, ©a&oiettv 
Un savoyard, e.Sa&O^arb 

La Saxe, ©acfyfen. 

Un &axon, ein ©aftfe. 
La Snede, Sieben* 

Un suedois, ein ©djmefce. 

La Botfanie, ©ott)nten. 
La Snlsse, fcte ©dtft>ei}. 

Un snisse, ein ©<$tt>et$er,, 

Geneve, ©Cttf. % 
La Toficane, Xcdfana. 
L'Arabie, ärabien. 

Un arahe, ein Araber. 

La Mecque , ätfef f a. 

Medine, äßrtina. 
La Chine, ßj)itt<u 

Un chinois, ein Sfjüiefe, 
L'Jndostan, Snbofton. 

Un indou, ein 3nbof*a* 
ner. 

Le Japon, Sapan, 
Un japonais, ein 3 ö Pä* 
ner. 

La Perse, Werften* 
Un persan. ein Sperfer» 

La Syrie, ©v>rien. 
Un syi ien , ein ©^rie^. 
Alep, «(ewo, 
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La Turqme, Stttfri, . 

üii turc, ein %üvf> J 

Adrianople , tltortauopet. 

Smyrne, Sm^tna. 
L^gypte, ©garten« 

Un egyptien , ein 
tier. 

Alex and rie, ?IU rantaten, 
Le Caire, vitro. 
Les Etats Barbaresques, 

fcte 53at&are6fenjhateu. 

Alger, $l(gter. 
Maroc, äflatoffo* 

Un maure, ein aJiaute, 

Tanger, langer. 

Le Bresil, ©teilten- 
Un bresjUen, eilt ötafc 

lianer* 

La CoJom u ie, StolUtribitp. 
Les Etats -Unis, fcte feer* 

einigten Staaten* 
Le Groenland, ©reniank 
Un groenland ais, ein 

1 ©rontänfcer. 
La Gnyane , Ooutaua, 
Le Perott, tyt*U< 

ün peravien, ein tyttU* 

Dianer, 

La terre-neuve, bit neue 

$8elt. 

Le Continent, fcad f#e 
Sanfc, 

L'Ocean, ber Djean. % 
L'Archipel, ber HxdjipeU 
Candie, $anbia. 
Un candiote, fltt Ä$n> 



La Corse', ÄOtftfa. 

Un corse, ein Äorfe, 
Ceylan, ge^lon. 
Corfou, ftorfu. 
La Crimee, Ärimnu 
Chypre, &ipcxiL 
L'Islande, 3*lanb, 

Un island, ein Staubet* 
Malte, Malta. 

Un maltais, et« SRoftfc 
fer. 

La Nonvelle - Hollande, 

•Weu.tjotfanb, 

La Sardaigne, (^arbittiett. 
Un sarde, (garbinter, 
@atbe. 

La Sicile, ©ijtliem 
Un sicilien, ein ®ta«t^ 

ner, 

Pal er nie, $P<rferttU>; 

Les Alpes, bte Sllpen. 
Les Pyren^es, fcic ty$t& 

uaen. 

La blanche, pas de Ca- 
lais, ©trage §atat& 
L*Ebre, ber 6bro, 
L'ElJte, bie @ibe.. 
L'Escant, bie ©dMbe.. 
La Meuse, bie Staat« 
Le Nil, ber 9lit, 
Le Tage, ber JEafo. 

La Tamise, bttf Xfcemfc 
Le Cap-Nord, ba$ Korb* 

Le cap de bonne Espe« 
rance, ba$ 93orgebirfl(e 

ber gute« Hoffnung. 
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Adjectifs, f&tiwbtttt. 



Vunirers, bat Bfft* 
all. (7, 8) 

Aride, trocfot. 
Beau, fdjön. 

Bourbeux, fangreux, mo* 

rajhg. 

Olme, *U#g. 
Chaud, ftarm. 

Clair, fyett. 

Doux, fattff« 
Fertile, fruchtbar, 

Hamide, feucht 
liimpide, War, tyetf. 
Malsain, ungefuub. 
Marecageux, moorig. 

Montagrneux, gebirgig. 
Nebaleux, nebelig,. 
Obscar, bunfek 
Sowbre, büßet. 
Orageux, jlürmtfcfy. 

Pluvieux, reanerifdj. 
Rigoureux, jttenge. 
Sain, gefunb. 
See, burr. 
Sterile, unfruchtbar. 
Subtil, jart. 
Tronble, trübe. 

Verdoyant, grünend 

le genre humain, feat 
m<t\\'d)tna,tf%\td)L (9,10) 

Aquilin, £abict)t$nafe* 
Aveugle, Minb. 

Beaa, fd>6n. 

Bleme, b(a^ bleich t. 
©ertc^tdfarbe). 



Boiteux, tynfeub. 
Borgne, einäugig. 
Bossu, feucfltg. 

Camus, jhtmpfnajtg. 
Chassieox, triefäugig. 
Chatouilleax, fijjltcty. 
Chauve, foJjJ. 

Chevelu, langhaarig. 
Colore, gefärbt. 
Delicat, fein. 
Edente, }at)ll(0*. 
Estropte, latyin. 
Faible, f#»a$. 
Fort, ftarf. 
Gaucher, linf* fettenb. 
Grand, gtof. 
Gras, fett. 
Gros, bief. 
Haut, fyocfy. 
Jeune, jung* 
Joli, l^übfct?. 

Laid, vilain, häßlich gar* 

Louche, fcfyielenb. 
Maigre, mager. 
Manchot, rinfcänbig. 
Membru, großgftefcrtg. 
Mince, bunu. 
Muet, fhsmm. 
Nain, JWfjJ.*' 
Nerveux, neifttg. 

Pale, blaß. 

Paralytiqae , gic^tbrtk^ig. 
Perclus, impotent, tatym. 
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Petit, Hein. 
Sourd, taub. 
Svelte, Icidftf fd)(anf. 

Trapu, Utlterfegt, furj, bidf. 
Vermeil, rotl) 0>. b. ©e* 

fictytafarbe). 

Vigoureax, Idtyaft. 

L'ame,ses facultes etsen- 
timeoi, btr €>eeff/ t (j c t 
Stxdftt unl <$ t fü &lr. (12) 

Admirable,bettmnbentng*' 

ttmrbig, 
Affeetueux, eiunebmenb. 

Affreux, effrayant, ab* 
Amoureux, DerlieW. 

Attentif, aufmcrffam. 

Audacieux, Mtytt» 
Hardi, fcrriji. 

Chagrin, fcerbrießtidj. 
Confiant, jutraultct?. 
Content, juf rieben. 
Joyeux, gai, freubfg/ 
munter* 

Contraint. roide, gejlüUn* 

gen. 

Desire nx, begierig. 
Douloureux,/ fämerjbaft, 

Fache ux, i föttierjltdj. 
Einpresse, eifrig» 
Enclin, porte, geneigt. 
Ennnyenx, fonatoettig. 
Estimable, achtbar. 
Faeh£, autniUig. 
Faible, fötoactj. 



Fon, narrtfö. 
Furieax, irütfyenb. 
Grave, erojtyaft. 
Honteux, fcbamfcaft. 

iSZ* ! 

Inipatient, ungebutbig. 
Mecontent, uujufriebeit. 
Mel ancoli que , meiernd^ 

lifo. 

Meprisable, bera<$ttid>. 
Odienx, hatssable, $ct)äf* 

flg/ vertagt. 
Paisible, frieMtdj. 
Patient, gebulbig* 
Penible, befd)toerlid&. 
Pensif, reflechi, ttac^fttt^ 

tteub. 

Raisonnable, vernünftig. 
Sensible, etnpfmbltd}. 
Serieux, ernjUjaft. 
Soucieux, fummetDöff. 
Soupcnnneux , atQtobi^ 

Spirituel, geijrreicty. 
Stupide, bumm. 
Superstitie ux , aberglau* 
bifa. 

Taciturne, Verfliege». 
Terrible, fc&recttidj. 
Tranqnille, rufyig. 

Triste, traurig. 

Vcrtui, Vices, Xugtn* 
fcen, Sa|ter. (1S) 

Actif, diligent, tyätig. 
Adroit, gefd)i<ft. 
Affable, freuttbli<$. 
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Agil*, alerte, munter. 
Aimable, liebenSwürfcig. 
Ambitieux, eftrget'ätg; 
Atroce, feroce, grimmig. 
Auster?, jrreng. 
Avare, geijt^ 
Avide, t)abfucfyrtg. 
Barbara, cruel, graufam. 
Bienfaisant, n>ot)(tfyättg. 
Bon, gut 

Brave, couragenx, mutfc 

Candide, offenfyerjig. 

Capable, fabig. 

Chari table, htimain, gut* 

ttyätig, mtlfce. 
Charte , feufdj. 
Circonspect, befyutfam. 
Civil, poli, Mflid), artig. 

Clement, milb. 
Complaisant, gcfÄfttg. 
Consciencieux , gett>ijfeti' 

Constant, ferme , beftän* 

big. 

Coapable, frrafbar. 

Cr^dule, leichtgläubig. 
Criminel, ftrafbar. 
Curieux, neugierig. 

D4banche, liefcerltdj. 

Delicat, fein. 

De>ögJe\ | unort entliefe. 

Licencieux,) Verlieb. 
D&honrie^te, ) . # . , 
MalhonneteJ ttt,rf > rI,C ^ 
P^sinieresse^uneigenitü^fg 



Discret, fcftytifeot. 
Docile, ) r 
Ob^issant, j «^B* 

Savani, j 
Doux, fanft. 
Dur, tyart. 
Econome, f)äu6ttd}» 
Effrontl, J fred}, unüer» 
Impndent, ) jtyamt. 

Eiltet, ) . r 
Obstini, j «fl«*»««* 



Etourdi, unbefonueu. 
Exact, pünftltcfe. 
Fastueux, prunfttott. 
Faux, falfcf}. 
Fidele, treu* 
Frer, frof|« 
Hautain, frot}. 
Org-neilleux , Godjtttütytg. 
Fin, ruse, ) lifWg , »tt* 
Subtile, j fragen. 
Fourbe, biebtfc^ 
Franc, sincere, l auf? 
Onvert , ) richtig* 

Friand, lecfertjaft. 
Frug-al, mäßig. ' 
G^nereiix, grcgfyerjig. 
Gioaton, gefräßig. 
Gonrmand, lecfertyaft*. 
Grossier, grob. 
Habile, gewanfct«, 



Digitized 



03 



Humble, fcemütyig. 
Hypocrite, fteiidblerffcb* 
Ignorant, untoiffenb. 
Immodeste, mibefcfyeibm. 
Impndiqae, attt^üct^ig. 
Impie, rucfyloä. 

K; I ..; 

Imprudent, Utlflug. 

Indezent, unauftänfctg. 
Indifferent, gleichgültig. 

Indiscret, »nbetactytfant. 

Nonchalant^ 
Industrieux, geuw&fam. 
Ingrrat, unbanfbat. 

Inique, unbillig* 

Injuste, ungerecht. 

Inno cent, ttnfdjulfcig« 
Intemperant, unmäßig. 
Intrepide, unerfcfyrocfett. 
Jaloux, etfetfücbttg. 
Judicieux, gefdjeib. 
Liebe, feig. 
Lent, langfam. 
Liberal, fretfimiig. 
Loyal , rtbttct;. 
Magnanime, großmütt)ig. 
Malicieux, >) - _ ^ 
Malin, y W0aft 

Pervers, >> 

MeMisant, Uetläumberifcty. 
Moderte, treiben. 



Mou, efltfmimi, Weichtet). 
Negli-ent, nad?laffig. 

Opiniätre, fyaldjtorrig. 

Paresseux, faul. 
Perfide , treulo*. 
Perseverant, befcarrlidj» 
Peureux, poltron, furcfyf* 

fam, feig. 
Pieux, fromm. 
Pr&oniptueiix, eingebtlbet 

Prevoyant, t>orftci?ttg. 
Prodigne , btvfätotnU* 

Prompt, gefcfynmik 

Prudent fllig. 
Reconnaissant , etf emtt* 
lief). 

Reserve, \ , - 
Retenu, J ^*«- 
Resolu, entfcMoffen. 

Rev^che, ttribettwrtfg. ' 

Rigide, ftrenge. 
Sage, »eife> 
Sc«Herat, serruc^t. 
Scrupuleux, ängfHicb. 
Severe, fhrenge. 
Simple, fcblictyt. 
Sobre, nüchtern. 
Soigneux, fotgfälfrg, p 
Studieux, fleißig. 
Teme>aire, t>etn)egcn* 
Tempenint, mäßig. 
Tendre, jatf* 
Tolerant, fcultfam. 
Vaniteux, eitel. 
Vertueux, tUgetttyftß' 



/ . 
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Vicieux, lafierfjaft. 
Vif, lebhaft. 
Vigilant, tt>acf)fam, 

Voluptueux, ttOltußtg. 

Vrai, *af>r. 

Veritable, tt>af)rf)aftig. 
Zele, eifrig. 

La vic, bal ß f b r n. (i4) 

Abject, \ t>em>orfen, 
Vil, -/ utebrtg. 
Aduite, ertoadtfen. 
Agre\ bejahrt. 

Ancien, alt. 
Caduc, ^tMfaUtg« 
Celebre, berühmt 

Commode, bequem. 

Desoeuvr«*, x 
Oisif, ) mU ^ 
Fameux, btt&tjmt r *tt* 

rufen. 

Fatal , ungtücflicfy. 
Glorieux, röfpnlid). 
Habitue! , JJttt ©ewofyn* 

fyeit geworben. 

Heureox, glüctti<$. - 

Ipioble, unebel. 
Incommode, unbequem« 
Illustre, berühmt. 

Infame, efclo*, fdjänbttc^. 
Inntile, imtt&{$. 
Jeane, jung» 
Libre, frei* 

M&Uieareax, unglücfttcf}. 
Miserable, eleno. 
Mörtel, #erblt$. 

Necessaire, nott)Wttt>ig. 
Nouveau, neu. 



Obscnr, bunfet. 
Occope, befcbaftigt. 

Opulent, tt>ot?(begutert. 

Pauvre, arm. 
Pueril, finbifdfr. 
Puissant, raädjttg. 
Riehe, rcid?. 
Servile, fnecfytffdj. 
Somptueux, prächtig. 
Splendide , glänjenb / 

prächtig. 
Superflu, überflüßig. 
Utile, nü£lt$. 
Vieux, alt. 

Viril, männlich 

Dimension«, tfu6fef(& 

nun0f n. (73) 
Ample, Wett, 

Bas, ntebrtg. 
Carre, tuereeftg. 
Courbe, frumtm 
Court, furj. 
Creux, tüOtfU 

Droit, gerabe. 
Egral, gleich, eben. 
Enorme, ungeheuer, grof . 
Deinesure, übermäßig. 
Epais, bicfyt. 
Etendu, au$gebe&nt. 
Etroit, eng 7 fdjmal. 
Excessif, übertriebe». 
Exigru, forgK^, feto, 
gering. 

Grand, groß. 

Gros, bief, grog. 
Haut, fcoef). 
Immense, unerm^lt^. 
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Lar ff e tatt. Resserre, g*«mgr. 

Long, long. R ond> mn %. 

Oblong langte Solide , f cft , taurtfoifr. 

Pointu, fptgtg. Vide, Itfp. 

Verbes, 3eitm6rter. 

- - 

Vüniters, lat &ttu Fertiliser, fruchtbar ttlO' 

*ti. (i, 7, *) $en. 

Famer, rauchen. 

Arroser, atifmd^teit. Geler, frieren. 

Baiser bafcem Glacer, gefrier« machen, 
Baisser, ^mwfcrlajfem erftonm 

Bonilloiiner, mtfftefcen. Grdler, ^agelm 

®^er, gCanjett. Haler, verbrennen, fätoarj 
Bruler, brennen, t>erbren* machen (t>, ©cbött* 

ttf ** I)ett}> 

Calmer, beruhigen. Inonder, nberfötoemmetn 

Chaufier, ttarmen* » Se lever, auffiele«. 

Consomer, t>er$el)ren. Luire, reluire, leurtten, 
Se coacker, ftc^ nietet* gtanjen. 

^ V 8 "*.* MoaiUer, benenn. 

Conler , «hejeo. Neigrer, freien. 

Creer, Raffen, erfd&affrtu Obscurcir, aerbunfelm 

w ^ t » a Ä" (att * «w** 

Defeler, auftfcauot. Petriner, »frfteirifnt. 

Dessecher, au*trocf»ra. Plenvoir, «gnen. 

Sicher, ttocfnot. Produire, jctiacn, man» 
Diaparaltre, »erfdjtotnfce«. g fn . 8 ^ 

Eclaircir, auftlävtn. Rafraichir, < etfrifcbea 

Eclairer, feucbiftt. Refroidir, | obfübTm 

Faire des eclairs, Mi£fa. Rechauffer, tm&mttt ' 

Eclafer, ierfatiagfB. Sortir, aa*geöm. 

Eclipser, WrfittWroi. Soafller, blafen. 

Evaporer, ttttfeünffca. Tonner, tetmem. 

Exhaler, Mlttunffcn. Venter, tt>^ro. 
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Xtt genre huroain, |a£ 
3Kf nf* e n geftU 4 t- v9> »<>> 1 4) 

La rie, tat Beben* 

Accoutumer , getv6t>neti» 
S'accoutumer , fldj Qt' 

n>6f)nen* 
Affaiblir, fcbwacbem 

S'aJfaiblir, ftdj fd)tt>ad)ett* 

Agrir, tl)un, banbeln. 

Aller se coucher, fcbtafen 

gefyen« 
Assoupir, einfcbtafern» 
S'assoupir, einfdjfum* 

mctn» 
Avaler, t)erfd?lttcfeti. 
Avilir^ t>erad)t(tct) machen* 

S avi 

machen* 

Ävoir faim, soif, |)Utl* 

get/ Xurjt i)abem 
Bai Her, gabnem 
Baver, geifern. 
Be^ayer, ttommetrt* 
Bohre, trinfen. 
Boiter, binfen, latym ge< 

Se boutonncr* jtd> JU* 

fn&pfen* 

Se ch ausser, &ie $ÜßC 

beWeiben* 
Colorer, färben. 
Coucher, legen» 
Se coucher, jtd) triebet* 

legen» 

Se couvrir, ficfy bebecfen* 
Cracher, mtffpriem 
Crier, fetteten* 



Se deboutoniier , ftCfyduf* 

fnopfen. 

Se decliausser, bie€>d)Ub* 

u. Strümpfe au^iet?eit* 
Se decouvrir, fid) abbe* 
efen. 

Se decrasser^ ftd) failbem* 
Depenser, (©elb) auSge* 

ben. 

Se deshabiller, fidj VXU 

Weiben. 

Deshonorer, mtetjttU* 
Digerer, t>etbau<n- 
Dormir, fdjlafen. 
Sommeiller, fd)ltttnmroi* 
Eblouir, blenben. 
Embellir, »erfcb&nem 
Enforcir, t>cr(rärfen» 
Engraisser, tnäjh'n* 
Enlaidir, bäfSlidj madj«U 
Enrichir, beretdjettt. 
S'enrichir, fid) bereitem* 
Entendre, bpren. 
Eternner, tttefetl* 

Etourdir, betäuben« 
Fati?uer, j ermuben, ab* 
Lasser, I matten* 
Fremir, febaufeetn. 
Gemir, feuf&en, ädtfem 
Pouvoir, fönnen. 
Raisonner, Uttljeilen m* 

fließen* 

Se rappeler, qc, ftd) et* 

net ©ad?e erinnern. 

Se ressouvenir, jtd} etin* 

nenn 

BMechir, überlegen, be* 
benfetn 
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Renette*, Sebdttew.. i Voler, difcober, raube«; 

3e r^jouir, flc^ ftreuett. ftrbfjraL »y™ i ,to »in 

Sfe repeniir, bereitem .<* Corrömprc, fcjletyett;^ 

RepugÄer, jutatber fe^ti^ Debaiicker., t>erf&f>reii; I ofl 

Respecter , ta @$reir tyifc j)&Qbe^*n$tt><)tfat* fe^tt; 

tett* Economiser, l)äu^Ud) \c\m. 

Rougrir , errttyeti. > S> norgneilllrv Ijo^müttjtg 

Satisfaire, gemigtyutt, be* Wethen. . i**r oiH 

ftrtrbtgem . ■ s'enteW; " ] efgettfimtf g bei 

Se soacier de , fuittf S'obstiner,! forre». V'O 

tte» um • ; ii 1 17. .1 Envier r WWbett, 4 uoJ 

Souliaiter, tDüttfcfteir; , Feindre, fldj fcertfettetfci > 

Soupgonner, argtttyttetl, Flatter, fd)ttieic^e{ttC a 

Sympataiser , uberemjKm* Humilieir, bemtttytgeii. i : 

r I^iwirer, nicf^t toiffen; i 

Tourmenter, qil&teit; Ätat» Intrigier, mÜ Stantc um* 

. tfm. «*' '• gefeit: ? « r»? 

Tranqniliiser, bentfyfgetu Medire, übet tia^reben. 

Se tranqaiUteer; fld> be* Mefttir, fügcfc . j 

. rttfytgen. ;.s . j .1 Negliger, tfottacfylafjtgem 

Vouloir, wottett. . ; Oben , gllprtyeti: 1 

: Perseverer, befyatreru : i 

*en, tafle r. (.3) , Po lir, twrfeinern/ ' 

Abuser, tromper, bctrü> Prevoir, fcorfyetfefyetu. 

gen. Prodig'uer, t>crfd)tt>enbett: 

Adottcir, befattftigm. Savoit, tbtffea. 

S'adoucir, ff<$ befanftigett. Sc residier, ftdj ergeben; 

Ambitionner, au$ @f*r* Soig-ner, ©orge tragen. 

gets toonatty ffreben. Toleier, ertragen* a 

Amollir, Samolür, toetefy* 

Xtcf> Serben» te manger, bt,*epfif<; 
Commettre an crime; ein L * b <M bft * ®" 

.»erbrechen begeben, , <ranf * (a6 '* 7 ' 3o > 3 ') 

Assassiner, meuify5im&r* Ar roier, dnf eisten. 

berifdj umbringen* Assaissonner, würjeit. 

Commettre im meurtre, Barder, mit @»ecf ttrti* 

eine SBorb^at t>et*ben. wirf ef n. . 
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Betitrer , buttaAfc »t*Jo /" Fai intry ; :.tHtt - Ktbf W 




Boire a I« sante, auf bfe 

. «i ©eftttttyert tehtfem ; ; Frrte; * Art $fam# f& 

Bondonner, fyütibeii. r cfen* *nii 

Boucher, tterßopfen. ,. Gouter, MM(ktt*ir>Jtt ?f 

Pile^ j Hacher, fjacfem £r*ni 

Chapetei, f$a6nfct:f*V- Larder\ piqaer, fjwcfemr: 

Cooper, fcimtfeftt., I'm :. ! Laver !a vai9*ell*V *fc^ 

CnJre («n Mr)piM» gefctfrr umfd&eth: i :or> 

(tm Ofen)* Se inettre a table** ftrfy 

D^boucheri aUffJöpfel«, ; |« Iif*c fe$«a*iiiitS 

De brocher, t)Om fipiefl Mettre le couvert^imf* 

.»iw abnehmen* > becfettw i^«.>iioT 

Decouper, jcrfönribttr. Mettre en perce, atlj^v 

Dejeuner, nÄ^<Kwtel- ' JiffÜfewä , f s':-.*pjuriT 

Diner, jtt mittag rfen. Nettoyer r teht igen^ u air. 

Beniner, abfdjäumett. Paner, mit $evv\tbmtm 

Ecremer, abrafytneu, > > ©rote befrrtuwv 7 

Enniger, Uttoßeffetf* 7 P^trir, fneten. 



i brocher, anfptejjetr 

tamer 4 anfdjnetbem ■ • . Foivrer , |}f eflfctnV ' 0 
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u |M>a«| Alf a«] fti>w Pranilra /In iY%A 

rupfen. S^ee, ffaffee trtafeu. 

Es«nyer, abttrifty», ab» Paiser de l'eau, *3aff* 

pufceu. '^ü^:- fc*ö*)fett. ,« 

Faire bonne ehere , gut Räper , .tetbem • <JmA 

nnb treuer leben. Rineer, fcfctoenfen* 

— boui in rieben mac&en. Rotlr, btöten, rijJemrrA 

— cuire, braten machen, Saler, farjew» 

— la euisine, fodjen. Servir ä boire, einfc&enfetn 

— le reveiüori , fftafy — a table* auftragen, 
umreit galten* ~ de <pi elque chose, ju 

— revenir, 

machen. . ; ! le diner, ba* «ffrtt 

Fareir, fftaen..::: auftragen. . VIA 
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*tf»per, ?tt «Mi» ferffm. Wplter, otrtfeg««. • -T 
Sacrer , JMtfrtnt; D«£tailler, löt «lernen »er* 



***** »ritt afr faufeit; 

jietyen; 11 " Devoir, föulbem ' * 

Verser a Jjoire , etttfdjeflV Donner un recir, f ttfetf©ftt* 

. • i . 4 * pfangföein auSjtettertJ** 

Commerc., + mUU (36) g*^ *^ B «5 / * 

- Emb aller, etnpatfenv 

Accepter, annehmen. * Empaqueter, eitt^a*fit; * 

Acheter, faiifett. Emprnnter, ©ett> aufne^ 
Acquitter, ga^Uttv wem , ; llU 

Arrete* *ft cömpte, ritr* Endosser, fnboffi«lt- - 

I* StecOnmtg abf*«e#ett. Errvoyer, fenfcen, fc^tfem 

Associer, tum $()etlnrf)> Expedier par terre, m 

= tnet magern €ant> fc^tcfett.' ' * 

S'awocier; in @efeKfd>aft — par e au, ju SSaffer 

( tretm. ^ ; , fäf&m "/ * 

Assortir uns bontiqae; Escömpter, HhmptlttXU 

einen gaben mit ®aa* Etaler; auslegen, 

ren »rrföftk » Fafflir; feine 3af)fo»^ 
S'assortir^nfamntfenpaffew: etajreaen. 

Assurer; fcertfci&ertfc Faire banqueronte, 



Avancer, t>orfd?fefe«v fetott madjett. 



, , des reniises , fffäc^afl 

Changer, toecbje^ ./ 5 tnadjeni ... / 




ttHBett — emplette, ©ittfäuf 
e un inarche, ei* tttactyen. . . 

«etr tfauf fölteßen... — marche, flcrof fdjlie* 

fcgem Gauner, gewinnen ; lofen. 



öntrefäire, nacfynacfcen: Hausse r , ! auffdtfdgen, fM* 

tte^iter, rirfem eine ©um* , aen im greife. 

tne aufötef&etfi'.x Jnt^resser; %$tH nebmen. 

D^baUer, autbattttt. ' Lever boutique; ein ©e* 

Ö^paiqueter, aueparfett» ^ Wer6e anfanden. 

D^biter, abfeiern Marchander, feitfätn: 

IWboürsef; «w^atjren; tieferer; üntet^anWrf; 
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Trafiquer,£anbrl tretbe»> ; VcBjpf; 4etaiJ , , im 

OSrix uh frrix de, eiiMfc äleiue» abgeben. 

anbieten* : - - ea *ros, im ©fofftr 

Pay*r f bcjaWem . abgeben- 

Perdre, verlieren* • ■ . u 4 4i . .J[ 

Plier, biegen. iia!fttipflffe.(3 7 ) 
Porter en COnipte, a«f 

9tednuuig bringen, Abolir, abfctyaffen. 

Preter, teilen, (einten* Accuser* anf lagen» . ./. 

Quittan *•«• r , q uit timi. Aimustier* ©eneralparboit 

Rahattre, nachäffen*-, gebetu . . , . 

Racheter, lieber Faufem Appeler, appelhrem ^ 

Recevoir a compte, auf Arbitrer* uact) ©utbun* 

, ;; »bfcijtag erftaltftti fen (mtffftfibeji. / ->*A 

~ pour fin de compte* Arretrr, mit Sltreft belegen. 



, @d)lwßäa{)lung erörtert, ^aatioiiner^flutfpte^n'e 
Solder tin compte, eine Citer, bortabeil; . 
... *^«s'Mfc»* . Comparaitre, ttW***;\ 



urfaife, ttbtTnebinjem Contfamner a mort, jltm 

Tarifer, in ein Öerjektjm^ £obe twurtyeilen* 

bringt. V-;', a iiae amende, 

$enir boutiqiic, eincit etitju ©eibiltafe toenur* 

"?abeit Ratten- ..;* ! teilen* . 

Se vendre, jldj berfanftn/ — a la pri.son, Jttt (Sp 

? äbfaft I>a6en* i: _ ffagniffttafe fcerurtluf* 

Vertdrealaane, nac^ ber lern, 

, efle tJCtfanf en- Con^amner a la depor^ 

1- au comptant, geaen , tion, jut 4Mft* 

»aared ©rib uerfanfen ' ' 




• credit, auf Ärebit , - > Vfxil, |«r öetbw 

geben^ , . , . < nwiig t>erurtl)et(em 



aterme* diiQal)^ Crier/ öffentlich attfetlfot. 

bertaufem . i)ecreter T ^ewtbnen, bf* 

— hon marche, iv^lfett fd)ließen. 

ieff aufett. . * — de prise de corp*, 

— eher, tbeher ietfaii' einen ^erbafWbefe^J e?* 

fm* , , ' i: rM x g^en laffen. # t 

Vendre ,^ b^fanf en. r Defendre t; ^erbieten, ^. a 
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P*ire «* contfaf, ffottt flc'rüre — droit, f$tet< 

Verna* magert! ben — gerate. 

— Wie enouete. rittt Kerne de travers. tri 



- une enqu«He, eilte Ecrirc de travers, ftumm 

...» un testament , ritt Effacer, aUÄjh*fd>ett- 

Sejratnetit mac&em Enregristrer, iud Sftegtflet: 

loserer une clause, ritte emttögetu 1 

Äfouftf fit ektcm 53er* Enseigrner, lefctm ; J 

trag tütfcageir. Epeler, &u<$fra6hm 

Juffer, rieten. Fendre une plante, ettt* 
P*ononcer une senteuce, geöet galten. 

eüte» €>ptu$ tyirn. Gratter, auäftafcenV 

Prendre un arr^, eitWIt Lire, lefetn 

»efe()t ertaffett. MettrelWsse, betreffe 

Legner, t>etma^en* föteibert. 

Obtenir main-levee, bfe lettre son* enveloppe, 
«uf^ebung e. geriet» imfer 6oü*et* btutgetn 

«efd^aga evljMm* Flier, biegen, jufarame«* 

Plaider ^ Der^et«^ fegen. ! " 

Poser le* scelles, bie ©te> Penctoer, |>uttfttrcm 

gel mifrtdgett. Raturer, rabirett. 

Leverles scelles, bie Sil* Regler^ litttrett. 

gel abiteljraem * Repeter, rüiebetfjoteii; 

Protesier,>rorejritretr. Sicher, untetarid>nein 

Saisir, ergr eifern Tai «er une plume, eine 
Temoigtier, v&ejeq* gebet ffytribetu 
Porter temoipa^e^ett. ' " ' 

L^cri^re,bita*rift!(38) »f fft n f * a f t e m (3 9 ) 

Accentuer, mit betttlone Accorder, iufammenjh'm^ 
^eaei^nett. mett» 

Apprendre par. eoeur, Additionner, Jltfamwa* 

aitftoenKg lerne», jaulen. 

Cacheier, flegeln. Amplifter, erweitern. 

Copier, abfäteibet*. Anatomi&er, aetgliebern. 

Corri*er, t»erbeffer». Armenier, eitte» tik 
^ajronner, ntmvf^ ftymt.. 
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Arpenter , meffett Ofcet 

aufnehmen. 
Calculer, redeten. 
Chanter , jnste — faux, 

ftugen, riesig -falfc^ 

Chiffrer, beziffern. 
Gompter, jaulen, 

Declamer, t>ortragen. j 
Decrire, befcfcretben. 
Deduire, ab$tel)en. 
Definir, befrimmen. 
Deriver, ableiten. 
Dessiner, jetdjliett. 

.Discourir, weitläufig frre< 

<t)CXL 

Disputer, jlreiten. 

Di^sequer, jergliebertt. 

DistiUer, fcejrittiren. « 

Diviser, teilen. 
Ebaucher , flüchtig Mt« 

werfen. jr, : U 1 

Enseiisrncr, lebte«. 
Esq nisser, ffiföttriu 
Estomper, toifcfcen, ruße». 

Expü^er y ettlawn. y 

Graver, tfedjen. 
* — aleau forte, ä£ett. 
Herböriser, «rÄttta fu< 

*e«. • ■ ' 
Tmprimer, crucfett. 
Interpreter, auälege«. 
Joner de , fpiclen mit — 
Toucher de, fpfe (en auf— ■ 
Sonner de, blafen auf — 

• j 'ritten 

Lever, f. $tatt 

Tirer, un plan, ( auflief)* 

1, W™* 



Modeler, inobeln. i . 
Moraliser, moraliffren. 
Nombrer, jaulen. 
Nuancer, fctyattiteu. 

Observer, beobachten. 

Orthojrraphier, rtd)Hg 

fcfcreibeu. 
Peindre, malen. 
Predire, fcer&erfagen. 
Preluder, *>orfpie(en. «T 
Professer, 6jfenrlid> lehren. 
Raconter, rrjäMen. 
Haisonner, urteilen ,uno 

fließen. 
Scnipter, ffulptiren. 
Soustraire, abjief)etu > 
Traduire, überfein. 
Versifter, öerfe machen. 

Profcsiions,©ett)er6f.(4^) 
Abattre des arbres, 

mr abbauen. 

Accrocher, attfyacfett. 

Affiler, abjiefyen ober h>e< 

fcen. 

Affiiter, fdjarfen. 

Ar racher des dents, 

ßaljne auäjte^ett. 
Assommer, tobt fragen. 
Atteler, anfpannen. 
Anneiyttti^ereaemeffem 
Batir, bauen, 

Battrei'or— k*«*» ©Ott', 

§ifen fragen. 
Blanchir, bieteten. 
Boiser, bjftMtftt, «**f* # 

fein. 

Brasser, fopilftt. 
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Broder, fncfen ff s T . 
liroyer^erjiofc«, jefltfbcn. 
Brunir, brauudt. r 
Carder, fart>ätf#*n. 
Changier, Wedtfefa, 
Charter, CUtflaben. 
GUoffer (le fer), t)i$t* 

(fcae ßifen). , t 

Ciseler , plätten. 
Clouer , nabeln. 



19 "iM 



Echancier, auäfdrtueifcu. 
Ecorcher, abtjiuten. v 

Egorger, abffedjen. 
Emailler, fdjmeljett, 
Emballer, einbüßen, q/ 
Emmagas iner, ttl füt 8N<U 

gajin bringen. 

Emoadre, moudre, fcfylei* 

fen, malten. 

Enchässer, eirifaffen. 
Enfiler (une ai» uille) CtlV 



Coifferl pen Äopftmfc meu fafceln (eine Sttafcel) 



d)en 

Coller (colle forte),, UU 

men. 

Colporter, fyaujtren. 
Composer, jufammenfejäen. 
Conduire (des animaux), 

führen (Xl)iere). 
Conüre. einmachen. 
Coudre, natjen. 
Couper, fefyneifcen. 
Couvrir, becTen. 
Decharger, abtaten. 
Decouper, abfdmeifcen. 
Decrotter, vom ©djmufe 

reinige». .i»atairi 
Decouvrir, entfccdfen. 

Dögnraisser, glecfen auö* 

pufcen. 
Demolir, niefcarcijfen. 
Derouiller , eutrojien. 
Detacher, loömacbcn, 

brechen. 
Di- vi der, abfjafrcln. 
Dorer, vergolten. 



Enfourner , einfließen, 

fc^eben OBrot). 
Entreprendre, unterließ 

tnen. 

Etamer, verminen. 
Fabriquer, fdbrijiren. 
Faire des bas au inet i er, 

©trumpfe tveben. 

Fendre, fpalten. 
Ferrer, bef#lagc». 
Filer, fpimten. 
Fondre, fd?meljen. 
Former, fdnuiefcen. 
Fouler (im chapeau), 

vuatfen (einen $>ut). 
Fourrer, füttern. 
Friser, fraufein. | 
Jabler, gcrgeltt. 

Joindre, jufaimttrttfugrit. 

Laver, waftycn. 
Limer, feiten. 
Ma^onner, mauern. 
Marquer, jeid?neh. 
Marqueter, flecfen. 



Echafauder, ein ©etufi Mesurer, me||en. 

«uffc^Iagert. 
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Monnayer, ntünjen. Savonner, eittfrifra. '"' 

Monter, jufatnmenfejsen. Scier, fatten. ,■«**«'••••■ 

Nettojer, reinigen. Sonder, Iptben. "'*' 

Jfoircir, fctwärjen. TaiÜer, fcbtteibett; 

, eittfänmen. Tamiser, fieben. 

.er, burcb>nfteu. Tanner, lofctU » ;»- a ^ J 

pS, V Sj!f*d)Cn. TeniJ'Ves^Uw's, «NU 
Pt-trir, fneten. galten. ' * ' 

Plancheier, bielen (ein Toiser, abffaftftn. 

3immcr). Tondre, febeeren. v ■■;«";• 

Flomber, alafuteit, pUw Tordre, brcf)*n> tttnbot. 

bireit. Tourner, »m* 

Pol.r, glatten. ^W* ! *' J ' 




Püblier, IJerauSgebe«. Tremper, einweichen, fin* 
Kabaare, njeterfcblagen. 



Hacconimoder,au*betTmt, Tricoter, fhiefm. 
(Tiefen. ' Trottet, lieber*, 



Rade7,"'fcfcaben, rafpeln. "ttimt. " T " 7 ' 
Rafiiner, läutern. Vernix ftrntffen, lacfiren. 



^Äf^' ^ Vl8Ser ' aMf ^— ■ 

Ramoner, fegen (eilten Exercices, Ufbungf». 

©^rnileiii) 1 

Raser, fcbereii (ben «ort), ' e „ x , @ p , » 1». (44, 4«, 46) 

fcb'leifen C«'» ©ebäube). Aller a cheval, reiten. 

Ravaoder, flicfeit, auöbef* Chasaer, jage».' 

fern. passer ' olseatfx, 

Reller, feinten (ein 23ucfc). * Httgel jagen. ■ *" ; 

Repasser, wejjen. Conrlr, laufen. ' * ^ 

Reprendre une maille, Dattset, taajA.' V " 4 

eine (gefallene) SKafcbe Faire des ipmes, festen. 

foifber aufnehmen. Glisser, gleiten. ' 

Ressemeier, wieber fohlen. Jouer i laballe, mit betn 



Hetaper, aufframpeh (ci* SJutfe foietat« 

n<m £ut). _ de r&pärfon, fechten 

Revendre, lieber scrfai^ jtrit ^aukegen. 
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Jouer mx cartes, «arte» Blonuer, blofüm 

fcteleiw $ Bombarder, (omfrirttWh 

Nager, fäloimmtn. ~ JJraquery Wforofeen, £ 

Pioneer, tauten. V Camper, i&gern. 

Mcfcer, fifaen. Canadier, befeuern : ;i 

— a la ligue, angehfc Cantonner, einigem. 

^6 au filet, mit fcem3?e$e. Capitaler, rajrituiirett- 

Sauter , foringen. . • J C*serj*er, in fcie Däfern* 
Votyiger, t>oltigtr«4 Wiegen. 

Se promener, fitere« Charter, angreifen, fr 

flehen. Combattre jc^lagen. 

Tricher, Betrüge» (tm Commander, &efr&tfgettv 
©piete), • Consigner, fcer ©cfcilfctoO* 

Amorcer, anfföüttett i Coacher ejn jaue^ fcaS 

C^P nlt)^jj)» .... ^^eto^tjr anlegen. ..... 

Arme*-~un fa&il* tttfctt, Couper les vivres, Jte 

— eine gltnte. tatet. «ekwSmitW abjtyntU 
Assieger, belagern» fce#, .vf 

Attaqaer, angreifen. Decamper, aus fcem Ca* 
Battre la caisse, trom* flc.ir auftreten. .. * 

m*Uu • : 5 Debatte, geint fc^fage». 

— la cli am ade , ©<fyU Deloger, anftreAfn^ C&* 

mafce fctylagen. .v r : tnarfcfyiwn t 

— la Charge, )Utft Demand er quartier, ^af* 

grif trommeln, fcon begefyren t 

— la rappel, mpptt »emantejer, nteber retfift. 
(plagen. Desarmer, entwaffnen. 

— laretraitc, »tetratte D^serter, angriffen. . . ' 
fragen. Donner lassaut , einen 

— la dian«, »Jorgen* ©tnrm unternehmen^ 
tta<§e fcWagen. J)onper quartier, jpqrfcön 

— en retraite , jum geben,, fco* Sebep fdjen* 

» Sftücfytg ftylaaen. tat. ' " 

^ wne Tille, eme @taK Empörter a'assaiit, W 

Bewiesen. (tärmen. 

Bivouaquer, Bfonaftren. Enclouer, Vernageln. 

« 
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En^agrer, in twnj* ntty Mettre aux aireta» in 



tnem 

Enrdler, Venrdler, tvtv* 
Enlever, m^eijmn, w 
Enregimenter (les con- 

' : scrits) 9tfrgta*ente? biU 
bcn. 

Equiper, <M$CÜjiett* 
Escalader, *tfMge». 

eher, fctyarroü* 

fceltu : ; v 
Evacuer, Taumelt. 
Exercer, instrutre, u&em 



Ijaft n^men 

— ea dexoute, Ut hjtt 

jetrfrrt'uen. 
«t^ gramison daos . ♦ 

©efafcmtg tft > , legen. 
Miner, untergrab**, Ulk 

iCtmtntWl. . ' - ; i 

Munter a lassaut, fft* 

mett. 

A le treck.« * jbte 

©turmtuef e epfieteem 

— . Ia $arde r Ottf bif 

töactjt jtetjen. ' 

Faire fei, fettet getan Palissader, mit ©<$anj* 
— haltev £>alt wachen. pfa^ett umgeben. 
' ~ nne sortie, ritten JPailementer * >< 

*™ ttaSfatt ma#e». 
Fourrager, guttet fam* 

meto. 
Füsilier, erliefen. 
Gauner, perdre la ba- 

taille , bie ©cfyladjt ge* 
nuntten , fcetßeten. 

flarceler (les ennemis), 

»erfett (bie ffe inbe). 
♦fcever des troupeg, $r»p 
ausüben* 

Lever 1* siege, bie 2te 

lagerung auföebett. 
Licencrer , t>et abrieben, 
" etttlaffem 

Manoeavrer, ttWWt&&ttteit. 
Mettre a feu et 4 sang', 

1 ■ mit Reitet unb S^iwt 

tpettjeeren. 

* > ■ * . i 



WH. * — 

Passer en revue* 3Hufk' 

tttttg Rotten* 
Piller, pluwbern. - 
Plier bagagre , OUfbrC* 

d)tu. 

Pointer , tickten $U 
Prendre d assainty o ttttt 

©türm nelnuetti 
Ranconner, fitt 8ife< 
gelb bellen loffe». 

Ranger en bataille, en 
ordre de bataille, in 

©ttyogtttbtrong j>rtit' 

llavitaillier triebet mit 

«DZuub* unb&rtegfrtor* 
tatl) verfehlt. 
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Recrnter , twt&e« , Ott«* A*oir r«nt xpntraire, enfe 

Wflfci* .:: gcgniflcff fcten .fBwft ^o« 

Reinporter la victoire, WM. . . 

t en S i eg frat>o» tragen. Baisser pavUlon, fcie 

•\ f Ä^. «. **** 



S« B ner la cnarfe 3 um ^^„nr l.^, auf 
Tirailler, »l&ttfeftu grln faxten. 



5 i L O™«, ^uler a fand, bas, »tff* 

< ; ^ , Courir a toates, j «U *ollfm 
Marine, <gfWef> M, a plaines voi- , ^gete 

Abonler , anlattfcen. Croiser , foettje*. ■ 

Accro cli er , fentem -DAarqner;, attffcfctffeiL 

Amarrer, aatett. 

• • 1 

Amen er, ha isser. f 



les voiles, 1 Unter* 

} laffett. 




Deriver, atfto jfclt , abfafy 



Appareiller, tfd) Reifer* *em 

fertig machen. Deployer les voiles, He 
Arborer, aufffccfeti* au3fpa«net.a f 

Arm*r, la j au*rüflett Dinner, atojtfn- * 
pompe, j(tie $umj£i. — les avirons, fcif 
— les avirons, $ic 9tlt^ ber a&lt$llt£Ä. .^y 

* t>er anlegen* jf£clioiier, (haitfeeu. 

Avoir ban vent, gittert Embarquer, einlaufe«. 

r. • • ■ •« ** «, * , 
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Etre a l'ancte , i>or Sit!* Mettre a iec de rotte. 

Tri liegen. fid> bcm «Sinbe übt? 

JfcW* - » ** i*Z 

— eau, läffrtm. . , eiue ©egel wAUgeit- 

r" d * TÄme *' w ? *J« nte *> auftankt. 

alter 3»a$t rubern. > Mouiller, ben &»fer wer* 

. — force de volles, mit 4 . fen, ft* fco* Stufer 
aBet^ad)t fegein. gen* •» ~ > 

— ' le quart, bie 2Bacfye Naviguer vent arriere, 

tyaben. im ^ücfwmfc ftfjiffem 

- *' — naufragre, ©djfprudjt Pomper, pumpern 

machen/ 1 4 Prendre Jfond, fic^ fcpr 

— une voiedeau, einen %nUv legen* . 

£ecf fja&en. — le largre , ft<$ auf bie 

Ferler les volles, bie offene Uttb ^.C @« 

gel befdjlageu ober s>iU begebe?- 

ttg ernten. — le vent, fceu SStnfc 




Freie*, befragten, r^..™^ 

Goudronner, t^eetfö*; — une voie d'eau, 

Greer, autafeln» * 29eg j vi Gaffer nehmen. 

Jeter, l ancre , Stufet; au$* — vue de tei re, ba£ ßanb 

tapfren» ju ©ejtcfyt: nehmen. 

— la sonde, ©enjf&tet Radouber, ^rjimmern* 
^ Werfe«. ' Itangrer la terre, längfi: 

Lächer une tyordee, eüjfC her Äüjte fegelit. 

trotte £age geben* — le vent, ben S^tnb 

Lester, belajren. abfneifen. 

Lever^ancre, M* «ttp Recevoirune ) 

aufreden. - u k fcblaqenbr 

Louvoyer, lawhm ™ * SSoge 

Manoeuvrer, man6*ri* **** ) bdomum. 

ren. ~ Relacher, einlaufen, an* 

"Mater, bemalen, galten. 

Mettre a bord% OM* ßaufc Relever le quart, bie 

fegen. ®Mffmdft äbtofett. 

— m la volle, Unter 6p — la pompe, bie tyump$ 

* 0rt getyeu, abfahren, *— 
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mm i v . *y**Tr * **** 



i ,(S3üuttte). 

J M 



Serrer 1c vent, fcen SBtob Engraisser , ^üngetf. 

: ..JWfc*/ f?#«t Enter, pfropf etu 

Sonder, UtVftn, Wtttfa* Faire de I nerte, gtafetrt 

^ ! : r • • , -t — dn foln; Iwttwad^tt; 

Dauern ifa»; ,»,,:. 

Tomber soqs le vent, &Ut<$ Gai der les animaux j 

.:: Stö» öon 'feinein %»ie(> tjüte«, 

Saufe a6getrie6en werf fcreffer, impfem 

belli Herser, eggen. / ' 

^^Ä^bJÄ J aV K ,er ' ^*»äW%& 

coö ©*tff oem Sanw Labourer, 6e6aufn, hei 
V»**t*i Wtnl : . 9 



<5i{ Sa; 53) Piocher, fadem, 

Planter, pjtaitjm. 

Aigruillonner, mit @ta* Rateier, JMfomttifntfcben: 

>to «itrribÄ,. Ratteser, f^ürfett, fear* 

Arracher un arbre, mint tf»; 

Saum aufireiffot. Recoltef, ämtm. 

— 4*8 wauvaises Herr Rehtrer la recolte; ein* 
Ue«, ttnfraut ausrot* $*jmfra; } 

J* 0 * '< i i , ' ■*> Rouler, ttafjfiti , 

Arraser, &tft)rr»flen. . Sabler, mit ©dhb be* 
Battre le ,ble, fcreftbftt; , tfreuem. 

Becher, «äifltabfn. ;, Vareler, aätra, jäf«; m 

Cribkr, fiebeii., , I Seroer, faen. -, 

Cneilhr, pfUicTe». Tailler des arbres, «all* 
Cultiver , fu(tit>t«ii. , me befönrieat. 

Defriclier, urbar ma$ro. Tailler la vi' ff ne, reit 
Deraciner, ausrotten: «rinftocT befebneib™ 
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Traniiplantfcr, WtJ>jI«n§*** 

Vwaix&< f fangen, fco»? 
Hilf* " 

lefe fcaltew 

irbrf »auntf, Fleute 
»luittfii. (54, 55, 56) 

S'aigTir, fauet toerben. 1 

S'amollir, Wtid) tVCrlty* 
BoorgeoTiiier , Oü^tof 
gen, $ttofpett treib e#. k 
Oroitre, h?ad)f^ 
Durcir, se durch:, bitten, 

batt werben- "y 

Sc faner, ) Wrn>etfen / 
Sc fletrir, p* ww,> ' 

F%>urir, bttftm." %lin l 

Germer, jfeimem 

Jaunir, gelben, gelb totf* 
bem 

Murir, tetfett. M f 
SWrir, ffd) Öffttlrm 
Porter, ttagett. 

Prendre racirie, «Sittjet 
faffen. 

Pousser d*s feuilles, *&VaU 



tet rteiben. 

— un rejeton, ScfyojS* 

ling treiben» 
feapporter, tragen» 
Secher y troefneit, botten. 
Tomber, fdflett. 
Venir, fomnterti 
Verdir, gtftit toetbeft, 

grünen» 



Abbycr,8Äeth 
S'acconplcr, begattet. 
Aller aü pa*, im ©dritte 

01 r - 

Ambler, bät g^gang 

' fi geijm. i: - : • 

Äpprivoiser, jabmiftadjeiU 

Öccqactcr , f^nabettt, 

Beler, blöcfeti. :nl "* 1 

Bettler, brittetf 
Bourdonner, fumfert, fttttU 

nten. 

»räire, t>adren, freien. 
Bttfüter, abfteffen, ab# 

greifen, 
daqueter, ga<f ettf; 

Ch anter, jtrfgjett. ' 
— cojiune ircoq,fräben. 
Clapir, quiefen, . 
Coasscr, Cjlläfettw ; . . 

Croasser, Iricbjen. 
Couver, ausbrüten. 
Derorer, tjrtfälinaett» 
Etre cn rat, lautfg fe^tt. 
¥*ire des petita, I 
Filet i foirinett 
Fräyer, Ieid?eft (QMcffeR). 
Galoper, galophtftf. 
Gazouiller, ittntfctytttn , 
Gemir, acbjen. 

Gtter, öttÄ:- 
Giapir , ttaffett; 
Glougriottcr, fnoKen; 
(fem 

Gloasser, gttfcffctt. 
Gratter, febattett» 

Griffer, anfraßen» 
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Japper, f läffett» 1*0 , 
Mettre bas, nteb erlegt«. ' 
M iaaler, miauen« ;JI 
Mordre, beiffen. «:f 
Mordre a Ihame^on, Ott 

fcie 8(ngel beiffeav ■ 

Meer, ftylnaitfhU ;1F 
Mugir* btuflett. ttaii! i 
Nager, fd)ttrittimeik ao.vi 
Nicher, ItlffclU: ilrf 
paittv treiben» . *■> 5 
Parier, fc$ma£ert. 
Pepiej^ pipetr. • > 
Percer, t>KtC$lrtugeitn» 
Pincer, Jtvtcfett» 
Piquer, ffreben. 
Pondre, legen (gier). ..' 

Porter, trägem : 
Frendre Veaaon ©^tttf| 
nehmen. 

Raire, rotten (*>0n *frt# 

ftyttQ. 
Hamper, frieden. 
Rongrer, nagen. 
Roucouler, tueffen. 
Rng-ir, brößen {twt $h 

toen). 
S auter, fpringen. 

Santiller, fyüpfem 

Siffler, pfeifen. 
Trotter, traben, trotten. 
Voler, voltiger, fliegen, 



bttt Ufotnm u> 
Blosser, trete unten. 
Se Messer, fiefc 9emi 

Den. .w;* - 1?» 
Cieatriser* tenärbem ■ T 

Corrom pre , ttxbetbtvtir. V 

Defaillirv aWtrtjmrti* // 

fättnnben. 
EmpesteSr, 6«}>ef?W. a 
Empoisonnef , Petgiftem 

S'enfler, fcfytr eilen. & 
En rhinner, ©dampfen 

ücntrfacfyen. 

Envenhner, öetgiftem . * , 
S evanonir, .otymagtigK ^ 

toetbwr^ : .v i..m«?iL 

Faire une fausse coiicfie, 

j* fW& in* 28od>enbett 
fotnmen. . 

FTissonner, f^aubern. > 
Se ran^ranf;, btanpfg 

leerten* 

Guerir, Reifen. 

Jeter, rendre du pn* 9 tu 

fern. 

Xäifguir, abje^ren, aw& 
jefjren. 

Medicamenter, b et) anfc ein. 

Operer, opetiren. 
Ordonner, aerorbnen» 
Panser, fcetbinben. 

Poser un vesicatoire a . . ^ 

ein Beftfatot auf . ♦ * 
Irgem 
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Prefidre md&eiife, tlirj' Crbltre, ttadrfetu 

f tt^tbru» 4 Diminuer , serimttfcertt; 

Sai^ner, jut 2tt>et laffem Egraler, gleich madjeti/ 
Sonder, mit fceto @ud)* cmögleidjem^ . v: 



eifen erfotfdjen. Egaliser, 

Tater le poulsi fceit^uW Elar^ir, breitet machen. 

angreifen, j Elever, erfyofyen. 

Toussef^ Jptfrejh Emplir, reinjUir, fftllett) 
Vaccine*, einimpfet!; / t>attmactyetf; 
Vomir, ttbttdjtn 



Equarrir, abmieten;- ■ 
D i m en • i © n • , * u n e fr- Etendr* , att3t>ebnttt • 



uitgejutf*; jrtecfen 
Abaisser, WeeetWegen, Etrecir, s ret*cir r «fger> 
iiieberlaffcn. fd?mafer wad)e»; ein* 



Aßt»ndir, eweiter«. gel)e», eiBfeufcm 

Along-er, ifinger tnadjem Grosser, tief« « »wcfyetrj 
Amplifter ,o etw&etm t>et9t&$efm ; 

Arrondir, r unten: Raccourcir; tt&tütjem 

Augineiiier * bermefcrejt; ; Rajfetisser , tfetne* ober 
Accroitre; oMoacfyfen. fürjet machen. 

Baisset, büdm Redresser, triebet: fletabe 
Co arber, frummeu, machen, 

Crenser, graben* s Vtter, trete«; 



* - ■ 
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II. 2lbtf>eÜünd» 



Phrases ^Umetttaireä > Gifte fftr 



Aller et Venin ©efyett uwb Äernmem 

2Bc geben (Sie bin? 
^ßc geben icie b'n? 

3d) gebe naa; Jjpaufe. 

34) gebe in ben ®avt<n/ in 
ben Jpof. 

Sä? ging I« 3& n *n 0« 3^* 

Sßobnung). 
5Öo fommen £it b*r? 
3d> temme Dem £aufe b fr > 

ton meinem SBaicr. 
3<b fomme au* 3b rem 4>«iife. 
3<b fontme »om ^t>a|iergaiigt; 
3d) tomme äu* ber <Stbule. 
3di femme ben bei* tftrdjei 
ÜtöoUefl 6ie mit mir Minium? 
5i5o tvotfen 6ie begeben* 
80 e geben tvir b»n? 
»v tpollen einen epflitergftng 
madjfn, 

©ern; 3^ w ^ ^ c ^» " 

3<b l>in bet'idci) gern bnt»vt; 
ätfc n?<jUen tr»i fcAtg'btn ? 



Oü allez-vous? 
Oü alles -vous pak* la? 
Je vais ä )a matson ou je vais"\ 

che* mbi ou chez nous.y 
Je vaia au jardifi, datts la 

coun 

J'allais, je m'en allai«, chez 

vous. 
D'oü venez-voüs? 
Je vienk de c)\et moi, de 

' chez mon pere. 
Je viens de chez voüs. 
Je Tiens de la promenade. 
Je «öra de Tecole. 
Je viena de l'eglise. 
VouIez«Teus *enir avec ttioi? 
OA voulez-vou» aller ? 
Ou ifon» - nou« ? 
ISou« irorw faire urt tour de 

promenade. 
Volontier«. . — Je Ie veui 

bien. 

Je nt? demande pa* mieux, 
i'ar ou, ou de quel cöte, 
iron*- noui? 
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Nous ironi oü tous roudrts.v 
Nous irona du cöte oü *ous j 

▼oudres. ✓ 
Allons che» Monsieur N • • . 
Passons eher Mad. Jf • • • 
AIIods plut6t au parc. 
Prenons votre ami en pas- 

sant. 

Comme tous voudres. "\ 
Comme U tous plaira. ) 
Donnes-moi le bras. 
Traversons ici )a nie. 
Traversons la miere. 
Passons le pont. 
Mr. N • • . est-il che* lui, 

ou a la maison? 
Non, Monsieur, il est sorti. 
11 vient de sortir a l'instant. 
II n'est pas a la maison. 
11 n'est pas encore rentre. 

A quelle heure j sera-t-il? 

Sara - tous quand il ren- 
trera. 

Je ne saurais vous le dire. 
II n'a rien dit en s'en allant. 

Powes» vous me dire oü U 

est alle? 
Monsieur, je ne saurais vous 

le dire au juste. 
Je crois qu'il est alle voir sa 

mere. 

En ce cas-la, nous irons sans 
lui. 

PeuVon parier a Mr. W . . . ? 
Pas pour le moment; il ji 
quelqu'un chei lui. 

Demander un che- 
min, une adresse. 

Quel est, je -ous prie, le che* 
min de N . . le che- 
min pour aller a N 



SBir ge^en birty n»o|tn €>ie 
woUen. 

4 

SfM wir |um $errn Vi • . . 
©e^en wir jur grau 91 . . . 
(Se^en wir lieber in ben 9arf» 
$olen wir 36"" Steunb im 
©orbeigeben ab. 

9latfr 3brem SBeltebrn. 



©eben ©ie mir ben tfrm. 
©eben wir über bie ©träfe, 
©eften wir über ben glufj. 
@eben wir über bie ©rüaV 
3f* ber *err «... |u 
£aufe? 

91ein/ £err/ er tft aufgegangen. 
<£r ifl fo eben aufgegangen. 
<£r ifl niajt iu £aufe. 
gr ift nod? ntä)t naa> $aufe ge; 

rontmen. 
Um wie tief Ubr wirb er |U 

$aufe fenn? 
SBiffen 6te/ wann er nadj 

£aufr fommt? 
3d> tann tt Sbnen niäjt fagen. 
6r bat nidjt« gefagt/ aW er 

fortging, 
können ©ie mir (agen/ wo er 

btngegangen ift? 
£err 9t . . i<b fann ef 

Sbnen nid)t genau fagen. 
Sa) glaube/ bafi er auf einen IBes 

fud) ju f.ÜJlutter gegangen iff . 
SBenn btefi ber Jatf ift/ fo gei 

ben wir o(ne ibn. 
tfann man mit£rn.9U. fpreajen? 
Sn tiefem ttugenblicfe niajt; 

e« ifi jemanb bei ifcm. 

Slad) einem S3cge,nad} 
einer »treffe fragen* 

3Bo gebt ber f&eg, nad) 91 . . . 
s)m? 



Digitized by 



V. 



_-moi l'amitie de ra'en- 
•eigner le chemin de IN . . . 

Faites-moi le plaisir de m'in- 
diquer le chemin de N . . . 

Est-ce ici le chemin de N . . . 
le chemin qui cooduit a 

Püuvcz-yous me dire ti cette 
route conduit a IV . . . ? 

O ü conduit cette route - ci ? 

Dite.s-moi, si vous plait oü 
cette route conduit? 

Monsieur, cette route ne con- 
duit pas a N . . . 

Vous etes da na le vrai chemin. 

West-ce pas ici le chemin deN... 
le cbemin pour aller a N. . . ? 

Ne suis* je pas dans la route 
de N . . .? 

Vous n'etes pas dans le bon 




Oü eat le cbemin le plus 

court de • ♦ .? 
De cpiel cote faut-il que f aille?\ 
Par oü faut-il aller? J 
Alles tout droit. 
Tournee a droite, a gauche. 
Prenes la premiere nie a 

gauche. 

Suivex ce chemin , il vous 
conduira ä la grande route. 

Vous ne pouvez pas vous trom- 

per de chemin. 
Quel est le plus court, le 

meilleur chemin? 
Combien y a-t-il d'ici, 
Combien peut - il y avoir 
heu 

Une lieue tout au plus. 

Une demie lieue, ou a peu 
pres. 

I] y a une banne, une grande 
lieue. 4 



<5rn?f ifen ®it mit bif ftr'runb* 

föaftt mtr eftt 28fg ixad) 

91 . . . ju jeiqen. 

(Bit fo gefdl% mit bin 

äßeg nad) 91 . . » )U je igen. 
Sfl fcier berSBeg üon9t... bfr 

aßeg/ ber nad)9t... f»>rtj 

kennen 6ie mir fageit/ ob bieft 

(Strafe und) 91... füfcvt? 
®o fu&rf btefer SBeg fcin? 
(sagen (sie mir gefdUigfl/ n?o; 

bin biffe 6trafc fü&rt? 
«Mein ^rrr/ biffe (straff föjirt 

nid)t narfi 91 . . . 
(sif finb auf bftn regten ffiege. 
3(1 bieg nid)t ber SBeg naaj 

91 . . .? 
»in irt) nta^t auf ber (Straff/ 

bif naä) H . . • fut>rt'* 
(Bit (tnb nia;t auf bfm rechten 

Bfge. 

SBo tfl bft n<rd;fh (förjffle) 

3öfg na$ . . .? 
SBo nmfj ia? midj ^inrrenben/ 

roo miifi tri) ^inge^en? 
©fijen Sie gatl| gerate feit. 
Sßenben (Sie ftd) vtd)ti/ UnH* 
Sßfnbfn €>it fid) in bie frfh 

(Straße Itnfer #anb. 
»«folgen €>it btrffii Üßfg/ tr 

wirb (Sif auf bif Sanbfrragf 

fu&rfn. 

6if fönnm ben SBBfg rttdjt 

SBfla)f« ift bfr furjeflf, bfr 

befte ©fg. s 
Söif weit tft t>cn fcier au« fctn ? 
äßtf weit mag wofct ^in fft>n? 

Ginf «tfuf (traniofltfte üKeile) 

(jödjfrfne. 
ßinf bafbe We ilt ober fc' et* 

iva$ ungefähr* 
fl i|t eitle gute; flflrfV #lnfe. 
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Ii n*y a pas plus d'une lieue. 

U y a ua pcu plua d'une 
lieue. 

D n'y a guere moins d'une 



Le chcmin est-il beau? 

II est assex beau» 

U eit tres - mauvais , affreux» 



ifl nidbt weiter aß emr9!etff> 
6$ ifl etwa« mittx alt eine 
«Werte. 

@* ifl ni*t t>tef weniger «(4 

(ine 9Reife. 
3fl bet »eg fdtfn? 
6t ifl )irm(id) fefcöm 
6r ifl fe$r fa)le#t/ abfa?eutt<t» 



Ajt% la bonte de tue «Jire si 
je suis loin du quartier 
de d c 1(1 ruc de •• 

Oü demeure Mr. N . » ♦? 
Conoaissex-vous Mr. N . * .? 
Kon, Mr. je ne le connais 

jpatk 

Oui, Mr» je le connais feien. 
Connaisses-vous une personne 

du nom de . . •? 
Ne demeure-t-il pas ici une 

personne qui se nommeN...? 
Je ne connais personnt de ce 

nom • la ? 
Je crois que ou!» 
Je crois que uon* 
11 j a quelqu'un de ce nom» 
Oui, Monsieur, je le connais 

parfaitement. 
Voudriei»vous me donner son 

adresse? 
Pouvea • vous me dire oü il 

demenre? 
Oü, de q;uel cote, demeure-t-il ? 
U demeure den* la rue de 

Richelieu. 
Est-ce loin d'ici; 
Ce n'est qu'a deux pas* d*ici. 
Fourcz-tous m'enseigner sa 

mai«on? 
Je Vais moi-merae de ce c6te4a. 
Je vais vous morttrer sa mai- 

son. 

Je vous montrerai oü il de« 
meure. 



<5inb eit fo gütig/ mir |u fagett/ 

cb ia) weit t>on bem €>trtu 

viertel 91 . . ♦/ wn ber 

©trage 9t. . * entfernt ein? 
2ßo mofcnt £err 91 ♦ . ♦? 
kennen (Sie £errn 91 . . .? 
9Win< mein £er*/ «<& *< nn * 

ifcn nid)t. 
Sa/ wein $err, ia) tenne ifrn gut» 
Kennen (sie eine f>erfon ; Was 

nun* 91 » ♦ ♦? 
©obnt bier nidjt eine $erfon> 

mit tarnen 9t ♦ . .? 
3dj fenne niemanb unter bie* 

fem 91amen. 
3d) glaube ja* 
3<fc glaube nein» 
di ifl jemanb biefe* Warnen« btf« 
3a/ mein £err/ ia) fenne ifcn 

ganj wcbl. 
Pesten 6ie mir we$( feine 

TtoreflV geben? 
Tonnen Sit mir fagen/ wo et 

wofcnt? 
2Bo wojint er? 

€r wobnt in ber 9iin)efieui 

©trafie. 
Sflf weit ton *ier? 
<£* ifl nur ein9>aar6d)ritte weit* 
Können €>it mir fein £au* 

weifen ? 
3a? gefce felbfl biefen ©eg. 
3$ Witt 3}>" n fftn £au* 

weifen. 

3a) werbe Sfaen feine SBofr* 
ming ,eigen» 



1 
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II j t Wen loin d'ici. 

En ce cas, je vais prendre 

uo fiacre. 
Cocher, menee-moi rue des 

Moulins. 
Vous aereterei au numero' 

douze. 

Le temps, 

Quel temps fait-ü? \ 
Quelle «orte de temps faiuil ? J 
XL fait beau t beau temps. 
11 fait un temps charmant« 
11 fait un temps süperbe. 
Nou* aurons une belle jour* 
riee. 

Le temps se coutre. 
Le temps ^est somhrc, 
11 fait un temps lourd, 
Le ciel se brouiUe, 
Le ciel se couvre. 

Le cielse rembrunit, se noircit. 
Le ciel est pris de tout 
c6te. 

Le temps est ä la pluie. 
U fait un temps pluTieux, 
II va pleuvoir. 

11 tombe des gouttes de pluie. 
U pleut; il tombe de la\ 
pluie; il tombe de l'eau./ 
II pleut bien fort. 
11 pleut ä verse. \ 
II tombe de la pluie k venej 
Ce n ? est qu'une undee. 
Mettons -nous a l'abri. 
Mettons-nous ä couvert« 
11 fait maurais temps. 
11 fait un temps affreux. 
Je suis tout mouille. 
Je suis mouille jusqu'aux os. 
La pluie commence a diminuer» 
11 ecfcMre. 

H tonne; il commence,* ton- 
«er. 



e^ifl fejr weit Don Wer« 
2Benn bir# ber gatt ifl, fo wtflt 

td> eilten $tafer nehmen, 
tfutfcber, fähren <5te mid) tn 

bte üflu&lentfrafje. 
$eften ®<e Nro, |werf. 



5) ad «Setter* 



5BnS i(l für ein wm* r v 

<5S tft fdjon, fcboneS SBeMer. 
GS ift ein (jerdirte* bettet. 
SM SBetter ifl j>erdi<b. 
fBir »erben einen fernen Sog 
$aben» 

65 wirb trübe« 

€* tfr ein biiftreS ©etter. 
T>ai Setter if* fe$r ftwtitfftg« 
Der Gimmel wirb trflbe. 
Der £tmme( bebetft £4 ttttt 
»offen, 

Der £immet wirb trabe/ bunfef. 
Der Gimmel ift aan* tnüSBoN 

fen bebest. 
X)aS SBetter tff reanertfeb. 
€S ifl ein regnerifdje« Vetter* 
t£S wirb regnett« 
<£S fallen »esentrepfen. 

's. 

e« regnet. 

€S regnet fe^r ffarf. 

GS ftdttrt * eS giefit. 

<£* ifl nur ein dtegenguft, 
©teben wir unter, 
(stehen wir unter Dbbad?. 
(5S ifl ein fefefeebtet Söetter. 

66 iü ein abfä)eulid>e* Setter. 
;cb bin aan) nafj. 
j<b bin biS auf bie £aut naf« 
>er «Hegen (<Tft iwcfr. 

€S bli*t. 

^ bennert ; et fdtigt |u bow 
item on. 
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II a tonne toute U nuif, toute 

la journee. 
Le temps est a IWage. 
IVous aurons de IWage. 

Entendez-vous le tonnerre? 

Quel coup de tonnerre! 

Le tonnerre est tombe. 

II greJe; il tombe de lagrele. 

L 7 oräge est passe. 

I e ciel commerice ä s'eclaircir. 

I e itemps s'eleve. 

Le temps est bien inconstant. 

l e temps est bien variable. 

I e solcil commerce a paraitre. 
$ t soJeil se montre. 

Voyei quel süperbe arc - en - 
ciel ! 

le temps sc rassure, se re* 
met, se met au beau. 

Le temps a l'air de vouloir 
se mettre au beau. 

Le temps est remis, est au beau. 

H fait doux, un temps doux. 

(1 fait bien chaud. 

II fait une chaleur eicessive. 
11 fait une chaleur etouffante. 
jl fait froid. 

11 fait un froid excessif. 
11 fait extremement froid» 
Je tremble de froid. 
Je suis sensible au Troid. 
11 fait un frotd sec. 
II gele. II a gele. 
11 a gele a glace. 
Ii geje a pierre fendre. 

La riviere est prise. 

La glace porte. 

Ii gele blanc; il a geleblanc. 

II fait du verglas. *\ 

II bruine. ) 

II fait du brimillard. 

II fait un brouillard epais. 

Nous aurons de la neige. 

II tombe de la neige., V 

11 neige. ) 



<£$ tyat bie ganje 9Uo)t/ ben gan* 
jen lag binbura) gebonnert. 

Da« SBetter ift fWrtnifa?. 

88ir werben ein $oa)gewitter 
befomnten. 

£ören 6t? bonnern? 

^Öfld> ein Donnerfd)fag! 

Der SMifc !?at etnaefdj)lagfn. 

(£« fyaaelt; (6 faUen <sd)(cflfen. 

Da« ©rwitter tfl vorüber. 

(£« wirb wieber fetter. 

€6 beitert jt<b auf« 

Da« SÄetter ift fe£r un* etfanbig. 

2>o* Sßetter ift berdnberltifc 

Die@onne fängt anju fdjeinen. 

Die ©ohne ftid?t wieber ^ertoor. 

2Beld) ein präajtiger Stegen* 
bogen ! 

<5« wirb wieber fä)on. 

ß« fdjeint fdjone« SBetter }u 

werben, 
g« ift wieber f*cn. 
<§« ift milb, ein nulbe«5BeWr. 
@« ift fefcr freiß. 
<<i« ift eine aufjfroroentfidje^ifce. 
€6 ift ium £rfttcfen beif. 
€6 ift fait. 

66 ift eine außerorbentfidjr&dfte* 
<£« ift auferorbent(ia) fall* 
3<b jtttre »or Ädlte. 
3cb empftnbe bte Ädlte fefrr. 

ift tcocfenjfaft. 
66 friert. — <5« bat gefroren* 
(S* bat darf gefroren. 
<£« friert, bag bie (Steine )er» 

fpringen mengten. 
Der $fo£ ift gUgifroren. 
Da« <£i« tragt. 
<£« reift; et (>at gereift. 

^ » * 

Cr« glatteifet. 
<5* nebelt. 

<£« fcat einen bieten SRebel. 1 
<g« wirb fcfcneien. 

(Bi fönciet. 
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II neige a gros ftocont. 
II a tombe de la neige« 
La neige est tres- haute* 
Le temps commeoce ä s'amol« 

lir, s 1 amollit. 
II fait un temps mou et hu- 
mide; un temps gris. 

Ii fait un temp« mou* 

11 ?a degeler. 

II degele. 

La neige se fond. 

II fait bien crotte, beaueoup 
de crotte. 

II fait bien mauvaU marcher. 

11 fait bien glissant. 

Le pave est gras. 

II fait de la rosee. 

II fait du rent. 

II fait beaueoup de *ent^ un 
grand vent. 

Le Tent est change. 

Le vent commence a toniber, 
ä s'apaiser. 

11 fait beaueoup de pous- 
siere. 

La pluie a abattu la pous- 
siere. 
II ne fait pas d'air. 
U fait sombre. 
II fait nuit« 

II fait une nuit obscure. 
11 fait clair de lune. 
H fait jout, grand jour. 
Je ne crois pas qu'ü fasse 

beau temps. 
Je peose qu'U pleuira ce 

•oir. 

J'ai peur que nous n'ayons 

de la pluie. 
Je le crains. 

I'Heure, 

Quelle heure est-il? 
Quelle heure est-il bien? 



(H fallen groffe $foffen. 

(at gefajneiet. . 
Der <&ä)titt liegt (tfyt tief. 
Da* ©etter irtrb gelinber. 

(Sß i(r ein ttarmri unb feud)te6 
©etter ; ein trübe« unb 
falte* SBetter. 

<S« tfl warme« ©etter. 

€* trauet balb auf. 

<£$ trauet auf. 

Der 6d)tiee fdjmiljt. 

di tfl feftr fotfrig. 

tfl fe$r fd}(ed)t gefen. 
6« tfl fe&r glttf^erig. 
Da« 9>tTaftcr tfl fefrr gierig. 
<£* flauet. 
<W ge&t bei* ©inb. 

ge&t ein flarfer ©inb* 

Der ©inb f>at ftaj aebtett. 
Der ©inb tdffi naa). 

$t (taube fe$r* 

25er SRegett (at beit @tau& eiu# 

gene$t« 
€t fe&t fein lufta;en. 
<£« tfl bufler» 
<£i tfl 9ladjr, 
$te 9lac&t ifl fefcr bunfel. 

tfl monbfrett. 
<5« tfl Sag, fta)ter Sag. 
3cf) glaube nid)t, bag et fa)o* 

ne« ©etter rotrb. 
3a> benfe/ e« wirb biefen 

TIbenb regnen. 
3$ furajte, bag e* regne» 

3ä) füvfyt e«. 

♦ 

3>ie ©tttttbe. 

©te »tet Ujr tfl'«? 
©ie riel U&v sfl'tf u>e&l? 
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quelle heure crojrez-vous qu'il 
soit? 

Savez-vous l'heure qu'il est? 
Quelle heure pcut-U etre? 
Dites-mui 1 'heure, si vom 
ntoit. 

Pouvez-vous me dire quelle 

heure ir est? 
Ayex Ja complaisance de tue 

dire quette heure il est. 
II est midi. 
11 est midi et demi. 
H est une heure. 
II est une heure moins un 

quart 

Ii est une heure precise. 
11 e»t une heure et un quart. 
H est une heure et demie. 
11 est deux heu res nwins dix. 

II est pres de deur heures. 
II n'est oas encore deux heures* 
Deux heures vont sonner. 
Deux heures viennent de 
sonner. 

II est deux heures cinq mi- 

nytes. 
II «st midi. 
II est minuit. 

H est jprcs de trojs heures \ 
H va etre trois heures. J. 
Trojs Heures vont sonner. 
Trois heures viennent de 
sonner. 

Youfl allez entendre sonner 

quatre heures. 
II est. quatre heures dix mir 

nutes. 

II est environ cinq heures. 
L^orloge va *onner. 
II n'est pas ta rd. 
11 est plus tard que je ne 
pensajs. 

Je ne crovais pas qu'H fit s* 
tard. 

Vene* deroain din^r avec inpi^ 



mt t>iel {tyr gfauiw6je, baf» 
e$ fep? 

©ifffn<Sie, n>ifbifIUtr t<ifl? 
mt x>iti Ufrr mag e« rooy-f fron ? 
(sagen ©ie mir gefdlligfl, mt 

t){t\ Ufcr e$ ijt. 
können (Sie mir fagen> wir 

»tri tt v r e* ifl ? 
<?inb ©ie fo gefällig, mir jtt 

fagen, wir oiel Ufr e$ ifl, 

iff jrooif U&r (Wittag«), 

ifl frafo ein«. 
GS ijt ritt lljr. 

<S« ifl brei SiertcC auf ein 

Cr* ifl' gerabe et» U&r. 

(£6 ifl ein $ierte( über einU&r. 

<S* ifl falb jwft Ul?r. 

ifl jwei UJr weniger |t^n 

SHinitfen, 

ifl nabe an jwet. U&r.. 

ifl noa) nid)t jroei 
3w<» U.(?r rotrb'6 g(eiej) fd) Jagen. 
GS &at fo ebefi iwfi Ufr ge* 

fct)lngen. 

ifl fünf SHtnuten über, 

mir 
<?* ifl SRirtag. 

ifi anittermt,^. 

G$ wirb gfeid) brei Ufr ftom, 

Drei Ufr n}irb'< gle inj fragen. 
£>rei Ufr ^at'* fo eben gc* 

fdjfagen. 
<£$^otrb gleia> oier Ufr fdfta* 

gen. 

<N ifl je^n an,inutfn über, Die* 
Ufr. 

@« i# unge^r.fönf Ubr. 
£tt Ufr wirb gffiej. fragen. 
<£< ifl nirfct fptft. 
GS ifl fptfter alt id) batfre. 

5d) qlauute Rtcfr, bajr et fo, 

fpdt wäre.. 
Rommen, <&it morgen jum, 

^DliCtagefTrn ju mir. 
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A quelle heure? 
Vers les cinq heures. ^ 
Sur les cinq heures, ) 
Entre anq, et six heures, 
On dine a six heures ä Paris 

On sc leve 4c table ä sept 
heures. 

Oa se promene jusqu'a onze 
heures au palais. 

L e t e m p s. 

Ces jours dernief*. 
U n'y a pas deux jours. 
1 U y a une semaine, huit jours« 
La semaine passee, la semaine 

derniere. 
II j a aujourd'hui huit jours. 

quinze jours. 
D'ici eo huit, d'aujourd'hui en 

quinze. 

U y a bien un mois de cela. 

Jl y a a peu pres un moU, 
11 s'en faut d*un jour ou deux, 
Le mois deruter. 
La semaine prochaine, l'an- 

nee proohaine. 
Je ferai ce voya^e en, hui\ 

jours. 

Au prämier jour de fam 
Daus trois, six, neuf mois. 

t i 

A la Saint- Michel, 

D'aujourd'hui en dix. 

Dans une huitaine, quinzaine« 

D'ici a trois semaine*. 

T 'ici a un mois, 

De demain en quioze. 

A partir ou a dater dW 

jourd'hui. 
Le deux ou le trois du mois 

prochain r 
A la tin du mois« 



Um wir litt UM 
<s>egen fünf 1%. 

3»ifa)en fünf unb fecf>^ ltyr % 
5n yarii fpeift man um fei)* 

ju ÜRittag. 
«Man frebt um fieben Ufcr »om 

lifdje auf. 
9Han ge^r bt< «ff U&r im fai 

lafle fpajieren, 

25iefe lefc.ern läge. 
<£$ itf noaj niajt ,n>ei laae. 
€6 ift finr Sßocbe, adtf läge« 
Die serftrijbene, »erigr SBoa)f. 

<£« ift beute acfct, *ier|e^ 
Zage. 

9$on freute in <tf)t r »on freute 

in »ievjvfrn lagen. 
€6 itf frit^er roofrl fa>* et* 

SHcnat. 
6« i(t beinafre ein 9Ronar. 
6« fefrlt ein ober |roei Jage. 
Den oorigen <Dlonat. 
JHe näcbfte S&ocfre/ ba* ndajffe 

S fl frv. 

3a> werbe btffe «Reife inner* 
fralb ad)t lagen magern 

Km erfren läge be« 3a(?re*. 

9tad? 35r rfatif »on einem Sterter*/ 
frafefiv brri $iertel)afrrrn. 

*uf €anft 2Rid>aeli. 

$00 freute in jefrn lagen. 

91aa) Serfauf »on aa)t, uter* 
9 efcn Zagen. 

95on beute in brei ©od^en. 

Ben freute in einem »tonate. 

Son morgen über tieriefrn läge. 

S3on fruit an* 

JDen feiten ober b*n brittew 

be* nd'd)frm gftonate** 
tfm <£nbe b,et SWonate^ 



V 
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Vers la mi» janvier. A la 

'mi-juin. 
De jour eo jour. 
tJn jour^ou fautre. 
TJne foia l'annee. 
De deux jours en dem. 
Tousles jours.— JourneHement. 
IiC lendemain. 
Le surleqdemain. 
< 

De deux jours Tun; tous les 

deux jours. 
Tous les trois jours. 
Dans quel mois sommes-nous? 
Quel est le quantieme du 
mois? 

Quel quantieme du mois 
aTons- nous ? 
C T est aujourd'hui le vingt. 

VAge. 



©fgm Witte Stfnner«. — 

«Witte 3unr«. 
©on lag ju Sag, 
Df n finf n ober ben anbern tag, 
einmal be« Safer*. 
Kür jwei Sage. 
*Ue Sage. — Sdgttn). 
lag* barauf. 

ttebermorqen, bm itveiten Sag 
barauf. 

Ueber ben anbern Zag; alle 

jwei Zage. 
Me brei läge. 
Sn welchem Monate fmb 



2)ett wie tieften SRenatttag feai 
ben wir. 



tft feeuie ber jwan|tgfle. 



Quel äge avez-vous? *\ __. „ - . _ 

Quel est Totre age? ) ®" aU fab Gif • 



Quel age a Mademoiselle rotre 

soeur? 
J'ai douze ans et demi. 

Taurai bientot quinae ans. 

J'aurai seize ans le quinzc du 
mois procbain. 

Tai eu Tingt ans la semaina 
passee. 

J'aurai trente ans a Noel pro« 
chaio. 

Votre frere n'a pas cncore 

▼ingt ans. 
11 est eocore mineur. 
II n'est pas encore majeur. 
Quel age peüt afoir cet en- 

fsnt? 
II n'a que six ans. 
II est grand et fort pour son 

ige. 



2Bie oft ift Sfere Sungfrr 

€>d)\x>tft<t? 
3<fe bin |w5(f unb ein fealM 

Safer alt? 
3$ werbe balb fünften Safere 

alt feon. 
3$ werbe ben funfoefenten be« 

nddjjifn Monate« fedjje^n 

Safere alt. 
34 bin bie Dortge f&ocfee |»an* 

&ig Safere aft geworben. 
34 werbe ndefefre SBeifenaaVeo 

breiig Safere aft. 
Sfer »ruber ift nod) nidjt jwam 

}ig Safere alt. 
6r ifl noefe utmiunfrig. 
<£r ifl no* ni<fet münbig. 
SBie alt fann bod) biffe« Älnb 

fepit? 

ifl erfl fea?« Safere aW. 
$f tfl grej unb fräftig für 
fein Klter* 
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Quei ige a totre soeur? 
Elle a pres de diz-neuf ani. 

Elle De parait pas si agee. 
Elle est plus agee qu'elle ne 

parait. 
Elle parait plus agee. 
Je la croyais plus agee. 
Je ne la crojais pas si agee« 
Elle est daus la fleur de 

Tage. 

Vbtre pere doit avoir bien 

pres de quarante aus. 
Jl peut atoir quarante- deux 



C'est un homme d'on cer- 

tain ige. 
Combien, quel ige, lui don- 

neries-vous? 
C'est un homme de cinquante 

et quelques annee*. 
C'est un homme de soixante 

ans. 

Votre tante parait bien agee. 

Elle ne peut aroir plus de 

soixante -dir ans. 
C'est une ferame d'une soi* 

xantaine d'aonees. 
Elle a plus de quatre-fingta 

ans. 

C'est un grand ige. 
Est-elle si agee que cela? 
EUe se soutient bien. 
Son pere commence a vieillir. 
11 commence a tirer sur 

Tage. 
Sa mere rit encorp. 
Elle doit etre bien vieille. 
EUe entre dam sa cjuatre- 

▼ingt-quinsieme annee. 
Elle est tombee en enfance. 
De quelle annee est-elle? 



De l'annee mü huit 
fingt. 



2Bie alt ift 3fo* Gajtr-efler. 
€>it wirb balb nrunje^n 3afcrr 
alt. 

€>\t fte&t nid)t fo alt au«, 
(sie i(l alter att (te frfjeme* 

6te f«eint alter ju fein. 
"5* frtlt fte für alter. 
\&> fcielt (te ntä^t für fo a(t. 
>ie v ifl in ber »lut&e be* 

S^röater mutf fcfjon fe(r na^e 
bem ttfrjigften %cfyxt fenn. 

&rtann }toet ttnb bifrjta, 3 a !> c * 
aU fenn. 

Gr ifl ein bejahrter ÜHann. 



SBte oft (alten @ie t(n? 

$af ifl einSRann in ben$ünf< 
Itaern. 

6r ifl ein üflann t>en fea;jüj 
Safcren. 

S&re SHuime Weint fe$r oft 

Itt fenn. 
6ie fann ntajt über (tebjig 

3a$re a(t fenn. 1 
X)a6 ifl eine Stau, ton fedjjta. 

Sauren. 

<ste ifl über a^t|ig Sajre 
aft. 

£a« tfl ein to(e< Kfter. 
Sfl fte fe alt? 
Sie erfrdlt fl* auf. 
©ein Bater altert. 
Gr wirb alt. 

6etne (3&re) SRutter febt wen). 

©te ntufi fe^r aU fepn. 

©ie gfbt int (ünf unb neun* 

»igfle Safrr. 
6te ifl finbifa) aercorben.. 
Sn wela?ent Sajjrganat tfl fte 

geboren? 
3m 3«bre ein taufenb aaptfruw 

bert |i«an B t|. 



V 
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La saute. 

Corament vous portci - vous 

aujourd'huL? 
J'espere que von« etea en 

bonne sante. 
Je me porte fort bicn , Die« 

merci. 

Vous etes bien bon, je me 

porte assex bien. 
Je me porte ä merveille. 
Je me porte parfaiteroent bien. 

Je ne me porte pas bien. 
Je nc me porte pas trop bien. 
Je me porte cooime cela. 
Je me porte tout doucement. 
Je me »ens indispose. 
(^u'avez - vous? Qu'est « ce 

que vous avest? 
Je ne suis pas a mon aise. 
Je suis tout souffrant. 
Je suis oblige de garder le Kt. 
Je suia enrhume. 
J'ai nn gros rhume. Je 

suis fort enrhume« 
J'ai la fievre. 
J'ai un peu de fievre. 
J'ai eu le frisson toute la 

nuit. 

Tai fcasse une mauvaise nuit. 

Je n'ai pas ferme l'oeil. 

Je suis enrhume depira plu* 

sieurs jours, 
La toux ne me quittet pas de 

)a nuit. 

Je suis enrhume du cerveau, 
j'ai un rhume de cerveau. 
J'ai mal a la tete. 
J'ai mal aux dcnts. 
J'ai la migraine. 
J'ai mal a la gorge. 
Je suis enroue. 

Pepui« quand ctei-rous m%-'. 
lade i ^ . 



$te &tinvtb1ftit 

©ie beftnfcen €it ft(fc freute ? 

3d> frotff/ brtfi <Ste gefunb fuifc. 

3(fr bin fe$r noojfl, QMt ft* 
2)anf. 

Bit (in© febr ofl% id) befinde 

mid) jumlid? wotyt. 
3d) befinde mid) auf* Äeftf. 
34) tefinbe micfc eottfommeii 

n?obl. 

3d} be^nbe mkf) mcfa wobf, 
§ct) befinde mtd) nidjt ju no$V 
3 et) bffinee mt<b fo f*. 
^ct> betfnbr mtcfc fo (ctoTtd)» 
3d> fuble tntd? unpäfclid). 
*Baf frt)(i 3&ntn ? 

<H ift mir nid>t rf<&t »o$U 
3<b Utot febr. 
3d) muf oa* ©ett (fitem 
3^ ^abe fern <5d?nupfen. 
3cf> frabe tinm 'tfartra 6<$nu> 
pfrn. 

3d) J>abe ba$ Riebet. 

3d) bab* ein Weinet #i>ber. 

3d? babe ete ganje 9lad)t eineif 

exbaufcev gehabt. 
3^ fyibe eine tfble 9tad?t ge* 

$abt. 

Sd) &«b* ktn "9* frugftfca«. 
3d) &«be fett mebrmn 2a§e* 

%tn &d>mtpfeti. 
JDet Ruften »erltftft min) bei 

9lad)t* md)t. 
3^ $abe eine* ftogffatarct. 

3* f^abe Äepfftbmerfren. 

^d) babr 3abnfd>roer|en. 

3d> b«bt ein einferti<je«Äopft»eK 

§d) babe ^>al»»>Tb. 

5c^ bin bfifer. 

&t* upatüt jittb $te ftätit % 
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£>epuis quand etes-vous in-, 

commode, indisposc '{ 
Je ne savais pas que vo ui fos- 

siez malade. 
PrenezMous quelque chote? 
Voye*-vous quelqu'uu? 
I.e medecin vient me voir 

tous les jours. 
J'espere que cela ne sera 

rieii. 

II fau* esperer que cela nW 

ra pas de suites. 
Je l'espere. 

Le medecin assure que cela 

he sera rien. 
J'en suis bien aise. 
Votre pere est-il toujourt 

malade ? 
Est-il encore incommode? 
11 est un peu mieux aujourd'hui. 
11 se seni un peu soulage. 
II se porte beaucoup mieux» 
J en suis charme. 
Quel est son mal? 
Quelle est sa malad ie? . 
Mr. N . . . est bien malade. 
11 est dangefeusement malade, 
tl se porte t res -mal. 
II est tre« - bas. 
11 est mourant ; il se meurt. 

II s'en va. 

Votre frere parait bien portant. 
II jouit d'une Constitution 

robuste. • 
Son fils parait d'une sante 

delicate. 
Je ne crots pas qu'il vire 

long- temps. 

Besoins de la vit*. 



Avez-Tous faim? 
J Y ai faim. 
J'ai grand' faim. 
im nie sens anpetit, 



€eit tvann finb Bit unitofcl/ 

3d> raufte nid;t/ ba§6ie franf 
finb» 

9lebmen 6ie ttvoai ein? », 
pabtn 6ie einen XrjtV 
£er tfrjt befugt roia; alle 
Xage. 

34) faffo ooß *iefl niüjt* ju 

bebeuten h^bw 
<£ie niüffen Reffen, fraß bieg feine 

übten Solgen fcaben roiib. 
Sd) (oftr ri. 

J)er Ifrit berftebert, baf feirf 

nidjt gefabrlia; ift. 
3d) bin febv froty. 
3(1 S^ 1 ' S3«ter no<& tmmev 

franf? 
3ft er nod> unpa£? 
GS ift b*ute etwa* beffer» 
<Sr fitylt Einige (SrIeioWung. 
<Sr bejinbet ftd) t?iel beffer. 
£>a$ freut mid;. » 
2öa$ feblt tym* 
IBa* bat er für etneSranfbettlf 
#err *R . . . tft febr franf. 
6r liegt flefä'bvtid) franf» 
(Sr befinbet fid) fe£r übel. 
(Er tfr fefcr franf, 
£r liegt auf bem lobbette; M 

ben Testen 3ugen. 
<£r fftrbt* 

Sbr Äruber <tel)t gefunb au*. 
€r bat eine fefre Seibe«befd?af* 
tnikit. 

<£ein &ci)n f4>eint fd?tvad;ltdb 

\\x jet)m 
3d) gtaübe ntr^f / ba£ er lange 

lebe, 

£aben Sie £un$er? 

bungert midi. 
<£$ bungert mid) ft$t. 
34 füble tufl iuiu Effert« 
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ii bon appctit. 
Je mangeraia bien an morceau. 
Je meurs de laiin. 
Mangex quelqae chote. 
Que mangerex-vout ? \ 
Que voulex- vous manger? ) 
Je mangerai la premiere chote 

venue. 
Vout ne mangex pat. 
Vout ne mangex rien. 
Je vout demande pardon, je 

mange tres-bien. 
J*ai tret-bien mange« 
Hanget encore un morceau. 
Je ne prendrai rien davan- 

tage. 
Avex • roiit toif? 
jVi toif. 
J'ai grand' toif. 
Je tuit fort altere« 
Je boirait volontiert. 
Je meurs de toif. 
Donnez-moi a boire. 
Que voulex - vout boire ? 
Voulex* vous prendre un verre 

de vin? 
P rener un verre de biere. 
Apportex - moi un verre de 
vin. 

Vertex - moi un verre de 
biere. « 
Buvex encore un verre de vin* 
A votre «ante, montieur. 

Je boit, j'ai l'honneur de 

boire, a votre tante. 
Je suis bien las, fatigue« 
Je tuit epuite jde fatigue« 

Tai sommeil« 

Je tuit tout endormi. 

Je me sens assoupi. 

Je sent que je dormirai 

bien. 

Je tuit accable de sommeil. 
'Je dort debout. 



|4 fcabe guten Kppetit« 
\d> mochte ivo^I f itva* fflen. 
J4 ter&ungere. 
€ffen (Sie etwa!. 

SBa« wollen Sit effeti? 

34 Kitt tat 9W4(lbe(le effem 

Sit effen m4t. 

Sit t$tn m'4t«. 

Sßerjei^en üte, t*4 effe feft 

34 fcabe tüdjtig gegfffen. 

(Sffen ©te nod) etroat« 

34 »erbe nidjt* »fiter me$r 

nehmen. 
£aben (sie Dürft? 
€t bürftet mi*. 
(5$ bürflet mid) fel>r. 
S4 bin M>r burftig. 
34 mcd)te aern trtnfen. 
34 »trburffe. 
©eben Sit mir iu trinfen. 
2öa* beliebt 3&n*n i u trtnfen? 
Kotten ©te ein @fo6 ftyn 

trtnfen? 
«Rr&men €ie ein ©la« »ier. 
»vingen Sit mir ein ©la* 

SBetn. 

e^enfen 6te mir ein ®iai 

S&itt ein. 
Srinf en Sit no4 ein Qlaf Sein* 
Huf 36« ©rfunoljett/ mein 

£err. 

34 trinfe ; tobe bte Cftrr auf 
Sljre @rfunbt>ett ju trinfen« 

34 bin fefcr mübe. 

34 bin gan. erf4cpft t>or Wiüt 
bigfett. 

34 tabe 64^f* 

§4 bin gatt| fdjltffrig. 

34 füy-le ntt4 fdjtofrtg» 

34 föWo >4 d«t f4W«ii 

tv erbe» 
Der 64tof cruttt mi4. 
34 f4toff im SU^tn. 
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Je voudrais etre an lit. 

J'ai bien dormi. 

J ai asses mal dormi. 

Je n'ai pu m'endormir. 
Je n'ai pas ferme 1'oeil de 
la nuit. 

J'ai froid. 

J'ai froid aux mains. 
J'ai froid auz pieds. 
J'ai chaud. 
J'ai trop chaud. 
J'etoufle de chaleur. 

* . | 

Nouvelles. 

Quelles nouvelles y a-t-il? 

Y a-t-il des nouvelles au- 
jourd'hui ? 

Y a-t-il quelque chose de 
nouveau ? 

Savez-vous quelque chose de 
no u vea u ? 

Saves-vous des nouvelles? 

Quelles nouvelles nous appren- 
drez - vous ? 

Aves-vous quelque chose a 
nous apprendre ? 

Que dit-on de bon? 

Que dit-on de nouveau? 

Que dit-on dans la ville? 

N'avez-vous entendu parier 
dcrien? * 

Aves-vous lu les journaux 
d'aujourd'hui ? 

Que disent les journaux? 

Queis journaux lises»vous? 

Je Iis tous les journaux, les 
journaux d'oppositions. et 
les journaux ministcriels. 

Aves-vous lu cela dans quel- 
que jouroal. 

Je l'ai lu dans la Tribüne. 

Ij n> a pas de nouvelles. 
U &f a ri«n de nouveau. 



3* Mr gut gffWn. 

s* >** i iem «4 MUH 9« 

fcplafen. 
3* ta6f ni«c einfrf;(aff n tfnne n. 
3* Jflbe bie ganje 9la^ fein 

tfuge jugft&an. 
6« friert min). 
<B friert mid) an bie £<Tnbe. 
g fr«« mi* in bie gßf,. 

if* mir warm, 
<5* ifl mir ju warm. ' 
3* frflicff »er f>i$t. 

NcuiQttittn. 

fe * f«J* Neuigfeiten ? 
©ibt rt freute *leuigfeiten? 

©i&t e< rrtva« *R fUf « ? 
SBiflVn Sit etwa* Wtutt ? 
SBiffm 6te Struigfetten ? 

tpttUn ? 1 
3Ba* fogt man ©ute*? 

fagt man 91rur6? 
Söa« fagt man in ber 6tabt. 
^)abcn Sit »on niä)ti fpre* 

4>en froren. 

tungen griffen? 
»a« i fagjn bie 3eitungen? 
Söefdjr 3<itungrn Irfrn (sie? 
3* lefe alle3fitungen, biefcp* 

pofition«blatter unb bie mif 

titfterieUen »latter. 
£aben eit ba* in einer 3eit* 

fd)rift gefrfen? 

3$ frabe e* in ber Zvibunt 
getefen. 

gibt feine tteuigfeiten. 
& gibt «i*t« Heuk 
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Je he sais point de nouvelles* 
Je ne sais rien de nouveau» 
Je n'ai la aucun journal. 
Je- n'ai entendu parier de rien. 

On ne parle de rien« 
On n'a pas recu de nouvel» 
let« 

Saves-vous la nouvelle du jour? 
11 y a de grahdes nouvelles» 
11 y a de bonnes nouvelles. 
Les nouvelles softt Lonnes. 
11 y a de« nouvelles tres-in- 

teressantes. 
Les nouvelles sont tres-mau- 

vaises. 

\ 1 y a de mauvaises nouvelles, 
Sont-elles officielles? 

Cette nouvelle est -eile au« 

thentique? 
On le dit. 

On la regarde cotnmc teile. 
On rae l'a dit ce matin. 

De qüi tenex-vous cette nou- 
velle I 

Je la tiens de bonne part. 
Je n'ai pas entendu parier de 
cela. 

Cela demande conurmatinn. 
On ne sait encore rien de 
positlf. 

Ii y a differentes versions» 
Comment le savez-vousV 
Je Tai de la preoiiefe source* 
Cela n'est marque que dans 

une lettre particuliere. 
Ii faut attendre de nouveaut 

defeiti. 

Voila une bonne nouvelle. 
Voila une triste nouvelle. 
Cette nouvelle ne s'est pas 

..confirnif e. / 
Elle est dementie. 
Ce bruit s'esl trouve laux. 



34 weif gar feine Weuigfetten. 
5cl) tx>ei^ md)ti, 9teue6* 
3$ fcabe (eine £e itfd?rtft aele fem 
3a) l>abe t>cn nid)t* fpredjm 

frören. 
5)lan fpritfcl t>on nid)t*. 
*Dlan frat feine 9lact?rtd?ten'fr; 

galten. 

aSiffen £ie feie laaäneutaf eit ? 
üi gibt wta^tige Steuigfeiten* 
(56 gibt gute 9teutgfeiten. 
2>ie 9laa;rid)ten fmto gut. 
GS gibt fefrr widrige 9laa> 
nd)ten. 

Die Neuigfeiten ftnb fe&r übel. 

(£6 gibt üMe 9tad)rid?tfm 
isinfc fie gmdjtlia) btfannt ge* 
maajt ? 

3(1 btrfe 9lad)ritt)t d utotrMffig? 
«Ulan fagt e*. 

SOian fte&t fte al$ fcldje an. 
8Ran Ipat f* mir otfffn Wtti 

gen gffagt. 
S3en wem baben<5te tiefe 9laa> 

rio^t ? 

3d? l?abe fie een einer gute n©e itf . 
3a) frabe (neton nta)t ftredjen 
frören. 

2>a$ »erlangt »efttfttgung. 
flHan weift nod? nttfrtt »f* 
fttmnUe*. 

gefren berfa)iefeene ®e rua)tr. 
äßie triffen 0»e e$? 
34 frabe fie au$ ber erflen Duette* 
Da* tft nur in finfm $)rit>at$ 

bvtefe betnerft. 
tötr maffen neue Erörterungen 

erwarten. - 
Da* ift eine gute 9laä)rtd)t* 
2>a6 tfl eine traurige 9laa>rt a?t. 
Diefe 9ta(frria)t frat |ta; majt 

beftdtigt. 
(Bit ifl »iberrufen. 
Da* war ein fatfefce* ©cnWjt» 
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On ne parle plus de cette 

nouvelle. 
Avei-vouÄ recu des lettre« 

de Paria? 
Aver-voui re$u des nouvelle» 

de Totre cousin? 
Y a-t-il long-temps que vous 
. oavet recu des nouvelles 

de votre pere? 
Combi en j a-t-il qu'il ne 

voua a ecrit? 
0 j a un mois que je o'ai 

recu de ses Dourelles. 



H y a quinxe jours qu'il 

ra 1 a ecrit. 
J attends de ses nouvelles au 

jourd'hui. 



Qucstionner, 
pondre. 



Qu'est -ce que cela? \ 
Qu'est ee que c'est que cela ? ) 
Qu'est -ce que c'est ? 
Comment cela s'appelle - 1 • il ? 
Commeot appelez- vous cela? 
Cela s appelle, on appelle cela. 
C'eit ce qu'on nomrae. 
Puis-je vous demander? 
Peut-on vous demander? 
Oserais-je vous demander? 
Oserait-je vous prier de ••.? 
Que desires - vous ? \ 
Que so uhaites - ▼out ? ) 
J*ai un moi, quelque ebose 
a toui dire. 



J'ai envie, besoin, de 
parier. 

Qu y a-t-il pour votre serv1cc?v 
Qu'est - ce qu'il 7 a pour 1 
votre aervice? ✓ 
CVst a vous que je parle. 
Ce n'est pas a vous que je 



parle. 



man fpri^t nt*t me&r ton 

Nefer »adjria*. 
£aben 6te «riefe au< $ari« 

erbalten ? 
$aben Sit 9lac^ridf)ten »ew 

Syrern Settrv erhalten? 
■fcabm Sit fd?cn lange feine 

9\ad)vid)ttr\ oon tyvtm 93oter 

erhalten? 
JBif lange i fr rs, ea£ er %t)ntn 

nid)t tmbr gefajrieben bat? 
Sa) fcabe faen einen SRonat 

lang feine 9lad;rid;tfn mef?v 

ton tbm erbalten. 
(Er fcat mir fd;cn Bieren 2age 

lang nirf>t mebr gefdjrieben. 
3<b erwarte beute ^nd;na)fen 

©on tyro. 



»a« tfi ba«? 1 

Sa« tfT«? 

Sie s>r t^t ba«? 

Sie Riffen 6ie M? 

Da$ s>et$t> man nennt ba* 

Da* nennt man. 

Darf id) Sit fragen? 

Darf man Sit fragen ? 

Darf i* Sit bitten ? 

Darf id) Sit bitten |u . . . ? 

*Ba« ivünfaw 6te? 

34 Sbnen ein »ort/ et* 

ma* ju fagen. 
£6ren Sit mid) an. 
34) b«be mit Sofien |ti fpre» 

d)en. 

Somit fann Sbnen Lienen? 

SDttt 3^nen fprecfce i<fe. 
9tid)t mit 35««« fpre<s>e i<$. 



3 
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Que dites-Veus? \ 
Qu'est-ce que votts dites? ) 
Qu'avez - vous dK ? '.;: r 
Je ne dis rien. 
Je ne parle pas. 
II parle beaucoup, et U ne 

dit rien. 
Eolendez- vous ? 
» M'entendes - vous ? 



on i 



£ntendez-vous ce que je di»? 



, je vous entend* bien. 
Me comprenez - vous ? 
Je vous comprends parfaite- 
. ment. 

Je ne vous ai pas entendu, 

compris. 
Voulez-vous bien rcpetrr? 

tkm • 
.1 

Voule* - vous avuir la bonte 

de repeter? , 
Ecoutez - moi. 
M'entendcz - vous ? 
Vous ne inW'outez pa«. 
Comprenez -vom maintenant? 
Que ne repoudez- vous? 
Pourquoi ne me rcpondez- 

vous pas? 
Oui von« a dit cela? 
Qui est-ce qui vous a dit 

cela ? , , 

Croiriez-vous bien que . . . \ 



) 



On me ?\i dit. 

Je Tai entendu dire. & 

J'ai oui dire. i; 

Quelqu'un me f a dit. • 

IN'e m'avez - vous pas dit 

que . . .? 
En etes-vous bien sür? 
Que voulez-vous dire? 
Que vouTez- vous dire par-Ia? 
Qu'est-ce que cela veutdire? 
D*?^>ensez - vous ? 
Est-ll^»ai, tcrlain que . . .? 



m* 6ie gcfagt* 

faa,e ni*t*. »*> 
§d> fprtdje niduv r > .r*r.-*-h 
fer fprtdjt- »iel, unb ' fagt 

£erro <£i*? »erfleben $ie? 
£ö'rcn 0tf mufc? Äcrfteben 
~ (Sie mta>? 

£oren 6ie ba*, wa* ia) 3£nen 
fage? J » . II 

3a > td) bcre Sic wcty. 

ä^erfre^en 6ie miöj Y 

3d) »erfreue 6ic oetffommen 
n?ot>(. 

3d? fcabe (sie ntdit »erftonben, 

. i, . »c 

SöeUcn 6ie grfäUigft w>ieber« 

Sollen ©ie fo aütig feen unb 

wieberbolen ? 
bereit £ ic mir Mi. 
9*crfreben <sie mid> ? 
tSii beven mir tiicfct 8 u. 
SBerftcben £ie nun ? 
2Äorum antworten 0ie tiidrt? 
Söarum antworten 6te mir 

niojt? • ' 

S$er t>at 3f> n * n 9*f°tM * 



2öürbcn 6tr wo&l glaube«, 

baj; . . .1 
«Man f^at r* mir gefagt. 
3a> ^abe c< fagen ^orfit» 
3^ t«bf fagen fcoren. 
§i l^at mir'Ä Semanb gefagt. 
^>aben Bit mir nia>t gtfagt, 

ba§ . . .? 
SBiiTen feie bat tt>o$( g/Wig ? 
S0a4 wollen ®ie fagen? 
Söae tvo(len6ie fjtrmtt fagen? 
nat will ba< fagen ? 
deinen @ie ba«? 
3(W wa^r, gewiß/ bafl . 
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Etes-vous aar de «e que voot 

dites? 
Le crojei - vous ? 
Saves - vous que? 
Je a>n aais rien. , ^ 

«. • ■ 

Pas quo je sacbe* 

Je n'ai pas entendu parier de 

cela. 
Je ne savais pas. 
Je n'en savais pas un mot. 
Que, qus, demandez- vous? . 
A quoi cela est-U boa? 
A quoi cela sert - il ? 
Connaissez - vous Mr. N • • ♦ ? 
Je le connais de vue. 
Je ne le connais que de nom. 

t i 

Que faites-voua? 
Ne faite* pas taut de bruit. 
Ne parle« pas si haut. 
Taisez - v ous. 

tm 

• ■ 

Af firm er. 

Cela est vrai. 
Cela est certai», 
li est vrai, cerUm,\oue . . • 
11 n ? est que trop vrai que . • • 
C'est un fait. 
C'est la verite. 
Le fait est certatn. 
Rica n'est plus vrai. 
Kien de plus certain. 
11 n'jr a point de doutc. 
Töut le monde vous le dira. 
Je vous assure que . . . 
Je vous pronieU que * . ^ 
Je vous le garantis. 
Je puis vous en assurer, 
C'est ce que je puis vous as- 
surer. 

Comptea sur ce que je vous 
dis. 

Jt vous jure que . . « 

Je dis que oui. ... . „ 



Riffen &h m ofiti£, tvat 

(Sie fooen? 
©lauben t£ie ff 1? 
SSiffen &it, fcof . . A 
34 weif» niffct, iu) roeift nityi 

babon. 
34 weijj md?t» 

34 fcabe oaton nt^t fpreefcen 

fcoren. 
34 noufre ntd)t. 
34 n?uf?tf fein »ort batww< 
Mai, roen Bedangen <£ie? • ; 
JBoju ifl ea* $ut s 
Sßcju bient ba*? r 
Rennen €>ie £errn 91 . . . ? 
34 fenne ifen bemßefren nadj. 
34 f* nn * ty n ttur bem tarnen 

na4« , *' 1 5»^ 

f&a* ma4*n £ie? 
fDiagf» 6« ni4t fo »irittänn. 
£pre4rn &it ni4t fo 4aufc 
<s4wigt. 



DaS tf! roafcr. 

Da* ift ge»i§. 

G* ift tva^r/ baf . 

<£* ifl nur )u ivobr/ b«J? . . , 

Da* ift eine ^MMk« , r . 

Da* tfl bie g&a^eit. 

Dir &a$e ift gewiß. 

?li4t* tft wafrrer. 

*)Ü4i* gewiffer. 

Da* unterliegt feinem 3jwifrt 

3ebtrmann tvirb e* %1)t\tt\ fagen. 

§4 eerfi4err 6te, baf . . . 

§d? t>erfprt4< 3&«rn, t*f . . . 

34 ^afte 3(men bafÄr. 

34 fflnn vü/ie beften &fr|f4trn. 

äßa* i43^nen örrflc^ern fann. 



Serlaffcn ©ie f?4 auf 

roa* t'4 3^ ncn f fl 9 f » 
34 betbeure tyntn, ba$ 

34 f a 9^ 



ba«. 



♦ • « 
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Je soutiens que . • 
Je gage que oui. 
Je le suppose, je suppose que 

oui. 

Je m'unagine que oui. 
Je le pense. 
Je le pense aussi. 
Vous pense» bien que . . • 
Vous pouver bien penser 
que 



t»2 



Je suis tente de croire. 

J'ai quelque idee que ... 

Je presume que oui. • 

Je le croirais bien. 

Je le crois aussi. 

Je crois que oui. 

Je n'en doute pas. 

Je n'en doute nullement. 

J en suis sür. 

Teu suis certain. 

J'en suis persuade, convaincu. 

Je vous crois. . i « 

Vous pouvez me croire* m'en 

croire. *• ! ' : 

Je vous proteste. 
Je vous en reponde, 
Je vous doone ma parole 

que . . . 
Sur mon bonneur. 
Sur ma parole d'honneur. 
Sur ma parole la plus sacree. 

Kier oa Revoquer 
en Doute. 

Non, point du tout. 

Cela n'est pas. 

C'est faux. " 

Cela est faux. 

11 n'en est rien. 

C'est une faussete, un men- 

songe. 
Cela ne se peut pas. 
Cela m impoasible« , 




be&autff, . /»! 
wette ja, 

fefce H ccrau«, »4 fe*t 
corau«, baß beul fo tft. / 
34 bilbe mir woM jo ein. 
3« benfe e*. 
3d) benfe e« au*. 
«Sie benfen tvo^/ bat? . . . 
©ie fönnen (tu) leidfct benfen/ 
bafl . . . 




34 bin genfigt ju glauben. 
3a> meine/ bafj . . . 
3d) toermutb? ja. 
34 tned^tf e* gern glauben 
54 glaube e* au4 
3* glaube ja. 
34 irocitfe nidjt bavan. 
ia> iweifle burtftaut nid?t baran. 

weiß e« gewiß. 
54 bin beffen geroiff. 
34) bin beffen überzeugt. 
34 glaube 3(men. 
<Btc bürfen mir glauben. 



34 bet&eure ti 3^ nf »- 

34 bärge 3$«*" bafülr. 

34 gebe Sbrtfit mein »ort, 

baf . . . 
Kuf meine @bre. 

uf mein €$renn?ort. 
Vuf mein &eiflgfle« GJrenwott. 

Ccttgttett ober in&toti* 

fei, litten. 

Wtin, ganj unb gar ni4t. 
£>a« tf! nt4t bei ?aU. 
€« ifl farf4. 
Da« ifl faff4. 

ifl m4t* baran. 
<g* ifl (ine 3a(f4tett/ eine 

2)a« fann ma)t feon. 
JDa« ifl unmöglich 
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C'est unt histoifc. V 

C'eat un conte. ) 

C'est une histoire faite a plaisir. 

Cest unc noutelle cn Fair. 

C'est incrojable. 

Eit-ce possible? 

Est - il possible que . . . ? 

Serait-il possible, vrai ? 

En etes-vous bien sür? 

IV e le crovez pas. 

Je pariert is, je gagerats contrc. 

Je gage, je parie que non. 



Je ne )e suppose pas. 
Je m'imaginc que non. 
Je ne sais ce que tou* ?oulet 
dire. 

Je ne le pense pas. 

Le crovea-Tous? 

Je n'en crois rien. 

Je crois que non. 

Je suis «ur du contraire. 

Tai de la peinc a le croire. 

Je suis fonde a nen rien 

coire. 
Je ne le crois pas. 
Je n'en crois pas un mot. 
Je suis autorise a vous con- 

tredire. 
Ten doute beaucoup. 
Jai de bonnes raisons pour 

en douter. 1 
It nie le fait. 
U le nie entiereinent. 
Vens rerres qu'il nj a pas 

un mot de traf. 
Vous aeres bientot detrompe. 



Si toos saries ce que je sais, 



Con.solter, 

Que ferons-noos? 
Qti Vons-nom a faire ? 




Da« ift eine £rbid)tung. 

fcat ift eine bfof?e «rbic* 
t*i tft tint txmtttt* 

tft ungläubig. 
3(W megficfr. 
3fl ti mogli4> baf . . .? 
bellte et mo$Ud), wa$r fron? 
SßifT«« €>ie e« wobl gewif? 
Glauben 6ie et ntdbt. 
34 würbe bog^rn Ivetten. 
34 wette für bat nein. 
|ä) fage nein. 
>a? oenre e* maji. 
;* bitbe mir ein nein. 
14 »eif nt4t, wa« <3ie fa* 

gen wollen. 
34 benfe et niefc 
(Stauben Sit et? 
3$ glaube nid)tt baton. 
>4 alaube nein. 

bin bei ©egentfretlt gewtf. 
fann et faum glauben« 
babe Urfahr, et ni$t |u 
glauben. 
34 glaube et nidjt. 
34 glaube ni4t ein ©ort baton. 
34 bin bet>ou*m<&4tigt / tyntn 

§u wiberft>re4en, 
34 iweifle fefcr baran. » 
34 babe gute ©rünbe/ baran 

fu jr»ei|ein. 
<£r leugnet bte Xt?at. 
<£r leugnet fte gdniltd). 
©if werben (efren/ baf nid)t ein 

©ort baten roaljr tfl. 
Sit werben bafc 3fe<* 3«» 

tbumt enthoben fron. 
SBenn Sit wußten/ wat t4 
weif / fo warben £ie am 
bert benfen. 

■ 

Um #att) fraflen? 

IBat (ollen wir r$un? 
*Bat &aben wir }U tfun? 




i 
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Que de»oh«-nous faire? , 
Que nolis restr-t-il a* fair«? 
(^ue. faire : qu'j a-t-ü a faire ? 
Qoej parti prcn-lrons-nou«? 



Quel parti prendre? 
11 fatit prendre un parti» 
U faut nouj rcsoudre a quel- 

que chose. 
Je ne sais que faire. 
Je suU dans ua graod cm- 

barras. 
Je suis fort embarrassc. 
Rous voila dans un eas bien 

embarrassant, dans un cruel 

cm barras. 
Cela est embarrassant. 
Que me conseillez - von» de 

faire ? 

Que feriez-vous dans cette 

circonstance ? + . 
Consultez votre ami. 

Con*Üttcz Totre borinet de 

nüit. 
Je suis d'avis. 
Si j'etais de voüs. , , 
Si j'etais a votre place. 
Je vous conseHle de • . 
Je vous conseillerais de . . « 
Si vous ra'en croyez. 
Mon opihion est que . . * 
Je pcnse a une cho.se* 
J*ai pense a une chosc. 
11 me vicnt une idee, une 

pensee. 

II uiVst venu?&ne idee,. un© 
prnscft, 

Faisons une cliose. 
"Qif en d ites - vous ? 
QuVn pensei - vous :* 
Je pense comine vous, 
C/c«t. tres-bien pense. 
C'rst tres-birn ima^ine. 
Voila une etcellcntu idee. 



) 



*&at foUen tvic tbun? 
tßo* bleibt un« ju tfeun fibrig ? 
28a* ift ba ju tbun ? 3$a« tbun ? 
2Bela> ?>avtie wellen < wir 

ne bitte n ? 
SBefcbe Partie nehmen? 
2&tr muffen eine Partie nehmen. 
mv muffen une *u etwa« ent< 

Riefen. 
?d) roeitf ntdjt/ n>a# id> tbun foü. 
bin in einer großen #er* 
le^cn^eit. 
Sdj bin fefcr terlegen. 
Stfir (inb nun in einer fefcr 
großen $erj?geny<eit. 



• • • 
♦ • 



ü}ae madjt beilegen. 
&5a6 ratben (Sie mir ju 
t^un? 

SSa* ty\uen<Sie in biefemtlim: 

ftanbo? 

graben <2>it %\)vm Jreunb um 
9Utb. 

<5d;Iafen (sie Dörfer noa)ma( 

bariiber. 
3d) bin ber 9Reinung. 
ggenn ta) an 3(>rer (stelle 

wäre, 
3d) rat$e 3&nen ju 
3d) rietye 36nen ju 
Wenn ^ie mir glauben. 
Weine Meinung ift/ baf 
3d) benfe an ertrag. 
§« ift mir etroa* eingefallen. 
6« rd'Ut mir etwa« ein/ ta? 

fomme auf einen ©ebanfen. 
3d> bin auf einen ©ebonfen 

gefemmen/ ti iff mir tu 

ia^t un« etitaÄ tbun? 
^öa« fagen Sit ba;u? 
Uöa« balten (Bit baton? 
3 bin %bxtr Meinung. 
Xlai ift febv gut gebadet. 
l?a« ift ein fe^ guter £infaü*. 
X>ai? ift ein ^errlia>er ®eCanfe- 



• • » 
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Je »iris de *otr* *tis. 
Faison* cela. 

C'est ce que nout arons de' 

mieux a faire. 
C'est lemeilleur parti. 
C'est le mieux quo oouapuis» 

sionV faire. 
Jai cbftfige dVis. 
Je bm ium ravise. 
Faisons aulretnent. 
Faisons autre chose. 
Prerioos-nous j autrement. 
J'aimerais mieux . . . 
II vaut mieux. 

Ne vaudrait-il pas mieux? ■ 
Voaa feriee mieux de . . . 
Eh bieo ! a la bonne heure. 
Je Ute rends a yos raison*. 
C'ost le seul parti que nous 

«yons a prendre. 
C'e«t la seule chose qüi noue 

reale a faire. 
Laisset- moi faire. 



- ■« 



P r i e r. 



• «*. - 



Voulex-vous avoir la bonte de 

, me dire . . . ? 
Voudriex*vous bien aroir la 

boote de • • .? 
VouJet - voua me faire un 

piaiair? 

Voulex-vous m'aceorder one 

grace? » ' • 

Voulex-rous me rendre un 

, aertice? 
Puia-je Tooa demaoder une 
laveur? 

Voolex - vouk bien me per- 

mettre de . . . 
Obligea- moi, je rous prie. 
Vau* pouvex me rendre un 

<ran4 aervice. 
Voua me rendrex, vous me 

rendriex un servioe aignale. 
Oserais-je vous en prier? 



3* Wn Strtt Meinung. 
Ifcun wir ba$. 
T>ai iff ba« ©e|t>/ wai wie 

t&un tonnen« 
Dai i# be# Bfflf )u tfcun. 
2Bir rennen niefct* »tffere* 

t$un. 

34) bin nun anberer «Meinung. 
§d) fcabemidr anber* befonnen. 
«Utaajen wir'« anber*. 
Itjun wir etwa« anbert. 
S&f nehmen Wtruntanbert babet. 
Sd) möchte Hfber . . . 

ift beffer. 
SBdre e* nicH beffer? 
(sie t^dTren beffer &u . . . 
tBofclan ! @efegen. 
34) g'be 3&nen $ed)t. 
5Diefe einige Partie bfertt unl 

üu nehmen übrig. 
£)a* attetn bleibt unl }u t$un 

übrig. 

Saffen <2>te mid) ba* oUein t&un. 

Sitten. 

»■ > . ■ ' ■ •# • 

ffioUen Bit bie ©ute fcaben/ 

mir }u fegen . • . ? 
SDlödjten €>it wofct fo gütig 

fepn/ju . . .? 
SBotten ®te wrt einen ©efaücn 

erweifen? 
Scüen ©ie mir eine Öunfl 

bezeugen. ? 
Kotten eie mir einen fctenft 

f elften ? 

Darf id> 6te um eine ©ffdütg; 

feit bitten ? 
©ollen <5te mir wofcf erlauben/ 

|u . . . 

0inb &it fc gffd0ig/id[) bitte(2>ie. 
(Sie fennen mir einen grof en 

©tenfl feiften. 
@ie werben/ @ie würben mir et? 

nen befonbern Dien(l leiften. 
Dörfre inj €>tt barum bitten? 
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Si c'etait un effet de votre 
bonte. 

Avez cette complaisanre pour 



Pardon, si j«. vous interromp*. 

Dites-moi de grace. 
Pourricz-vou* me dir« si ...? 

Je Tonjr.iis bicn savoir si . . .?' 

Ayez, je voqs prie» Ja bonte 

de me dire. 
Faites-moi Je plaisir de me 

dire si • . t 
Faites-moi Famitie de me 

dire. 

Tai unc grace a von* deman- 
der* 

J'aurais qne priere a, iom 
•» faire. 

.Tai une priere u vous faire. 
Avec votre pernmsion. 
Vom m'obligerez Infinimeqt. 



Cest une faveur que tous 

m'aecorderez. , 
Je vous donne bien de )a peine. 
Je suis fache de von« impor- 

tuner pouu si peu de 
r i chose. 
Je suis honteux de 1a peine 

que je vous donne. 
Me refuscriez- vous cette ba- 

gatflle? 
Vous ne sau Her me faire vn 

plus grand plaisir. 
Cest le service le plus impor- 
...tant qqe vous puissiez me 

rendre. 
Je vous serai bien oblige« 
Je vous aurai unc grande ob- 

Je vpus en aturai gre toutc 
mu vie. 



»enn 6fe »tr«i« fo gütig 
mären. 

ttrweifen <5'\t mir Riefen ©e* 

fallen. , 
SS *r je eben £ie, trenn id) Sil 

unterbred>. 
(sagen (Sie mir gefätligft. 
Konnten €>it mir fagen, ob t . ♦? 
3$ mec^te gern reiften, pb 
(Sagen (Sie mir gütigft. 

<£inb <$ie fo gefällig, mir fti 

fagen, ob . ♦ .? 
grwetfen (Sie mir btf $reunb; 

fmaft/ mir }u fagen, 
3* fabe Sit um eine ®effl* 

Jigtett tu bitten, 
3* würbe 6ie um t$mi 

bitten. 

3* fcabe eine »itte an 6ie. 
aKtt 3bi\r €rlaubntf. » > 
£te mürben mtd) unenbltcfc 

üeipflirfnen. 
SDtefen ©efaUrn werben @ie 

mir tbun. 
Sd> mad)e Sbnen oiefe flRübe, 
,<W tftut mir leib, Sbnen für 

eine fo geringe &ad)e be* 

fd)roer(id) ju fallen. 
Die Snüb*/ bie idj Sfcnen ma< 

d)e, befd)dmt mid). 
Konnten 6te mir riefe Ufets 

nigfeit oerweigern? 
(Sie fönnen mir feinen grofern 

©efaüen tbun. 
£>a« ift ber grofjte Dienft, ren 

fie mir (eiften rönnen. 
3d) werbe Sbnen fefrr oerbuns 

ben feon. 
34) werte Sfrnen frfcr banfbar 

fton, r 
3d) werbe S&nen mein ganje* 

«eben frinbur^^panfwiffen. 



."TU* 
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C onsent ir. Accorder. 

J'j consens. 
Volontiert. 
De tout mon coeur. 
De grand coeux. 
Avec plaisir. 
Avee graud plaisir. 
Je suis a vos ordres. 
Vous n avee qu 1 a Commander. 
Je le ferai avec plaisir. 



Comptez sur moi. 



£ittjufHmmeiK Qitit 
ttitttgen» «erteil?*«. 

3* ftimme tfl|n. ; i 
©ern. 

£frjli4 gern. . r 

8om ganjert Jperjen. 
2Rit SergniJgen. 
it üielem »ergnugen. 
> ftebe |u Stwni »efe&fe. 
e bürfen nur befehlen. 
- 3* »erbe e« mit »ergnuge* 
v t$un. 
SSerlaffen (Bit ftdj auf mirf>> 




Je serai toujours pre* a vous <j* werbe immer bereit feu«/ 



' Untn ju bienen* 

Je suis charme d'avoir Tocca- .©i freut mi4/ Gelegenheit ju 
sion de tous etre utile. f>aben , 3(>nen nüfjltcfc |u 

feon. 

Je suis tout a vous , ä votre 34 fte$e gart j )u 3$ren Dien» 

Service. 
Comme il vous plaira. 
Je ne m'j oppose pas. 
Tout ce que j'ai est a votre 

aervice. 

jl rwus suis ennerenieni ae» 
voue. 

Vous avez prevenu mes desirs. ^iMtnc meinen xmimcuen lü- 



ften. 

9^4 3^em Belieben. 
34 b«be ni<bt< bagegen. 
KUf« roa« ia> babe, f!e$t ju 

Syrern Befehle. 
3&r ganj ergebender. 



Je suis bien aise d'avoir 1'ocV 
casion de tous rendre Ser- 
vice. 

Je suis charme que vous en 
usies librement avec moi« 

Je ne aaurais rien vous rc- 
fuser. 

Je ferai tout pour vous. 
Vous pouvez v compter. 
Je n'ai rieo a vous refuser. 

C'est une bagatelle. 
Ne craignez 



Sit finb meine« ©unfeben ju* 

borgefommen. 
34 bin fefrr fro&, ®ele 9c nfjrit 
ju fcaben, um Shntn ju 
bienen. 

(5$ freut mtcfj/ ba$ Sit auf* 
ri$tta unb frei mit mir 
umgeben. 
34 tonnte 3$nen niefct« ab* 

fragen. 
34 w^be alle« für 6ie tbun. 
Sie tonnen fid? barauf reHaffen. 
34 &abe .«i4t«/ ba* i4 3(>nen 

t) er weigern tonnte. 
€« ift eine tfleinigfeit. 



un reffus 



pas d'eprouver gürd&ten @ie ni4t/ baf i4 3fc 
de ma part. ntn ettuat toerroeiqere. 



Je voudrais pouvoir faire plus 
pour vous. 



oerroeigere. 
34 rocUte , baf td) mefrr für 
<£ie t&un fonnte. 
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Jt f# rei pöur vone ce que< je 
ne jerais pafpour toutautr e, 

Cela ne vaut'rias läpeine d'en 
parier, qu'oe/fiD perle« 



Refus er. 



C*est impossible. 

Cele m'est impossible. 

Cela est tout*a*flait impossible« 

La chose ne peut se faire. \ 

Cela ne ae peut pas. J 

J'en suis bien flehe. 

Je ny puis consentir. 

Je suis force de vous desobli^er. 

Jai bien da regret de voua 

desobliger»* 
Combien je regrette .de ne 

pouvoir faire ce qee vous 

me demandez! 
Je ne puis vous aecorder votre 

demande. 
Je ne Ie puis a present. 
Ne m'en voulez pas pour cela. 
Soyes persuade qu'il nj a pas 

de roi faute.. 
TJne autre fois vous sere» plus 

heureux. 
Cela ne depend pas de moi. 

J'en suis bieo fache. 

lue' vous toudrea 



JVapere qi 
bien m < 



7 e»cuser. 
Je Toudrais pouvoir vous ren- 

dre ce service. 
Je n'en ai pas Ie moyeo. 



Of frir. 

Faitea-moi Ie plaisir d'aeeep- 
ter cette bagatelle. 

Daignes aeeepter cette legere 
jnarque de ma repoooais- 
sance. 



3<t? werbe für 6ie ftytuv wai. 
• ioV für feinen "aifoerVt$Äe. 
<£« tfl nid)t ber ÜRufee roertfc/ 
baoon ju fpred)en. » 

öertoetgertt. -Kti^ 

G« i(l«unmc$fid>. 

Da* tfl mir unmciaftaV 

Da« tfl bnrc&au« unmöglich 

Da« fann ntaV fron. 

<£« r$ut mir fefrfr leib. 
3<f) fann tjieju ni$tetntviUigen. 
3c^ mu£3(men ba« abfragen. 
üKit ttelem »rbnufrn mu{? ta> 

Sfcnrn Da« oerweiaern. 
©ie fr&r bebaure idv 3^ e « 

SBünfdjen nidjt wHlta|rfrt 

}ti tonnen ! 
3d? fann 3$rer fcitte nedjt 

tvitffabren« ' 
3<b fann e« fßr jeft ni<(Jt. 
ef^en (Sie befi^alb md?t b«fc. 
Ratten 6ie fia> tiberirti^ baf 

berftffcler niajt an mir Hegt, 
<£tn anbertmal werben eie 

gtäcfliäVr fenn. 
Da« ftefct ntd)t bei mir, fangt 

nidjt ton mir ab. 
Da« tfeut mir fefer leib, 
©te werben min) entfdjutöigen 

rrrurn» 
34) n>unfd>te> 3&nen biefen 

faUen erftetgen |u tonnen. 
3d> fcabe ntajt bie SRittet baju. 
€ntfdjulbtgen €>te mid). 

ST n erbieten. 

91 fernen €te biefe Äletntgf eit 

gffäütgft an. 
©eru^en <5te btefen «einen 

&fn>ei« meinet €rfenntftaV 

fett aujutifjmen. 
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Faitei-tno« l'amüie da IW P - GrWfift n 6tV wir uV %ttäW 

ter. id)aft, ti fln|untt>mtn. 

TJn refus wie desobligerait. Gine 8ern>e igeruntf toötbV itt^; 

fttfnfffi. 

Vous ne me refuserey pa*. (Sie rorrben wir ntcfct tf m?f t^erti. 

C'est de bon coeur que je 3$ biete e< 3& n * n m<t guten* 

vous Poffre., £erjen an. 11 M 

Vou§ m'afüigerioz de me re-' (fine 3$ertt>eiqerung würbe mio) 

fuier. frÄnfrnV r** 

Je n'ai Ken qni ne soit a %Ü meine £abf ftrft tyntn 

tous. |u 2)tenften. 

Le peu que fai est a vutre £a« SBrnigf/ ba« td> babe, 

disposition. tfebt 3& n * n JU ©fbote. 

Permettez que je vous pr««* (Erlauben @ie, baf ia) Sv*"*« 

sente. barbiete. 

Voudrie*- vous agreer? SBoÜten Bit wotyf gen e Antigen? 

Voutez-vous ceci ou cela? ^Bellen Bit biefe* ober jene* ?, - 

Que j'aie l'honneur de vous 9Jted?te id) bod) fcie €$re fcaben, 

nflrir. Sbnen Anerbieten jumadjen. 

Que vous offrirai-je qui puiss« ©a* fann in) Sb"«* anbeten/ 

vous faire plaisirT - ba*3$nen2$ergnägen madjt ? 

Je voudrais pouvoir vous off- 3d) möd;te 3&nen wc v* ( 

rir davantage. anbieten fennen. 



ReiÄercier. $> a tt f e tt. 

B » ■ » » • » ■ 

Merci. 2>anf. 
Bien oblige; je vous suis bien 3a) banfe Soften $oflid). 
Obligo. ' ' s 

Je Jons rends f päces. ) 3« banfe SfrneW. . ; 

Je vous remercie infmiment. 3# banfe Sv^n unf «Mi(fc. . 

Je vous remercie de tout mon §4) banfe Sl n * n ^rj(ia). 

coeur. L 

Je voii* suis infiniment oblige. 3<fc &' n 3fc nfn unenbfid) t>er* 

bunben. 

Je vous suis bien redevable. 3d) bin tyntn grogen Danf 



fdjulbig. 

Je vous suis ettremement ob- 3$ bin 3$nen au£erorbentfio> 

Hge. banfbar. 

Je suis bien reconnaissant de 3* bin febr erfenntftd) für 

• vos bontes. 3bre $efd"Utgfettf n. 

Je suis bien sensible a Tinte- 34> bin fr^r, banfbar für ben 

ret que vous daignes me Unikal, bfn B>\t mir ju 

temoigner. bejnqrn gerufen. 

Ja vous ai de grandej obliga- 3a; n?e?i 3(men titUn Danf. 

tions. x 
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Vnnf i»t<*t bi#*n hnn birn hnn- 
,• ■ ■ *" cu 

Vous etes bien airoable. r ..V) 
Vouf avez bien dp Ja boote. 
Vous etes trop obligeaot. 

Vo «* «** Wte« beaucoup 
d honneur. 




toute raa 



V«. 



nee. 



.1 



Je «uis bien Hatte de Thon«. 

neur que vous me faites. 
Je ne pourrai . jamais m'ae- 

quitter envers vous. 
Je ne sais comment reconnai- 

tre un $el bienfatt. 
Vous öftre* de si bonne gräce 

qu'on ne saurait vous re- 

fuser. 

Je «uis honleux de la peine 
que je vous ai donnee. 

Je suis fache de vous avoir 
donne tant de peine. 

Vous vous raoquez. 

11 n'j a pas de quoi. 

« 

La peine n'est pien. 

11 ne vaut pas la peine d en 

parier. 
Ne parle« pas de cela. 
Cc»t un plai«ir pour moi. 

La Probabilite. 

• • * 

m ■ 

Cela est probable. \ 
Cela est vraisemblable. ) 
Cela est assez vraisemblable. p 
Cela n'est pas improbable. 
Cela est plus que probable. 
Cela est tres- probable. 
II n'y a rien d'impossible. 
Cela u'e*t pas impossible. 
Cela est tres - possible. 
Cela se peut, peut etre. 



wfti.puv ftyi gütig/ jryr 9on>(V* 

6ie finb febr gefdü.g. 

€tf finb fefrr gütig. 

©tr finb |u gefällig. 

©ie erweifen mir »tele Hirt. 

«rlauben ©te, bafi t* Sbnen all 
meinf €rfenntlt(bfeit bejetge. 

3* 3&«"n »tefcn Danf 
bafär. 

©ie erwetfen mir ungern«» 

üiefe €|>re. 
3$ fann e« Sfcnen nie t>er# 

gelten. 

3$ fann für eine fofdje SBofct* 
tt?at ni(bt genug banf bor fepn. 

eie bieten mit fol*er £rr Ä (iaV 
fett an/ bafi man Sfcnen 
ntdjt« abfdplagen fann. 

34 bin befäämtfur biegte, 
btc taj 3^nm mad)tt. 

<&i tffat mir leib/ S^nen fo 
üifle 2R»t?e gemalt ju tjaOen. 

<5te fpetten. 

<S« ifl ber £rn;d&nung nia?t 

wertfr. 
SDaö tfl feine SDlube. 

tfl ntttjt ber SDlübe n>ertfr, 

batton |u fpredjen. 
(sprechen tote nidrt baeon. 
<5ö ift ein&evanuaen fuv mi K 

3>te SSat)tfc$cüiltc^ 
■feit. 

Da« tfl mabrf4)finTt4. 

Daß ifl jifmtid) trafrrfrtjeinlid). 
Da« ift ntdpt unroabrfdjetnltdj. 
Da« tfl mefcr al« njabrfdjeinliaV 
Da« ifl febr n>abrfa}einltd), 
9ltd)t« tfl unmögltd). 
Da« tft ntebt unmogliaV 
Da« tfl fefcr mcglid?. 
Da« fann (eon, tfl mögltaj. 



/ 



• — 



Cel* sc pou rrait bieo, pourrait 

bien etre. 
Je o'y vois rieo d'impossiblc. 

Cd« oe me surpreod pas. 
Cela De m'etoDoe pas. 
Cela o'est pas surprenint. 
Cela n'est pai etoonaot. 
Je oVd suis pas surpris. 
Je o'eo suis pas e tonne. 
Je n'en serais pas etoooe. 
Cela ne me surpreodrait pas. 
Vous ne m'etooaex pas. 
Je oe ra 'e tonne pas. 
PersooDe n'co sera surpris. 

II d'j a rien d'e 
C'est toot simple, 
C'est oatorel. 
Cela s'entend. \ 
Cela va saos dire. ) 
On doit •> atteodrc. 



Da« fönnet rfo»1 m$ 9 (i4 fron. 



La Surprise- . 

St pcut-il! N 
Est-il possible! ) 
Serait-il possible! 
Est-il, serait-il bien possible! 



cela se peut-il? 

■ 

Commeot cela se peut-il faire ? 
Impossible! 

Cela ne se peat pas. \ 
Cela est impossible. J 
II n'est pas possible. 
Je oe compreods pas com« 



Ten suis etoooe. 

Je m'en etoooe. 

J'en suis bieo surpris. 

Cela me surpreod. 

Cela m'etoDoe beaucoup. 

Vous m'etonnex. 

Cela est bien etrmgc. 



3« fefer ni<&t« Unro^r« 

birrm, 
Da* rounbert mid) nid)U 

arrfraune m$t bartlb<r. ' 
ifl md?t öbrrrafaVhb. 
Da« ifl ntcf?t 9 um <£rflaunfn. 
Do« &at mid? ma)t überrafa)*. 
3a) flaunf $ttri!bfr nufct. 
GS würbe nuct? nidjt flaunen. 
Da« mürbe mid) nict?t nmnbmt. 
©ie erflamifti mid? ma)f. 
3* flaune nid)U 
«Wirmanb wirb fta) carübrr 

wunbfrn. 
9lid>t« ifl ium erflauiwn. 
Da« tfl ffin »unber. 
Da« ifl naulrfi*. 

Da« »ttfitfr ftfe , , 

gRati mujj r« erwarten. 

Herten nhru iit]. 

3<W mo'aK*! ; 

ecüu r« mögftaj feon ! 

3ft '«/ fotttr r« wobl moaltaj ~ 

feon I i 4 
«te gefct ba« hi, wie ifl ba« 

möglid;? 
©ie ge^r ba« ,«? ^ 
ttnmegli«! 

Da« ifl unmoglidj. 

<S« ifl nidjt mogftefr. 
3* fcgwifr / twr . 

3* flaune biertfber. 

3$ flaunf barübrr. 

3d) »erwunbere mid? fefrr. 

Da« iiberrafcfrf mia). 

Da« tvunbrrt mia) frbr. 

£ie fr^en mid) in Grflaunen, 

Da« ifl fe$r befrembrnb. 
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Voipi une chose ctrange.' \ 
Voäauneaft'aire bien et ränge.,/ 
Cela est ioooi. 
Ceci est bieo etonnant. 
Cela est inconcevable. 
C'est une chose inconceyable. 
Cela me 



C'est incomprehensible. 
C'est une chose incrojable. 
On ne s'en fait pas d'idee. 

Aurait-on soupconne pareille 

chose.? , 
S'en serait-on doute? 
Qui l'aurait cru ? 
Qui v auruit pense? 
Poufait-ou s'j attendre? ■ 
S'j serait-on attendu? 

Cela pouvait-H se prevoir? 
Je ne reviens pas de inon 

etonneuient. 
Je ne sais, en verite, ee que 

j'en dois croire. 
Ouoi! tout de bon! 
Vraiment ! 
Oui da ! 

L'Admiration. 

Je suis charme. 
fvn suis enchante. 
J'cn suis dans le ravissement. 
Quel prodige! 
Quelle nierveille! 
C'est un enchantement. 



Da« ift rttie befrtmoenbf £ad)f. 

Da« ift unerhört. 

Diel ift ff l?r erftaunlid). 

Da« ift unbegreirlid). 

Cr* ift eine unbegreiflidje ^ aaje. 

Da« ift mir &u t)od)/ ba« Oer; 

ftt\)t id) nid)t. 
<£« ift unbfjrriflid?. 
($i ift eine unglaubliche vsacfce. 
ü)lan mactjt fi$ fcicocn feineu 

begriff. 

^ftte man fo etu>a« aejnutftt 

maflet ? 
ipdtte man e« t?ermutr)ct Y 
SBcr tyattt e« geglaubt? 
Sötr statte an ba« gebadet? 
Konnte man baß erwarten? 
Sollte man ftd; ba« erwartet 

t)aben ? 

Stornier man ba* borauftf^en? 
5a) rrfcol« mid) md;t ton mcü 

nrm (Srftaunen. 
3d; rceifc n?al;vba|*t nift)t/ «>a« 

idj baoon glauben foU. 
Sßie! crnftlid)! 
SBabrfeafttg ! 
3a fo ! 

(£« freut mid), 

freut mid) innigft. 
3d) bin gan a ent|u<ft hierüber* 
äßeld) ein SBunberbingJ 
äßeld) <in Sßunber. 
Da« ifl eine »ejauberuna. 



C'est au-dessus de tout eloge.* Da« ift über alle«_ leb ergaben. 
On n'a rien tu de plus beau. SWan bat nid)i« ©dunere« ge* 



Je suis encore saisi d'admira- 

tion. 
C'est admirable. 
C'est a ravir. 
C'est a nierveille. 
C'est charmant. , . 



gefeben. 
3d) bin nod) ganj ton 
kvunberung ergriffen. 
€e ifl berounberntroürfctg, 
@« ift |um (Snnücf en. 
SBunberooU. 

£errlidj. 
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Cest »uptrbt. 

Cest diviü. . «n 

Vpila qui est bien btau. 

L'Afflictiou. 

J'en suis fache. 

J'en suis bien fache. 

Jen suis bien afflige. 

J'en suis bien peine! 

J'en suis on ne peut plus fache. 

J'en suis desolL 

J'en suis desespere, j'en suis 

au desespoir. 
J'en ressens une douleUr pro- 

fonde. 

Cela m'afllige sensiblement. 
Cela me desespere. 
Cela est bien dur. 
Cela est bien cruel. 
Cela est fächeux. 
Cela est bien desobligeant. 
Cela est bien desagreable. 
Cela est bien malheu reux. 
Que cela est malbeureux ! 
Que cela me fait Je peine! 
Cela est revoitant. 
Cela est bien triste, 
Cest un grand malheur. 
Quel facheux contre-temp*! 

Cela est terrible. 

Cela fait trembler. 

Quel malheur! 

Quel dommage! 

Cela fait dresser les cheveux 

sur la tete. 
Tout est perdu. 



VC9 



r 



Le Meco n tente jh ent. 
Le Keproche. 

Fi! — Fi donc! 

Cest affreux. 

Cest abomi nable. 

Cest Tfaiment epou van table. 



Da« tfl rcafrrfrafl fefren. 



9>it «ttrttirif. 



€« tf>ut mir leib. 

€« tbut mir f?br leib. 

<£« fveinft mi* titf, 

<£« fömerjt mid) febr. 

3$ bin tfufifrfljAf trübt., 

3* bin trofllo« herüber. 

3a) bin gonj fcoffnung«fo«, 

90»| tterftwrtffl!. 
€« ftymrrjt mto> tief. 
. . . : i 

Da« frvinft mtdj berjhdj. 
Da« bringt inta> inSScrjweiflung. 
Da« ifl febr fcart. 
Daö ifl ff^r graufam/ ttyrfcarf. 
Da« ifl Ärgrrlttfc / tofrbriff lid). 
Da« ifl fffrr ungefällig. 
Da« tfl ffbr unangenehm. 
Da« tfl jVtjv unglüdlidj. 
*ßie unglücHtd) fra* tfl! 
SBela) ein £$mer} )ür mttfc ! 
Do« tfl ftttporrnb. 
Da« ifl Wbr traurig. 
Da« ifl ftn grofje« Ungfüa*. 
Sßela) ärgerlicher, rotbrtger 3u* 
taU ! r . 
Da« ifl fcfrrecfltdj. 
Da« madjt |tttrm. 
äßeld) rtn Unglücf! 
Sßeld) fin €d?abe! 
Da« maefot tu £aarc flarren. 

tk ... .4. 

tftfe« tfl verloren, 

$>te Ungttf rieben^rit. 
*' I>et «ortoutf. * 

$fut ! — 9>fut t>cd) ! 
<$« tfl abfault*. 
€« tfl abfaSeulid). 
6« ifl wa&rjaft etttfffclia) 
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C'est hontet». ,. 

CW une chose honteuse. 

Cela est bien mal. , 

Cela est bien mechant. 

Que cela est v ilain \ 

(Quelle honte! 

Cela fait fremir. 

Voas me faites honte. 

Vous devriez etre honteux. 

W'avez-vous pas honte, n'etes- 




Comment avez-vous pu faire 
cela? 

Comment — - " 



Comment peut-on se conduire 
si mal? 



mechant? 
Yous etes 
Pourquoi avez-vous fait cela? 
C'est etre bien mechant. 
U faut etre bien mechant. 
C'est bien mal a vous. 
Vous aves tort. 
Vous etes bien a blämer. 
Je ne suis pas content de 

VOUS. 'i t 

Je suis fort mecontent de 



Je ne serai pas content. 
Tenrz-vous tranquille. 
Finisses, vous dis-ie. 

Ne pouves - vous vous tenir 

tranquille, en repos? 
Je ne le souffrirai plus. • 
Je ne veui pas cela. 
JSe le faites pas davantage. 
XS'y retoinbez pas davantage. 
Prenez garde pour une autr« 

, fois. 
Je vous en avertis. 
Souvenes - vous - en bien. 
Je le veux. 

Je le veux absolument. 



's «. 



<£i tfl eine fääriHty 6a*r. 
T)a$ ifl fet?r ubef. i 
Da» tfl ffy-r fa>(tntnu 
mit aarfltg tfl tfif K . ■ 
3öeld? eine €>d)anbe! 
Da* maetjt feufoen/ ddjjfn. 
&\t befdjd'men mid). 
£ie foUttn fta> fajamett. 
ecftontf n 6if fta) ma)t ? 

■ — • s* * ■ 

Sir fonnten ©ii ba« tfwn ? 

SSBtf getrauen €tc ftd? ba* )ti 
t&un? , ,y 

3ßie tannman ft* fo übel auf« 
flirren, benehmen? 

SBtf tonnen <stf fo 
fepn? 

6il fmb fe^r fdjlimm. 
äöarum traten €>it bat? 
Da* i)ti$t fe^r fdpltmm fepn. . 
(stf muffen fef>r fdjltmm fepn* 
Da« ifl fffcr übet oen 3$men. 
^te fcaben Unred;t; 
(sie ftnb fefcr 8 u tabelm 
3d; bin nid;t jufrieben mit 

2b n * n » 

34? bin f*$r unjufrieben mit 
St>nen. . 
3d) tvrrbe ntdpt jufrteten fepn. 
^er^alren €>it ftd) ruf?ig. 
£crt auf/ lagt ab/ fagr ta> 

könnet 3br Sud? nia;t mbtg 

tjfrbaltc n ? 
$4 »erbe ti ntaVmf$rreibfn, 
W tviH ba« nid)t> 
put et nttfct ntrbr. 
£but e* ja niefet mel?r. 
$üttt Cua) ein anbertmaf bat 
oor. 

3<b warne (Sud? baecc. 
Erinnern ©te fta) beffen mty. 
~|d> rotfl*«. 

tvtü et burdjjau*. 
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Vons mettet mi patience ä 

bout. x 
La patience m'echappe. 
Point d'irapertinencc. 
Tai*** -vous. 
Voulex- vous vöus tairef 
Pas tant de raison«. 
Ne repliquez pas. 
Paix. 

Retiret • vous de devant mes 

yeux* 

Le Contentetnent. 

Je suis bien aise, bien coli* 

teftt. 
Je suis charme. 
Je suis ravi. 
Ten suis enchante. 
J'en suis fort aise* 
JVn ai bien de la joie. 
J'en ai une joie infinie. 
J'en ressens la plus grande 

saiisfaclion. 
Cela me fait le plus grand 

plaisir. 
Cela me ravit. 

Je suis on ne peut plus heureux. 
Je ne me suis jamais trouve 

. si content. 
Tont m'arrive a souhait. 
Je vous fecilite. 
Je vous en fecilite de tout 

fflun coeur. 
Je vous en ftcülte bien sin* 

cerement. 
Je vous lais mon compliment. 

Je vous en fais mon compli- 
ment. 
Quel plaisir! 
Quel agfement! 
Quel bonheu r! 
Que je suia content! 
Que je suis heureux,! 
A merrtillei 



©ie fefcen meiitf ©ebutb cufl 

TfeuGerfte. , 
t>it ©ebufb getyt mir auf. 

6d)ipeigt. 

fBollet ifcr färoeigen? 

9tid)t fo Diele, (£tmvenbungfrt* 

9Dlad)t mir feine <£?m9rnbuna> 

triebe ! (Still ! 

©efct mir au* fern tfugen« 

Üie %uttlet>ent)tiL 

» 

3tt) bin fe&r freb/ febr i* 

frieden* 

freut mieft. 
3$ bin erttiütfti 
3ä) bin bfrilid) frof?. 
3a) bin febr frejj ^ierä^ets 
<£i freut mid) febr. 
€* freut mid) unenbliä)* 
,3* &»" ^d?(t jufneben» 

$a* madjtmir bat grotfte Ser* 

gnü'gen. 
2Da$ nujücft mta)» 
SAfonnu ntd^r glütflidjer fenin 
9lie b^b' itt) mia) fo »ufvieben 

gefügt. 

Mti gebt mir narf) $Buiifa)f. 
3<b »t>unfaj)e Sfcnen @lücf. 
3$ "rounfdje 3(? nm &f«fil»<fc 

©lud ca&u. 
3* itünfa^e S^n^n aufrichtig 

©lücf. 

34 ma$e 3& n * n muri $ om 
pftment* 

Sa) wünfape Sinen tftiu&l6t. 

> 

SBfld) ein 93evgnugen I 
Sßelaje ifnne&mlta)feif ! 
Ißefd) ein ©lüa* I 

bin ta> aufrieben ! 
*Bie glütflid) bin ia>! 
«onrefflid)! 

10 
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La Colcrc. 

Je suis fort * n colcrc. 
Je suis de mauvaise hunieur. 
Je dc suis pas de boooe hu- 
ineur. 

Je suis d'une humeur affreuse. 

Je suis pique. 

Je sui» pique au vif. 

Je suis pique au dernier point. 

Je suis outre. 

Je suis d'une colere epou- 

väntable. 
Je dc nie possede pas dc co- 

1 lere. 
Teo suis furieuz. 

]La Sympathie 
L'Amitie. 



4> r t 3**» 



34 bi« Mf jorhiig« 
^dj bin uMrr tarnt. 
34 bin nid?t guter Sanne. 

34 bin febr Abfer Sattnf. 

3d) bin belettigt. 

§d> bin enipfinclid) gefvtfnff. 

3«) bin äuflerft gefnfnft. 

34 bin beledigt. 

34) bin entfall* »ernig. 

34 bin tnetner gar ntd)t mtfyc 

md4tig »er 3orn. 
34) bin rafenfc icrnig tauber* 



et <6te S^mpattjie uub 
fcte §reitnbf$aft. 



Cest mon ami. 

C'est le meüleur de mes arois. 

Je Tairoe et je Testime. 

CVst mon intime ami. 

Pious sommes intjmes. 

3e lui suis sincerement attache. 

Hos caraetcres *ont 1c« meines. 

Pious lommes inseparables. 

3tous sommes etroitement unis. 

Koos nous aecordons parfai- 
tement. 

U m'a donne mille preuves 

de son amitie. 
J'espere que nous »e nous 

lepbrerons jama<s. 
Je nie suis senti de Hnclina* 

tion pour lui, des le pre- 

micr abord. 
Nous nous aiuions tomme deux 

freres. 

Point de secrets entre nous. 
flous n'avons rien de secret 

Tun pour Tauire. 
Je terais tout pour lui. 



€r ift mein ffrrtta*. 

<gr tft mein befter $reunb. 

34 liebe unb od)te ifen. 

<§r ift mein vertrauter $reuno. 

%ßir ftnb tertraute greunce. 

34 bin tfntt aufrid^tig jugetfrart. 

itBir baben gleidje CE^araftcrf» 

5Öir fürt un|ertrrnn(t4« 

88ir ftnb eng mit einander »en 

burilen. 
SÖir ftnfc ücUfommen einig. 

dt ^at mir tatifenb «eweife 
feiner Jreunfcfdjafi gegeben. 

34 fcoffe, feati wir unt nie 
trennen werten. 

34 fcabe gleid) Anfang« 9tei« 
gung fßr ifcn geruht. 

ffitr lieben un« nie )t»ei «rfl* 
fcer. 

£ein ©efceimmG unter un*. 
Wir Gaben feine Qefceimnnje 

unter einander» 
34 tfetfte alle* für i^tu 
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^Antipathie et 
L'Avernon 

Je n'ainte point cet homme-lä. 
Je deteste cet homrae. 
Je ne pois le souffrir. 
Ses facoos mc repugnent. 

Ses maniere* sont rebutantea. 

II n'a pat la mine avantageuse. 
Sa figure n'est pas prcvenante, 

Son abord a je ne saia quoi 

de rebutanU 
Je ne suis pas maitre de l'aver- 

aion que je ressena pour 

lui, 

11 n'a pas d'idee des bien- 

seancea. 
II ne eoniiaitpas les procedes. 
II n'a d'egard.« pour personne« 
Cela le rend odieux. 
Cela lui attire U haine de 

tout le monde. 
Je l'etite autant que je pnia* 
U ennuie a la mort. 
Son langage est revoltant. 
II ne fait que deraisonner* 

H weut dominer partout. 
Quel etre insupportable ! 
L'ennujeux personnage! 
Ne pourrons-nous jamai* 

en dcbarraAser ? 
Je voudrais bien qu'ü i'en 

allaU 

Eofb le voila parti, 



$>it Üntipattfit ittrt 
SBtfcerttMUc, Die 

3<f> Krif Untn Wann ni(fct. 
3* eerafrfdjeue bic ff n 3Ke nfaV n. 
3d) fann i(m mdjt au«ftefcen, 
Seine Sanieren ftnb mir )u< 

tPtbrr. 

£eine Sanieren fyabtn ttwti 

2ßibrta,e$. 
<£r feat ntcfetf (Sinnefcmenbe** r 
ßüin ©efia)t ifr nid^r etnne> 

turnt* „ \ 

etin Empfang &at etwa« %bt 

fdjrecfenbe*. 
3a) &abe bie arcGtr Wneia,una, 

Segen t&m 

€r fennt Witt tBctyanfWnb ta> 
feit. 

6r fennt feinen Knftanb, 
(5r t)at für ntemanb Xajtuna., 
2)a* madjt i(>n perfeafr. 
£>a$ jir^t i$m ben £af jrbrr» 
mann* auf fta% 

§4? tneibe i$n fo gut t$ fann» 
r tft äußerfl fdftta,. 
©eine ^pradje tfl empfrenb. 
(Sr rtwtfftt nur immer unftm 

nige6 3 f ug. 
€r will überall fcerrfcfren. 
ftödd) ein unau«tf r&IidjeSSSefeni 
£>rr Idflige 53Unfd}! 
Äcmneu twr feinet nie Je« »er» 
ben? 

3^ fd&e tyn gerne ferta,e&fn. 
fiitfta) ifr rr fprfc 
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Dialogues familiers, t>er t r aulld)c 

©efprdc&e. 



Le printemps. 

II me tardait d'etre au prin- 
temps. 

Le printemps est 1a plus 
agreable des saisons. 

C'est la saison que fairoe le 
mieux. 

La nature est riaute au prin- 
temps. 

Tout semble renaltre. 

11 fait ordinairement frais au 
printemps. 

Si le temps est favorable, nous 
aurons beaucoup de fruit 
cctte annee - ci. 

Les arbres sunt tous blancs 
de Üeurs. 

La saison est Dien arancee. 



La saison est 



relardee. 



Rien n'est avance cette annee. 
Tout etait retarde Tannee 

derniere. 
Tous les fruit s a nojau ont 

tnanque. 
La grele a fait beaucoup de 

tort au fruit. 

I/E t 6. 

U fait aujourd'hui un jour 
d'ete. 

Nous n'avons pas eu d'ete 

l'unnee derniere. 
Oa sc chauffait encure an mau 



3d) frbntc mtcfr iwa) tritt 

Srübling. •> . 

Der ftvübüng ift bic ange* 

netynfte ^afyvtiitiu 
Diefe 3*}"*}"* Hebe i<& am 

weiften* 

3mgrüt>ltnge fächele btr 9latur. 

• . 

TLÜti fcfceint tteu auftufeben. 
3m Jrüfrfinge i(l e« gewefcn* 

(ich frifd). 
SBenn ba« Detter guntfig iff, 

fo werben wir btefe* 3°&* 

»tel Obft befommen. 
Die93riume ftnb ganj weif &on 

i »lutfren. 
SDte 3a(?"*J f 't ifl fefcr fcoram 

geiütft. 

Die 3abre6 a eit ij* jVfcr juruef* 

geblieben. 
9ltd)t$ ift tiefe« 3afcr »orgetuef t. 
tfUe« war ba* vorige 3nbr Den 

fpä'tet. 

Hütt £teinobfl bat nt$t gff 
ratzen. 

Der $agel fear bem Obfle gre* 
fen §4aben geifean. 

2>er ©ommer» 

$eutc ifl ein 6ommertag, 

gßtr Ratten t?origf4 Safcr fernen 

(sernmer, 
9Kan wärmte fiefr n»$im9Rat. 
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Je <ram$ que bous n'aynns 
un ete bien chaud cette 
annee. 

Ifou» avons un ete bien chaud. 
On fait les foin*. 
Les foins sont de ja fauche«. 
La recolte sera abondante. 
11 y a deja des bles decou- 

La mnisson est commeneee. 

Le temps est si cbeud. 

Je ler rois bien, nous sommes 

dans la canicule. 
Voila Tete passe,' demain com« 

mence rautomne. 

L'Automnc, 

L'automne est la saison des 
fruit«. 

Les jours derroissent beaueoup. 

Le» jours vont en decroissant. 

Nous n'avons plus ä esperer 
que quelques beaux jours. 

Les matinee* et les soirces 
commencent ä etre froides. 

Les feuilles jaunivsent et com- 
mencent a tomber. 

Voila les jours bien diroinues. 

Les jours sunt bien aeirou reis. 

Les soirces sont longues et 
froides« > 

Nous sommes a la fin de l'au- 
tomne. 

On «Y voit plus a cinq h eu- 
res. 

On n'y *oit presque plus a 
quatre heure» du soir. 

Le feu commence a faire 
plaisir. 

Le feu est de saison. 

Nous avons deja fait du feu. 

Dans quinze jours, les jours 
seront au plus bas* 

11 fait sitot nuit. 

L'hWcr approebc. 



%d) fürd)U, bat mir lieft* 

Sabr einen febr »armen 

(Sommer befenimen. 
Diefer ©ommer ift febr wann. 
£Nan fca"(t bie £euernte. * 
Da« £eu ift fetjen gemalt. 
Die (Ernte wirb reioSli* fefiL 
SOlan bat f<bcn einigt Öftrere 

gefdjnttten. 
Die 6(bmttjeit bat angefangen» 
Da« Detter ift fo warm. 
3d) glaube e« web!, wir ftnb 

in btn £unb«tagen. 
Der Zemmer tfr uerüber; mer* 

gen fangt oer $rrbfl an* 

. - . > 

3)a f>er& jh 

Der £er6fr tft bie Satjre«^ 

cer ffrua^te* 
Die läge nehmen febr ab. 
Die läge' finb tm Vbnebmen. 
SÖir fennen un« nur ntrbr tu 

nige fd)cnelage tterfprfdjeft» 
Die QJlorgen unb bie Xbenbt 

werben fatt. 
Die »latfer werben gelb unb 

fallen ab. 1 
Die Sage ftnb febr furj. 
Die läge finb febr &erfurjt. 
Die ttbrnbe finb lang unbfaft 

SBir finb am Snbe be« $er(ftel» 

«Dlan firbt fd>on nidjt me^r um 

fünf Ubr. 
Elan fiebt feben fafl um üier 

Ubr Menb« nia>t mebr. 
<Zt ifi gut beim geuer fe»n. 

Da«^euer ift nad^ ber3abre«jeit% 
SÖtr baben fd)on eingebest«. 
91a4) tier^ebn lagen werben wk 

bie fürieflen läge baben, 
<£« wirb fo bafb $acbt. 
Der tBinter rucfl freran. 
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L Hiver. 

En hirer tout languit. 
Nuua ?oici dan« 1 liiver. 
Je n'aime paa du tout Yhirer» 

J'aime au tan t Thiver que 
Tete. 

Commrnt peut-on aimer Thi- 
ver? 

Lea joura sont courts, le froid 

inaupportable. 
i\>ur moi, je roudraU que 

Thiver Tut passe. 
On n'est bien qu'aupres du feu. 
Aves-vous patine cette an- 

nee? 

Pourra-t-on patiner? 

La gtace ne porte paa. 
Voua aouvenei-TOua du grana 
tifer il y a qua»re ans? 

La gelee dura deux rnoit et 
deeni. 

II fail aussi matntenant eices» 

aivcment fro\d. 
Noua avons un rudc hiver 

cetle aonee. 
Lea joura commencent ä croltre. 
Lea joura tont en croissant. 
Le tempa s'adoueit } le soleil 

commence a prendre de 

la force. 
*fou> aurona bient6t du beau 

tempa. 

11 fait un tempa de printemps. 
Noua n'avons paa eu d'hiver 
cette annee. 

S a 1 it t a t i o iL 



$>*r *3 littet, 

3m SBinter fojmaajtet ade*, 
tßir finb im hinter. 
3<b IM* ben hinter ganj und 

gar nid)t. 
S# liebe ben »inter eben fa 
ffbr al* ben €ommer. 
ir fann man ben Minta 
lieben? 

Die läge (Tnb furj, bie Jfäfte 

unertrtfglid). 
34 mtintUbtili nünföttf ba£ 
•er tSinter vorüber wäre. 
Sftan ift nur am Jeue r bequem. 
£abfn <Sie biefe« Safrreaplitt* 

fdjub gelaufen? 
iüirb man ^a>(ittfa;u(i laufen 

f ennen ? 
Da* £i* trdgt nid)t. 
@vtnnern 6ie pd) nod[> bei 
lang/n Sßintrrt/ ben wir 
»er Dier 3 fl bren Ratten? 
Der Jroft itctyrte i»ei unb ei< 

nen balben üttonat. 
<S* itf aua? jefct aufecorbentfia) 
faln 

Der SSinter ifl biefe« Safcr 

fi^r ftreng. 
Die läge nebmen ju. 
Die Inge tvad)fen. 
Da« Detter wirb geffhbe; bte 
§onne wirb frSftig. 

ffiir werben bafb fdtfne« ©et* v 

ter befommen. 
@« ift ein $rub(tngtwtttfr. 
Sßir batten biete* 3<»fc r feinen 
Ißinter. 



Bon jour, monsieur, madame, guten borgen/ £err> $raör 

mademoiaelle. Jrdufein. 
Je voua aouhaite le bon jour. 3* ttünftt)e Sfaen guten SRow 

gen» 
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ftonneto do vous saluer, 
de vout aouhaiter le boa 

jour- 

Mr. votre tre»»humble ser- 
vilcur. 

Cnmment vous portei-vom? 

C< mment va la sante 1 

L etat de votre «inte est-iU 

bon? 1 
Votre «ante est-elle bonne?' 
Votre «ante e»t toujour* bonne? 
Vou* port« *-vouÄ bien? 
Comment v»us etes-vous porte 

depuis que je n'ai eu le 

plauvr de vous voir. 
J'csutre que foui etes en 

bon» e aante« 
Vous me faitea honneur, je 

nie porte fort bien, et 

▼ous-meme? 
Et ton», comment cela va-t-U r 
Le mitux du monde. 
Je me porte a merveille. "\ 
Ma aanle est parfaite. J 
Aases bien, Dieu merci. 
A oion ordinaire. 
Tnut doucement. 
Vous ave* I air de vous por- 
ter a ravir. 
Vous etes bien bon, je me 

oorte passablement. 
T*\ ete un peu incommode, 

in<H*po.«e. 
Je me *en« beaucoup »milage. 
Je me porte un peu raieut. 
Je me porte mieus* 
Je suis encore assea faible. 
Je suis presque retabli. 
J'en suis bien aise. 
J'en «ui» charme, enchante. 
Je suis ravi de vous voir en 

bonne sante. 
Comment se porte -t-on 

che« vous? 
Comment se porte votre 

famille ? 



3$ $abe tit €$tf/ mid) Sutten 
ju mtpfr^Ien/ ^titn einen 
fluten flRerfleit wtinfftetu 

ffültin £err, 3&v gebcv|amftcf. 

SBie befinten <Bi> fidj? 

SSir erbe'* mit ctt0tfiMttctt9 

6inb Bit arfuns? 

Sinb Sir immer gefunb 1 

feefmbrit 6te (td) wobl? 

ftBie baten £ie fid) befimben, 
fettbem id) niaVtmebr biedre 
gebaut b<*be/ (Sie tu febenf 

34p bcfff/ bflf Sie gefunb ftnb. 

6ie erwetfen mir Crtr*/ td) 
beftnbe mid) fe$t we}(, 
unb (Sie? 

Unb £te, wie äffet e«? 

6o gut e* gefcen tonn. 

3* beftnbe mt<t> auf* ©efte, 

3iem(i<6 gut / ©ctt feo&anf, 
SÖie 9ftt)ö|?nli4?. 

leibltd). 
(Sie fe^eti Auf* ©efte flu«» 

©ie ftnb fe^r gütig/ fd) beftnbe 

mid) iteutfid) tvo^U 
3* war ein wenig unpaf» 

3^) fuMe grcf e <£r(eid;terung. 
gcb beftnbe mid) etwa* beffer. 
;d) beftnbe mid) beffer. 
jd) b,in nod) fo liem(id) fd;wfl{$. 
;d) bin faft t/rgeftfllt. 
3cf) bin fe$r freb. 
§6 freut mid) febe. 

freut mid) unenbfid)/ 6ie 
gefunb ju frben. 

»ie befinbft (t«b 3bre ^flmtCie ? 
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Tout le monde est en bqnhe 

saptc. 

Comment va Monsieur ?otre 

pere r 

Tres-bien, je tous remercie* 



» « 

« ■ 



Visite. 



On frappe. 

Quelqu'un. frappe. 

Alles ouvrir U port&. 

AHez voir qui c'est. 

C'est Mr. IV . . . 

Faites-Ie entivr. 

Que je .«uis aise de vousvoir! 

le aufs bien aise de tous voir. 

ie suis c härme de von« voir. 

11 v a un siede que je ne 

vous ai tu« 
Vous etes vien bon d'etre 

venu nous voir. 
Vous eles bien atmabie d'avoir 

peuse u noos. 
Qu a tuujoura d> plaisir a 

tous voir. 
Votre compagnie tious Hatte 

infiniment. /, 
Vous devenez bien rare 
Qn ne saurait vous posseder 

trop souvent. 
Assevez»vous je vous prie. 
Donnez un siege a Monsieur. 

■ ■ * 

Donnez onc cliaise a Monaieur 

F,.. 
Placea-vous sur \e sofa. 
Prenez un siege, asseyez-vous. 

Faxte« -moi le plaisir de vous 
aaseoir. 

Ne von lez - vous pas vous ai- 

seoir un moment? 
Donnez-vous la peine de tous 

asseoir. 

Je craignais de ne pas avoir 
le plaisir de vouf Toir, 



Sir gebt tt mit %fycm $trr* 
Batet? 

6cjr tpojtf/ i$ banft %$ntn, 

93 t f tt (S), 

fHan ffcpfr. 

flopft jemanb. 
©tadjen (Bit bie 2bur auf. 
©flptii (Bit wtt tt t'fl. 
€S .tf £err «H , . . 
£ei£en £ie t^ri bereinfemmen, 
aStefrefr bin id?/ 6ie ju feb*n ! 
6* (reut midv (Bit \u feben. 
66 freut mid) frt>iv (sie }u fr^rn« 
3ci) babe (Sie fd)on eine ßivigi 

feit nietjt mebr gefr^en» 
Bit ftnb fefcr gütig/ un$ 6f> 

fuct)t ju baben. 
(Sie finb f?br gefällig/ an unt 

gebaut jm baben. 
<J$ uiadjt un* immer SJergnü* 

gen/ (Sie $u feben, 
S&re @efeUfd>aft ifl un« um 

enblid) angenebm. 
£?ie werben fefcv feiten. 
SJton fann nid;t oft genug um 

<£i? fepn. 
<Bt$t\\ <2te fid) bod) gefdfligfl. 
(geben (Sie beut £errn einen 

(BtubU 

©eben (sie bem £errn % . . . 

einen <2>eflet. 
(Sttten (£te ftd) auf ba# (Sofa. 
Neimen »Sie einen £tubl/ fetjen 

©ie ttd). 
flHadjen (sie mir ba< $ergnu* 

gen/ ftd) ju fefcen. 
SßoÜen €>ie fTd? rüdjt einen 

Vuginblid ff Ben? 
9lebmen (Bit ßa> bie SHiifee/ 

Rd> ju feften. 
3d) föritetf/ nidjtbäi ©ergnö» 

gen ju ^aben/ 6te }u fe^fn, 
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H y * lonsj-temps que vous 

n'ete* venu nous voir. 
Je me suis presente hier pour 
avoir l'honneur de vouf 
voir. 

Vous ventez de «ortir. 

Je regrette beaucoup de ne 

pas m'etre trouv»« che» moi. 
Tespere que vous dinerez avec 

moi. 

Voutez-vous Ilster a diner 

avec nous? 
Vous avi'z biea de la bonte. 
Je suis bien sensible ä votre 

pol it esse. 
Je ne pui* m'arreter, rester. 
J'espere que vous voudrez bien 

m'excusc r. 
- Je ne saorais demeurer plus 

long-teinps. 
Je ne suis entre que pour 

aavoir corament vous vous 

portiez. 

Je vous remercie de votre vi-' 
site. 

Je vous remercie de l'hon- 
neur de votre visite. 

"Je vous suis fort oblige de 

votre attention. 
Cette visite me faH le plus 

sensible plaisir. 

Prendre cong:<f. 



Bit ba&en unf ftyon 

. ntdjt mebr befu4f. 
34 - bin ffflerit gefommen/ 
(Sie iu befugen. 



Bit waren eben ausgegangen. 
3* beoaure fe^t/ fcati <4 ni4t 

|u £aufe gewefen bin» » 
3$ beffe, M <5if mit im« 

fpeifrn roeroen. 
©ollen (Sir mit mit |u SDlitf 

taa feei-fen? » 
(Sie (inb fefcr gütig. 
34 baitf r 3bnf n fe^r för 3|re 

@efdUigffit. 
3* fann mt4 nid* aufraffen. 
Sei) betfe, ba6 (Sir mity ent» 

fdjulcigen tveroen. 
34 fann mi4 ni4t fändet 

mebr auftaftni. 
34 bin nur bereingegangen* 

um midj nndj 3b" m töe* 

finben ju erfuntigen. 
34 oanfe Sbnen für Sbren 

Söefud). 

34 fcanff Sinnt för eieGbre, 
cie (Sie mir eur4 Sbren 
%efu4 «weifen. 

34 *anfr 3bnen frfcr für 3&rt 

tfufmerffamfrif. 
5Diefer Befud) mad)t mir oa« 

grcfcte Vergnügen» 

Slbfcfyteb tteftmett» 



Quoi! vöus voulez deja nous aßte! Bit wollen f4on fort? 



quitter 

Vous ne faites que d'arriver, 
Hestez encore un moment. 

Vous pouvet bien rester, en- 
core un' moment. 

Je suis bien fache de ne pou- 
voir profiter plus long »temps 
de votre compagnie. 

II faut que je n» en aille. 



(Sie ftnb fo eben angefemmen. 
bleiben Sit no4 einen tfugen» 
blief. 

Bit fonnen wobl no4 rinnt 
Wugenblitf bleiben. 

tN tbut mir fe(>r leib , nt4r 
(dnoer mebr in Sv^er 9** 
feüf4aft fenn |u tonnen. 

3d? muf fortgeben. 
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ü cetnmencc a »e faire tard. 
II est fort tar<*. 
|1 faui que je vous qujtte. 
U faut nou* quiUcr, nou* se- 
parer. 

II Taut que je prenne conge 

dt) VOUS. 

Je vous bisse» 
II est lemps de ae retirer. 
Vous etes bien presse. 
Pourquoi etes- vous si presse? 
QuVst-ce qui ?ous presse? 
J'ai luVn des choses ä faire. 
Jesuistres-occupeaujourd hui. 
Tai des affaires indispensables. 

J'ai une longue course ä laire. 

J*ai a aller cn beaucoup d'en« 
droits. 

J'ai rendes-vous pour affaires. 

J'ai des affaires pressantes. 
Je crains d'arriver trop tard. 
Cest ä regret que je vous 

quitte sHtot. 
Je resterai plus long-temps une 

autre fois. 
J'espere vous revoir bientät. 

J'aurai le plaisir de vous voir 

sous peu. 
S'il est possible, je reviendrai 

demain. 
Je ne pretends pas vous gener. 

J'ai regret que votre visite 

ait rte si courte. 
Une autre fois vous nous en 

dedommagerez. 
Quand aurons-nous le plaisir 

de vous revoir? 

Le plutot que je pourrai, 

aussitot que je pourrai. 
Au premier moment libre. 



ßä wirb f4cn frdt. 

itf fe&r fpdt. 
3cb muß £ie »erraffen, 
Wiv muffen unl trennen, 

34 muf mi4 bei 3&nen beur/ 
taubr Ii» 

34 8* fr' fort (td) laflff 6if aflein). 

ift 3rtt foviiugeben. 
Bit tiltn fefrr. 
©arum ei(en ®it fo fr^r ? 
©a* treibt 6tr fe an? 
34 frabe Dtrf iu tbun. 
34 bin beute fefer bef4a"firfa,t, 
34 Mf unauffaiebbare Ige* 

fdjarte. 

34 frabe eitlen Wfittir<3ang 

ju matten. 
34 babe an mehrere Orte t)im 

,uae.;en. 
34 babe mi4 irgendwo ftn,uf 

finben. 

34 babe bringende @rf4(f fte, 
34 fiii*4te/ ju (pSt anjuf cmmen. 
ü)lit »Bebauern »erlaffe i4 Sit 
fo balb. 

(Sin anbertmaf werbe t4 l&tt* 

ger bleiben. 
34 bctff / 6te balb wieber |u 

feben. 

34 werbe bat SJeranugen fcai 

ben, (Sie in $dlbe |U feb<n. 
©enn ee moah4 ift; fofemtne 

t4 morgen wietrr. 
34 mc4te 3Jnrn ni4t fietft 

(dftta, fepn. 
34 bebaure* baf Sit nid)t 

Unger bleiben, 
©in anbertnuri werten <&it , 

unt fajablot baften. 
©ann werten wir bat Star» 

gingen baben/ igte wieber 

(ii ./eben? 
6o6a(b i4 nur tonnen werbt« 

Seim etilen freien Kugetibtt&e. 
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Adieu , portes- rot» bien. 
Je vous souhaite le bon jonr, 
le Loa soif, la bonne nuit 

Je vous souhaite une parfaite 
sante. 

Jusqu'a l'honneur de tous 

revoir. 

Jusqu'au plaisir de tos revoir« 



Jusqu'au revoir, a revoir. 
Au plaisir. 

Tont ä vous. ' 
Sans adieu. 

Je ne voua dis pas adieu. 

Adieu, portes -tous bien. 
Bon soir. — Bonne nuit. 

♦ 

Comp Ii mens. 

J'apprends avec bien du plai- 
sir que Madame votre euere 
se porte mieux. 

Je vous en felicite de tout 
mon coeur. 

Je ra'en rejouis bien cordiale- 
ment avec vous. 

Cette nourelle ro'a fait bien 
du plaisir, par Tinteret 
que je vous porte. 

Comment se porte Madame 

votre sceur? 
II y a bien long-temps que je 

n'ai eu Thonneur de la 

voir. 

Je crois qu'elle se porte bien. 

Je m en rejouis. 

Je vous prie de lui presenter 

mes hommages. 
J'ai bien des complimens a 

vous faire. 
De quelle part? 



geben @ie wobt. 

3$ rtiinfdjf 3^mn guten fltori 

gen (Sag), guten flbenb/ 

gute 9tad)t. 
3dj wunfdje 3^rn eine toQi 

fomment (»fiunfcbfit. 
S5i$ auf bie €$re, 6ie wieber 

ju feben. 
*i« jum Vergnügen/ ©ie wie» 

ber ju fefcen. 
«i$ |um t&ieberfejen, auf 

2Bteberfeben. 
tfuf SBieberfeben. 
®an\ ergebener. 
3a> nebme nietjt tfbfdjieb» 
§d) neunte nia)t tfbfcbirb ton 

Sfrnen. 
Seben 6ie wefrl. 
Quten tfbenb. — ©ute Hadpt. 

& o m p t i m e tt t e. 

ÜHit oielem Sergnägen (ort 
tdj)/ tafc S^'f t?™u SHutter 
fict) beffer befinbet. 

3d> wunfetje Sfcnen ^ieju berji 
Ii* ©iuef. 

3* freue mi<& re^t ^eritt* 
mit 3bnen. 

Diffe Wad>rid>t tat mir. febr 
viel Sergntfgen grmaebt , 
benn t<b nefcme febr %\)t\t 

an 3^ nfn * 
ffiie bffinbet ftd> S^re ?r«i 

©cbwefter? 
<B tfi fdjon fefcr lange, baf 

td) ntd)tmebr biedre baue, 

fte KU fe&en. 
3* glaube, fie beftnbet fta? 

rocbl. 
Da* freut mi*. 
34 bitte ©ie, tfcr meine Ifnf* 

Wartung |u* machen. 
3* tobe Sbnen tiele Chnpfefr 

hingen aufyuridjten. 
*on treffen ©eite? «an wem? 
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D'un de vos »mi». 

Je suis ravi d'avoir de ses 

nouvt* lies. 
Je suis bien reconnaissant de 

son bon souvcnir. 
Quam! vom le verrez, feitet* 
lui nies compUmens. 

VeiiiUef vans charger de mes 

remt»r«*imens. 
Assurfj-^e de rooo devou» 

ment. t 
Dites-iui bien des choses de 

ina part. 
Salue*-le de cna part. 
tot* c-vilites ä toute votre 

Tamil le. 

Assurez Madame votre tante 

de me» rc^pect«. 
Assurez - la de tnon tendre 

souvcnir, 
Mille cho«es honnetes de ma 

part a tous vos amis. 
Faites m«s amitus a Monsieur 

F . . . 

Bien des am: lies k vos enfan«. 
Je vous prie d'etre mon in- 

trrprete auprvs de Mr. 

vo'iv pere. 
Ne m'ouMie* pas aupres de 

Madame voire ppome. 
OfTret- lui mes liiimmn^i. 
Mes conipluntns k Monsieur 

votre frere. 
Je n'y manquerai pas. 
ü'avez-vou* point d'ordre a 

me donncr? 
Je n'o^erais vous prier de . . 

je ne vandrais pas vous 

d«»nner la peine de . . . 
Ne fail<»s point de certmonies 

avcc moi. 
Ce nYsl pas avec vous que je 

fai« des ccn moni*»«. 
Je uTacqijUteraj de votre com- 



mon einem 3*w Sreunbe. 
dt freut micr) unenMidj, ettoaf 

ucn tbm ju boren. 
3^ bin febr erfennrlitfc für 
fein gärige* tfnbenfen. 
enn &it ibn feben, fo fagen 
<ste ibm »tet ( 6n)öne« oon 
mir. 

Tanten <&it i&m in meinem 

9lamen. 
©erfidjern 8te ibn meiner <2r* 

gebenbett. 
SRidjten <pie 'ibm »ort mir triff 

tSaenrtf ai;$. 
©nften @ie ibn mir. 
laufen* ©rüGe an 3bre ganje 

ftmmlif. 

SSerftdjern eie 3& rf $™ u SR^l* 

me meiner (5r^r»uvd>U 
iBerftdjern ©ie fie meine* jtfrt* 

lieben tfnfcenfenS« 
laufen* ©iü|?e an alle 3v* r * 

greun*r.. 
SBiek (Jmprebfongen an $>errn 

. • • » - 

Stiele ®vu£e an 3bre £in*er. 
3dj bitte <&it, bei 3^ rfm 

£erru Sater für mid) |u 

fpredjen. 
©eranTcn £ie mtcb ntdjt bei 

Jbrcr $?iau ©emablin. 
(Dreine Ormpfeblunqen an fie. 
ÖHeine ^mvrV&lungen an %\>un 

£errn Bruder. 
3rb /Werte fte au$rtd?ten. 
£aben (s'ie mir nidjtS |U bi* 

auftragen? 
Sij mochte e$ nia^t »t?flqen/ €>ie 

>u bitten |u.../ id) mcd)te 

3bnen nid)t *ic (Oiübf madjen. 
5Diad)en Bit nidjt tiele Äem> 

rfjmente mir mir. 
5D^tt Sbnen madje nidjt üiete 

Äomrlimente. 
3d; werbe mid) 3^reÄ 1Cuftra< 

get enttetigen^ 
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Votre «fffitcuf, votre servante. 

Votre tres-humble* 

Je suis le votre. 

Je suis bien votre serviteur. 

Rencontre d'an Ami» 

Est-ce bien voun? 

Quoi! Est-ce vous? 

C'est moi-tneme. 

Je suis r«vi de *ous voir. 

Que je suis aise de vous revoir! 

Je sui* charme de vous ren- 
contrer. 

Je ne m'attendais pas ä vous 
rencontrer ici. 

Depuis qu<«nd et es- vous de re- 
tour de Rus*ie? 

Quand etes-vous revenu de la 
campagne? 

Je sui* revenu samedi der- 
nier. 

J'etais de retour hier .«oir. 
Comment e1es*vouit rvvrnuf 
Je suis revenu pur la malle- 
puste. 

Ne comptiex-vou« pas v re*tcr 

lout 1 ete? 
Vou» n vcnez bien prompte« 

ment, 

QuW-re qui rous «i fait re- 

vrnir »iiotf 
Des affaires reclammt raa pre« 

sence a Paris, ici. 

* « 

Comment aves- vous trouve le 

vop£e?. 
Je Tai trouvi» fort apr/»:ible. 

Aves-vou* fait uq bon voj-age? 

< 

Tre*-b«>n, je vou« remerrie, 
J'ar eti im vovage tre**agrcable, 

j'ai fait la route fort ^rcaJ>» 

Jement. 



3&r ©Jener/ ütenetlm 

<tyr ergebender. 

§dj bin be r 3&rige, 3&r Dienet, 

Sbr ge^orfamflrr Dienet* 

Beafdtitttid .eine» 
grcttiifc.c*. 

<£inb BitH »cWl 

mit i ete fuio'4 ? 

Siein ancerer» 

<£$ freut mi<bf €te \u ffinu 
mit fvefr bm tdj, 6ie roteber 

*u fefcenl 
6« freut mtd), *&bntn ju be* 

grgnen. 

3a> tactotf nidit/ 3& n<n 

*,u begegnen, 
Seit wann (int €ie auf SRu$* 

fanfc turücf? 
tßonn fine £te t?cm Sanbe 

jurucfgefommen ? 
3d? bin vertont (samfrag $u$ 

rutfgefemme«. 
3d) f am Oettern Kbenfc* jurüef. 
mit ttno (sie fcuritrf'gefcmmen? 
3<t> bin mit frer ^afetpcft &u< 

rücfgefcmmett* 
Oaebten vsie nidjt/ ben ganim 

Zemmer frört u» bleiben? 
<£ie fcutnirn frfer fdjnetl jurütf. 

43a$ $ctt 6te fo bafb ;ur 3u< 

ruef reife vrrntcdjiY 
©ffdjnjte madien meine ©egem 

wort i\x $arit/ feter, notfc* 

wencig. 

2Bie baben <ste bic fRrtfe ge* 

f unten? 
<£ie wer frfer ongenebm. 
$>at 3bnen rte ftetfe gut aits 

gefd)(agen? 
6r^r gut* td) canfe 3^ flt * 
3^ *iw (c^r angenefem« 
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•und -je le plaisir de 
vous voir che» moi? 

Quand voulea-vousvenir, quand 
viendrex-vous, diner avec 

nom 'i 

Je ne sais. J*ai quelques af- 
faires ä finir. 

J'aurui riionueur de vom voir 
apres demain dans la jour- 
nee. 

Noiis «erons channes de voua 
▼oir, et de cauaer a?ec 



Le Matin. Le Lever. 

Dormez vous? £tes-vous en- 
dormi? 

Eveillea - vous, 

£tes-vous encore an 41t? 

II est temps de se lever. 

Deja ! C'est impossible. 

11 nVst pas enoore fheure. 

11 est bicn matio. 

Debout, debout, levez-vous. 

11 est trop tot. 

11 ne la 1 1 pas, il n'est pas, en- 
core jour. 

Vous fous trompea; il fait 
grand jour. 

tat- il tard? 

It est six heu res 

Est - il possible qu'il soit si 
lard? 

Ouvrrz la porte. 

Elle est fermee a clef. 

Elle est fermee au verrou. 

La cle est dans la serrure. 

Leve* le loquet. 

Attendez un peu. 

Je vats me lever a instant. 

Je me leve. 

Vous voila leve« 

Vous ete» deja leve. 



Sßann werbe id> tafi BrrgmV 
gm baben, Sit in meinem 
£aufe ju ffben? 
SBann wollen 6ie auf ein SHit* 
> tagfffen ju und fcmmen? 

34 weiffnidtf. S* l?a6r einige 

©ffdjdfte ui Der neigen. 
34 werte übermorgen unter 

lag* bie <5&re (jabrn, 6tf 

|u befu4en. 
ß« wirb uh* &erjli4 freuen/ 

Bit tu frljen unb mitS^nrn 

ju fpredjen. 

%tx äWorgen. 2>a& 
aufjU&ett. 

ed)(a>n eie? 6inb eie ein« 

gffd)lafrnf 
©adjen eie auf, 
©inb 6ie no4 im ©erte? 
<£6 ift 3eit jum tfuffte&en. 
(setzen! Unmöglich! 
<S* ift ned) nidjt 3eit ba|U. 
(SS tft fffcr trüb. 
3(uf/ auf/ flehen eie auf. 
@* ift |U frttt). 

ijl m>4 nid)t lag. 

eie irren f?4; et ijl Ijetter 
lag. 

<S* ift fed)« U&r. 

Jffl meg(ia)/ baf e< fe 

fptft ift? 
Deffnen eie bie Sbure. 
eie ift tugefperrt. . 
<5it ift zugeriegelt. 
2>er e41üffel ftecft. 
£e ben eie .bie Drucf e auf. 
Sßarten eie ein wenig. 
54 will fcgleia) auffteben. 
;d) ftrbe auf. 



ir finb auf. 
u (ii 



eir (inb fdpcn auf. 



Digitized by Google 



159 



■ 
> 



II 7 a one heui* «roe je suis 

, le?e. 

Vom vom etca le*e de grand 
matin. 

Je me leve ordinairement de 

Donne 
C'eat une fort 



Cetil est trea'bon poar la 
«ante. 

Moi, fai l'habitude deme le* 

ver tard )e mal in. 
Comment aves-tous dormi 

cetle nuit? 
Aw-tous bien dormi? 
Trei-bien, je vnu« remerefe. 
Je n'ai fait qu'un summe, j'ai 

dormi tont d\in «omme. 
Tai dormi «an« me reveiJler. 
Je me suis eveille a «tr heu« 

rV» et je ine «tiis rendor- 

mi tnut de suite. 
Je ne aais comment vous pou- 

▼ea dormir ai long-trmpa. 4 
81 je <ne me lere au&itot que 

je aui« eveille, je me ren- 

dora ordinairement 

Von« allea pourtant von« cou» 
eher oe bonne hrure. 

Plus je dors, plus je veux 
dormir. 

Et ▼ou«, avez-vou« bien re- 

poae? 
Pas tre«-bien. 

J'e n'ai paa tres-bten dormi; 

Je n'ai pa« pn dormir. 

Je n ai pa« pu fermer l'ceil. 

Je n'aipasffrmorocfl de t oute 

Ja hu i t. 

Que pen«ez-Tott» d'un tour de 

promenade ? 
La matihee *st belle. 
Quel beajt jour! 



3* Mn f$chfW einer «tunbf 

auf. 

€it (irrt frflfc aufgefronbeit, 

3$ (Iftf uetotynfi«) ffgfr auf, 

' *. * 

Do« ift eine ff fr o,ut?©firofcttV 

freit, 

©b« ift fcer ©efuncfrrit fe&t 

gutragltd?. 
3*/ <d) bin getvofrnt/ frtft 

aufjuftefcen* 
SBie t)abtn €>it biefe 9ljtc$t 

frinfcurd) gffd)(afe n ? 
£aben (sie gut gffdjlafcn? 
ßf^r gut', id) eonfe 3&nen. 
3* fd;lief in einem <£a;lafe 

fort. 

3dj fctjfif f o&ne aufiutt>ad)ert. 
34 fr" um fed)$ Ufer tvad) ge* 

werben , unb feajeid) voits 

ber eingefallen. 
34 n>rt$ niebt, tvfe 6te (b 

lange fcblafrn ffnnen. 
SEBrnn idj nirtjt gleid) naefrmri» 

nem Grwadjen nufftebe/ fe 

fdjlffff td) gerocbnltd; ivico 

ber (in. 

6ie gr^en jeboefc frttyirttia. |tt 
fcette. 

3* mcfrr »4 T*fafe/ befbme&r 

wtU td) fd)(afVn. 
Unb (sie/ fraben ©ie roofcf ge* 

rubt? 
bliebt febr roefcf. 
34 frabe niajt fe&r trc>l ge> 

fdjlafen, 
3d) fennte niaM fdjfafen. 
34 b«be fein Xuge }ut$un 

tonnen. 

34 ^abe bif $anit 9lad;t fein 

?(uge mget^an. 
SBa« (alten ©ie »cn linem 

^paiievgonge ? 
2>er SDkrqen ift fdjen. 
5ßel4 f^ancr tag! 
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que nous ayons le 

temps avant le dejeuner? 

IVnus atohs tout le temps. 
^Jous ayons une grande heure 

a mtus devant hous. 
Oii ne «lejeünera pas araot 

une heure dVci. 
Alions un peu prendre fair. 

Cela vous donnera de l'ap* 
petit. 

La promenade vous ouvrira 
Tappet*. 



©tauben (Sit/ ta£ »fr «0* 

3ett cor bem gcu^ucffn 

fcaben ? 
SBir fcaben no<& 3e it genug. 
2öir baben «cd? eine ganje 

<5tunbr ftfr unf. 
2Ran_ wirb nitfet " uoc etnfr 

(stunbe fru^ftücfen* 
SöcUen wir eilt wenig *uft 

fdjcpfen. 
JDa* wirb 3(men Sufi tum 

<5fiFen maajen. 
Der (Spaziergang wirb 3&*w* 

8uft jum ßjfen mannen. 



Visite le matim Sefucfy am SBotgew, 



Ou est vnire maitre? 

11 est coucJie, il est au lit. 

Dort - il eyrore ? 

Won, Mnrmeur, il est cveillä« 

Est-il leve'f 

Sc leve'-t-il? 

Pas enmre ; vous plait-ll d'en- 
trer dans sa chauibre ? 

i 

Quöi! efes-vnu« encore au lit? 

Je ine suis courhe si tard 
hier qoe je n'ai pu me le- 
▼er de honne heure. 

Comment aves- vuus passe la 
s«»iree ? 

ISous «von« jnue aux cartes. 
Apres cela nous sommes alles 
au ImI. 

Ju*quu quell« heure y etes- 

vi »us reste? 
Jusqu'a minuif. 
A quelle heure vous etes-vous 

emirhe ? 
A une heure du matin. 
Je ne m'etonne pas que toüs 

vous levies si lard. 
Quelle heure est-il? 
Quelle heure croyea-vous qu'il 

aoit? 



©o ift 3Jr £err? 

€r lieat, ift im öette» 

£cbl£tt er nedj? 

9Uin, mein £err/ er tjt tvad>. 

3(1 er auf? 

(stebt er auf? v 
9loa> nid)t; beliebt e* 3fr"n> 

in , fein 3ütuuer {Mneinju* 

gr&en? 

2Öie! eieftnb rted>im»e«e? 
3dj legte mid) geftern fo fpdt 

nieeer, baß iaj nidjt frafr 

auffiele* fennte. 
SBie brauten <$it ben Ubenb 

|U? 

äßir (pielten garten, 
hierauf gingen wir auf ben 
»all. 

Kit wieviel U&r blieben Gtt 

barauf (bort/ ba)? 
S3i* ÜRitternad)t. 
atfann baben (Sie ftd? nteber« 

gelegt ? 
Um ein Ubr SJtorgenG. 
(E4 wunbert mid) ntd)t/ bajr 

0te fpdt aufftanben. 
mt ciel Ubr HN1 
3$ie Ptel U&r glauben <£ie, taf 
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Jl est dix heures sonnees. 

Levei- vous. 

Je *ais me leter« 

L#c soir. — Le cou- 
cher. 



3e^n Wir bot r€ gefangen/ 

£tej>en €>if auf* 
3(6 Witt auffielen. 



11 commence a se faire <ard. 
II est bient6t temps d'aller 

se coucber. 
Mr* O • * • est-il rentre? 
Pas eDcore ; raais je crois qu'fl 

oe sera pa* long -temps. 
Je suis «Ar qu'il ne tardera 

pas* 

Ii eat rentre ordinairconent 

de bonne heure. 
Voici a peu pres ton heure* 
J'entends frapper. 
C'est lui prob«b]ement< 
Justement. Cent lui* 
Vespere que* je ne ▼out ai 

paa fait attendre. 
Point da tout. II n'eit que 

dix heure*. 
ffous ne dous couchont j*> 

mais avant onze heures. 
Je suis arme a temps. 
Vous etes vous promene ce 

soir? 

Comment aver-tous trouve la 

promenade ? 
Delicieuse. II fait une soiree 

charmante. 
N'etes-Tous point fatigue? 
Pas beaucoup. — Un peu. 
Voulez-voüs vous reposer un 

momenl? 
Je tous reroercie, je tous 

suis ob! ige/ 
Je ra'en vais tne coucher de 

suite. 
II n'est pas tard. 
II est encore de bonne heure. 
Je n'aime pas a me eoucher 

tard. 



5>er &6ettb. — J>g$ 
©djtafettfl^riu 

G« wirb fefcon fpdt. 
geben. 

5(1 £«rt @ <• . fcfiiwgffommfn ? 
9locb nt$t; allein id) glaube, er 

wirb m'4>t fange autbleibrns 
3* weif gewtf, cöf? er m«t 

langr ausbleibe» npivb. 
dt ifl geroöbnltcb frü^ettig.na<c/ 

£>auje gefommen. 
Da« ifl fo ungefähr fr intStainfe ts 
34) Wte flopfen. 
2>a$ tfl bttmuttyid) tu 
Sa. Sr tfff.. 

3d) bojff/ bafi ttfc ©if ntc^i 

fcabe warten lafftn. 
tfemetoeg«. ift erfi |ebtt 

©ir Ifgen un« nie cor «ff 

U(r nieber. 
3^ bin bei 3"ten angefommem 
&it ftnb biefen ttbrnb (pa^tee 

un gegangen? 
SBif fanbrn (gif brn 6pa|ier* 

gang? 

mitd). <H ifl fin frerrlieter 

*benb. 
€inb Sit nid)t mubf ? 
9liajt fefciv — Sin wenig» 
Sßoflfn 6if ftnfn Tfugrntrfief 

au^ru^en? 
34 banff 3r)nem 

3* Witt mid) fegfei* niebw 

legen. 
(SS ifl ntdjt fpdt. 

ifl noa) frtf(» 
3* 9<{>e ™4t gern fpsfe |u 

»e«e. 

11 
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J'aime a ne coucher de bon- 

ne heure. 
II est l'heure de se coucher. 
Je vais nie coucher. 
De Ja lumiere, sM yotis plait. 
x Vous.etes un dormeur. 

Veillez autaot qu'ü vous plaira. 

Je Tons touhaite une Lonne 
nuit. 

Je vous la souhaite pareille- 
ment. 

Dormez bien, je vous le souf 
haite. 

Avez-vous fait na chambrc? 

Ave« -vous fait tnon lit? 
Mon lit est-il fait ? 
Le lit est mal fait? 
Refaites le lit, 
Remuez le lit de plome. 
Faites la couverture, 
Tirez les rideaui. 
Le lit est froid. 
Ba«sinez - le. 
Ou est la Kissiüoire ? 
Doonez-moi raon bonnet de 
nuit. 

Aidex-moi a tirer mon babit. 

Venez tont a t'heure ebereber 
la chandelle. ^ 
Empörtes la chandelle. 
Laissez la chandelle. 
J'aime a lire au lit. 
£teignez la chandelle. 
Je 1 etelndrai. 

Appelez-moi demaiu debonne 

heure. , 
Vous souviendrez-vous de me 

faire eveiller a sept heure«? 

Out, je vous eteillerat. 
N'? manquez pas. 
U faut quo je me Ute de bon» 
jie heure. 



3* gtr« . frÄfaeüig i« 
»ette. 

di ifl3<it, jufcette |u ge}en« 
3c^ will ju »ette ge&en. 
2id>t / wenn'* beliebt. 
Bit finb ein ©ö)ldffr. 
%&ad>tti Bit fo lange aM ei 

3&nen btUtbt, 
3aj wunfaje 3&nen eine gute 

9*ad?t. 

3^ wiinfdje fie 3^en gleiaV 

fall*. 

(strafen Bit wetf, ta) wün* 

fd)f eS 3b nfn « 
£aben Bit mein 3»ntmtr auf» 

geräumt? 
£abcnisie mein$ett gemadjt? 
3it mein 83ett gemad)t? 
Z5a$ 8?rtt ift fd)lr$t gemaAt« 
SftaaVn <5ie e$ nod) ein mal. 
Eccfern ©ie ba* geberbetr auf. 
Offnen Bit lit Derfe. 
iMen Bit bte «orange ,u. 
Da* S&rtt tft (alt. 
SBarmen <5ie eG. , 
2Öc ift bie äßdrmpfannr? 
©eben Bit mir meine Hacfitf 

baube. 

"Reifen Bit mir mein tflcib 

au^te^en. 
$>oUn Bit fegffia; bie Ker|e* 

fragen €tr bie Iferte weg. 
Saften (sie bte Sr>r|e ba. 
3aS (ffe gern im Oetre. 
Soften <£ie ba* StAt au*. 
3* will e* auffefdjen. 
«Kufen Bit mir morgen bei 
3fitcn. 

Sßrrgffffn Bit ja ntcfct/ mta> 
um fiebcn Uir werfen |U 
laflVn. 

3a/ ia) »erbe Bit werfen, 
UnterlajTen Bit ti ja nidjt. 
3^ muf früfofiiig aujftefcen. 
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üae Montre, 

Satex-vous quelle hcure il est? 
Je ne aaurais yous Je : <Ure 
exacteioent. ^ y,,,. 

Jegerdc* a yotre pri^fe, v ( 
Elle ne va pas bien. n *, 4 
Elle, n'est pas a I ii c ure. 
Elle est d Crange. 
Elle avance, eile est en avance. 
Elle retarde, eile est en retard. 
Elle «*ance d'un quartd'heur« 

par jour. 
Elle retarde tous fo* jou« 

d une derai-heure. 
H y a quelque chose de de- 

range. 

II y a quelque chose decajse. 
Je crois que Ja chaine ett 

ro mpue. . * 

I* grand ressort est brise* 
II faul la faire raccommoder. 
raites-Ia raccomoder. 
Je iWcrrai diez l'horjoger. 

Et Ja votre *a-t-elle bien? 
Quelle faeure est-il a la votre? 

Elle n'est pas montee. 

J'ai oublie de la monier. 

£lle s'est arretee. ^ 

Ordinairement eile va bien, 
•upefWM^meat, 

S'Pabille,. 

ilabil Jez - vous. 4, 
Que ne vous halulles- von* 

promptement ? 
Je vais m'haNHer de suite. 
Rite* du fe«. 



Donnez-cnoi roes Habits. 
Vouiea.voüS Totre robe de 
chambre ? 



w 

(Sine SCaftbeitubr» 

©iflFen 6te, mir biel Vtyt ti ifr? 
3<P fctante rl 3bnen ntc^t ge, 

tum fügen» 

6ic auf 3$rt U$f»/aoa 
©«e ge&t nta^r^nn ~m 
Bit qti)t niifl vi<fri& uk ••»:; 
Bit ifl cerrüd't. ; 
<£ie gefct »er. ju fnty. - 
(sie gefct fu fptft. *• ..->af fl 
®te ge£>t M 2ag< um mw 

Sierteffrunbe $u frü'^. 
<5ie Hrint alle läge um 

fcalbe (Stunde jurörf. 
<B ifl etwa« barin btvtädU >« 

ifr etroaS barm |erbrott)#«V 
3a; glaube, ba£ bie Äette atw 

geriffen (gebroaVn) ifr. 
SDie grcffegeber ifr abgeforengt. 
Bit muffen fie au«brfFer* laflen. 
Waffen Bit fie airtbeffern. 
3« mrrte fte jum Ubrmadwr 

fdjicfeo, 

Unb bir Sbrigt, get>e f[e gut? 
SSie Piti U£r tfi'f auf ber 

3^'iaen? 
Bit ifr nid)t aufgejogem 

3d) eerga^/ fte aufjuMe^n. 1 v 
6ie ifr flehen geWiebe«. 
©eroobnliaj ge^r fie gut, gonj 
«ityig. 



Com «itfletbett/ «n< 

neben» 

Äfetben 6ie ftd) am 

Sßarum ite^en fta; mä)t 

fa^nett an ? 
3a> will miaj fogfttaj anite(>en* 
SÄacben Bit %t»tv (^etjen <Stt 

ttn)» 

©eb^ Öte mir mdnf Äfttber. 
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Oui, et mr$ ba*. 
Lesqueis? les bas de soie, Ott 
* c*ux de laine? 
üonnez-moi les bas de ftl, 

parce qu'ü fait chaud. 
Donnet-moi roes cbaussons et 

mes jarretiercs. 
Ces bas sont troues. 
Vous feres raccomoder ces 

bas* 

Donnei-mVn d'autres. 

souliers sont-ils decrot- 



3a/ unb meine 6tt*4mpfe. 
tßftdje? bie fcitenen ©trumpfe/ 

ober b«e wollenen? 
©eben £ie wir bie leinenen/ 

»e it ti »arm ift. 
©eben 6ir mir meine Gocfen 
unb meine (Strümp fb tfnt er, 
Tiffe Strümpfe |>aben Wajer* 
fragen 6ie biefe Strümpfe 

|um TfuSbefffrn. 
©eben £ie mit entere. 
e»nb meine ©*ub< »om Kot&e 



t€S? 

Pas encore. Je ?ais les net- #od? nt$t. 3$ mifl fte pulen« 
toter, 



gereinigt f 



Je vais les cirer. 
Donnet-moi mes pantouflei. 
Donnet-moi la cutette. 
Donnez-moi du savon. 
Oü est la savonnette v 
La Toici. 

J'ai be*oin tfe me rasen 
11 faut que je me rase. 
Ces rasoirs ne coupent pas 



) 



le 

la 



11 faut le« repasser. 
U faut qu« je me lata 

bouche, les mains et 

figure. 

Donnea-moi la servierte, que 
j'essuir mes mains. 

Mes mains etaient fort ssle*. 

Voici vos souliers nettojes. 
Ou est ma chemise? 
Elle n'est pas blanche. 
Elle est sale* 
Brossez mon babit. 
S'ü fait de la er <>tt* 

mettrai mes bottes. 
Je ne mettrai pas ma redin- 

gote aujourd'hui, donne** 

moi l'habit. 
Donnei-moi un moueboir. 
Em Toila uo blanc« 



3« »itt fte »itfcfert* 
©e be n (Sie mir meine $antoffef« 
©eben ßie mir bat SBaf^becf en. 
©eben 6ie mir Seife, 
»o ift bie 6etfenfugel? • 

3* mufi mir ben »art faeereu/ 

ober mid? barbiren; 
Diefe e^eermeffer föneibeet 

nid)t. . 

Sit möffen gefd?liffen »erben, 
3d) mufr mir ben 3Hunb/ bie 

£nnbe unb bat ®eftttjt 

»afdjen. 
©eben &it mir bie 6ert>iette, 

um meine $dtabe ab 9 u< 

troefnen. 
«Meine *tfnbe waren fe&r 

fa)mu|ig. 
Da ftnb bie gepulten 6a>u{>e» 
So ift mein $>emb? 

ift nidjt roeif. 
««ift fd?mu|ig. 
»urften 6ie thein Äleib aui: 
Sßenn e« fotlptg ift, fo Witt ia) 

meine 6tiefef anmieten. 
3d) werbe fceute nia)f meinen 

Obe rrcef anjie^f n, geben €>\t 

mir meinen ftraef. 
©eben 6ie mir ein €>a<ftuA* 
£ier ift ein weifet. 
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D<Mne*»anoi 1« moueheir «jui 
.e*t dana la poche de eoon 
habit. -v . u m 

Jf Tai donne a 1« Manch!*» 
aeuae; ü etait sale. 
aret bien fait. 
A«t-elle rapporte mon linge ? 

Oui, Monaieur, il n'j manque 



Toilette 4e Kemme. 



Appelet - roua , Madame? 

Mavcx-vouj sonne? 
Ouj, quelle heure eat-il? 
Je ne aaia paa, Madame. 
Vojet-le a ma montre. 
tat- iL ai tard? 
Y a • t - il bon feu dan« 
cabinet de toilette? 
Vn fort bon. 
Preparea ma toilette. 

Donnet »moi ma robe du ma- 

tin. 

X*a voicl, Madame. 

Donoez * moi inea baa et mea 

jarretiere*. 
T e ne puU trooter lea jarre- 

tierea. 
Qu'eo avez-vout fait? 
Qne sont- alles derenuea? 
J,e lea cherche partout. 
Voua laisaea tout en deaordre* 
Utende! la toilette. 
Frottee un peu la glaee de 

ce rairoir; eile eat toute 

aale. 

Donnwmoi mon peignoir. 



5ettojc» mea peignea. 
Peignet-moi — duucement. 
Donnet »moi de l'eau dana 

la cuvette. 
Dojieet-mei une epiogle* 



@rben &itmit *** <£<frnupfhre)> 

reetojc« im *3a<fc meine« 

^raeffi ift, 
3* gab ti ütt mfätrin ; ei 

uoav fo)mufcig. 
<3it feaben gut getban. 
£ot fte meine SBdfaje |ur«cf> 

gebraojt? 
3a, £err/ <i fttyt nta)ti 

eacan. 



gtattettattjttfl^rattm* 

pltfetffcfy 2C. 

Wufeit Gif, gvau 9t . . .* 
4>aben 6tf mir geläutet? 
3a, wie t>W Ityr tfl r«? 

weiß r\id)t, grau W . . 
C5(ft?ert 6ie auf meiner Ityr naa>. 
3fi e« fe fpA? 
3(1 gute« Jeuer in meinem 
KnfJeiteiimmer? % 
<£tn fefcr gute*. 

9ttd?tert ^if meinen tfnjug^tr; 
©eben 6ie mir meinen fRon 

genrotf. • . - 
#ier ifl er, grau. 
(Sfben @tc mir meine 6trümpfe 

unb meine* 6iruntpfbdnbfr. 
3* fann bie 6trotnpfbdnbec 

ntd)t finben. 
Söa« fcaben<5ie bamt't gemalt? 
iBo ffnb fie fyngefommen? 
3d> fud)e ftc äberatt. 
<£te (äffen atte* tnUnorbnung» 
SOlaaVn 6ie beh $u$tifd> auf. 
<Reiben(5ie ein wenig ba$(S(af 

tiefe* €>piegell ab , tf tfl 

gan* fdmtufctg. 
@?ben 6fe mir «tnen $ube*< 

mantel. 

Steinigen Bit meine Ätfmme* 
&dmmen<&iettttr — fetnft, fachte, 
©f&en 8ie mir SBaffer im 

thbin€te mir eine Gtednabtf* 
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TWei la pelote^ » 
Lacez - moi bten ierre. 
Le lacet ne vaut rieifJ 
€oifk>2>moi sim p I einen u 

. Faitcs des boudcs par derant. 
JHelevez simploment itaes che» 

▼eux et mettet - raoi moa 

pgign« garnt de perle*. 
Ma coiffure n'est-elle pai de 

traTers? 
No*; Madajfc«:, «. •'" 
Queis sau leeM mapportez- 

vous ? 

Je voudrats les derniers quo 

l'ai rais. « ii 

Ceux de tall'etas hlanc. 
DoHiie*«moi ma robe dü moui- 

seiine. 

Ou est ma ceinture, mon 

echarpe ? 
Attaches ma ceinture par 

derriere. 
Donnez - moi rnes boueles 

d'oreijMes. " 
Madame, voici votre erentail. 
Aliez dire au codier de mettre 

• les che v. ä la voiture. 
Apportee-moi ma pelissc et 



toutes roea hardes et 
tout «n ordre. 



La venture est preie; eile est 
devant la porte. 



M 



Avez - von» 
Paa encortt 
Vous arrivez a pmpos.. 
Vous dcjeunerez avec nous« 
Le dejeäner est-ü pret? 
Pas encore, 

Les dames ne tont pas eneore 



• » • 



^irr ifr Ini$ 9tabefttffen* 

e^müttn- <2>ir m*fr fef* Hn. 
JDer ed?nürfrift taugt nidjr«. 
«Wadje» <£ie mir einen einfa* 

5Jlrtd)f n^ü mir »cn r-ernrSeet ert. 

8ii it;ten (sie mit* meine £aare 
f tnfacb unb feljen (sie mir 
meinen ^rl>Äflinm auf. 

3fl mfin ffcpfpufc nia)i fdjief ? 

Wein, $rau. 

töefdje €>ä)ü1)t bringen £te 
mir? 

Sd; mrdtfe bie, treibe tdj lefct* 

l; in anqebabt Ijabe. 
Die rotifltaffeten. 
©eben (sie mir meinen muff« 

litvewn 9Seef. 
SBo ijt mein ©u'rtet, meine 

6tt)dfrpe? 
»inten 6ie mir meinen ©ur* 

te( ton hinten, 
©eben (sie mir meine DJn 

ringe. 

$rau, frier ift 3frr Jacher, 
(sagen (sie bem Äutfdjer, er 

fött bie Sterbe anfponnen. 
»ringen (sie mir meinen <Pfl| 

unb» meint» SJiuff. 
Ccfoliefcen (Sie alle meine Äfei* 

bung$ftitcfe euv unb fcrin* 

gen (See alle* in Orbnung. 
$ev B»igen ftebt bereit j er (le^c 

wr ber Sfrüre. 

♦aben (sie gefrufrffücft ? 
$\cd) nid)U 

(sie femmen gerabe red)t, 
Bit muffen mit un$ frutfliicten. 
3ft ba* gra>ttücf fertig? 
%{ed) nid)t. 

£)ie Damen (tnb ncd; uia)t 
fre\abgeftie|en. 
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On neus avertire. t 

Le dejeüner est pret, urwi. 

Tout le monde «st dens lt 

«alle ä manger. j, , , 
Vene* dejeüner. 
On n'attend plus que von*. 
Je Tals descendre dana Tins« 

tant. 

Je vous demande pardon de 
▼ous ayoir fait attendre. 

Que vou]es*vous pour de- 
jeüner ? 

Que ▼•»us oförirai • je ? 

Prenes-vnus du the ou du cafe? 

Voici du cafe, du the, du cbo- 
colat. 

Le quel preferes-vous? 
Le quel aimet-vous le mieux? 
Je prefere du cafe. -• •.** 
Aimerirz-rous mieux du cho* 
colat ? 

Je row% demanderel une lasse 
de the. 

Voici de petita pains et des 
roties. 

Je prefere un petit pain« 
Je prendrai une rötie. 

Si ▼ou* prcfi'ret du pain grille« 
il y en a devant tous. 

Ajet la bonte de faire passer 

le pain. 
Faites-moi le plaisir de me 

passer le beurre. 
Vous enverrai-je une tasse de 

the? 

Le the e<t un peu faible. 
Palme mieux qu'ü soit leger. 

Je le prends sans sucre« 
Permet tez - moi de vous offne 

une tasse de chocolat. 
Tai l'bonneur de vous remcr- 

eier. 



SDlan wirb H ti*i fagen. 
!Da« grübftucf ifl fertig, «uf* 

getragen« 
3fbrrmann ifl in bem (Speife* 

(aale* 

äomrot tum grütflütfen. 
gRan erwartet nur &it tica). 
3a) fömme fcgleia) tinat. 

Berken §ie ; baff *<& Bit 

jpabe warten JaffVn. 
Söa« wollen Sit filr ein ffrtffc* 

2Ba$ barf td? 3& nrn Anbieten? 
Xrinfen ^ie'Xfcee oberÄarfee? 
$ier ift Kaffee/ Site/ ^apo* 

folabe. *» 
SBal |te(eit £ie »or? * 
%öa$ trinfen 6ie nm liebten. 
3d) iif(?e ben Äaffee »or. 
Fronten £ie lieber €tt)ofo* 

labe? 

3$ bitte <5ie um eine 6a)ate 
2feee* 

£ieu finb »rötdjen unb gerö* 

jtete €ä)nittcben. t \ , 
3d> effe' lieber em Bretten* 
3a; Witt ein gerofrete* »rot* 

f4)nitta)en nebmetu 
SErnn <5ie auf beut SRoflege* 

bratene* ^ret lieber effen/ 

fo baben Sit beffen »or fld).. 
£aben (Sie bie ®ute/ ba$ Brot 

berumgeben ju lafleo., ; 
©inb Sit gefällig/ mir bie 

Butter berjureidjfn. 
, &oU id> 3bnen eine Xaffe £$ee 

geben ? 

Dev Xbee ift etwa* fdjwanV 
34) trinte ibn lieber/ wenn er 

(eid)t ifl. 
3d) trinfe ibn ebne j&uätv* 
Srlauben Sit mir/ Sbneneint 

laife v^t^ofolabe aufbieten. 
3«) babe bie <&>xt, tyntn |u 

banfen. 



Digitized by Google 



168 



Qua feut offri«ai-je qui puhse 
* tous Faire plaisir? 
Acceptez uoe fasse de cafe. 
me flatte que rous le trou- 
verei bon. 

■ • 

Prcnez-vous du sucre et de 

la creme. 
Comraent trourez-TOu* 
J'espere que le cafe est de 

Votre g«»ot. 
C'est du rentable Moka. 
l«e caf£ e»t-il assez. fort? 
11 est excellent et fort clair. 
E*t*il a«ez «ucrc ? 
St il rie Test pas assez, dites» 

le moi. 

S'il ne Test assez, ne faites 

pas de facons. 
Aimet - rous les huitresf 
Je les aime beaucotip. 
Je vais en manger quelques* 

une«. 

Comment les trouvez - vous ? 
Sont-el!e« bien fraiches? 
Elles aont tres-bonnes. 
Wen prendrez - tous pas eor 

core deux ou trois? 
Je vous rends gräoe*. 
Voici des oeufs frais« 
Si tous preferez faire un de- 

jeuner ä la fourchette, 

ajez la bonte de vousser* 

?ir tous- ro^roe, 
\\ j a de la riaude froide sur 

le bunet. 
Yoict des saucis'es, du jara- 

t>on, une langue de boeut', 

et une rolaille. 
\ r ous avez du Bour^ogne a 

cöte de vous. 
Jean, rincez ce wre. 

Quelques rerres de oe ?in na 

tou« feront pas de mal. 
Je ▼•us suis oklige; j'ai finiv 



SBaf barf ii*3^nen anbieten, M 
3^nrn gefällig fetjn tonnt 7 

Slebmen (Sie tint iafff Gaffer an. 

$d> boffe/ baf» @te tfrn. gut tTn* 
ben tverbrm 

9l^mt n (^ie 3u<f er unb 9tabm? 

m - «4 i + 

* i 

«Sie tfnbm <5ie ben taffee? ' 
3$ t)offe/ bafi ber ÄatfVe tiaaj 

Syrern ©efd)ma<fe ifh 
Da« tft achter ©tofa. 
3ft ber Äaffee ftarf genug ? 
Gr tfi bortrejffia) unb fet)r War, 
3ft * r gejutfert genug? 
ftgenn er ti nid)t ifl/ fo fageq 

6ie e6 mir. 
3(1 er'« nidjt genug; fo fagen; 

(Sie e€ gerabe,u. 
Gffen 6if bü Vufiern gern? 
3d? effe ©ie fet)r aern. 
3dj tviU einige efffn, 

ffiif fdjmetfen <?e Sfat«? 

<8inb fie tvt>k>t frifit)? 

£ie finb fe&r gut. 

Söoöen ©ie nid)t nod) |roei ober 

bvei nehmen ? 
30) banfe 3^nen. 
£ier |lnb frijfdjr <5ier. 
Xöenn ©ie lieber ein @abef# 

frtibfturf nehmen/ fo ^aben 

(sie bie &ütt ( fta? telbfl ju 

bebientn. 
ÖS ifl falte« «reif« auf bettt 

^rebenjrifd). 
J{>ier ftnb »ranvörfTe/ @d>in« 

(en/ etne Dd;fenjunge unb 

ein ©fflu^fl. 
\?ie tjaben »urgunber an 3^ 

rer öeite fteijen. 
3ol?finn/ fdjioenfen 6\t b^* 

<$iaf au*. 
•Sinige Ziffer oon btefem»eine 

werben 3bnen nio)t fd)aben. 
3d> banfe 3(>nen; id) ^abe aoi 

gefreit 
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fti Wt «■ oieellent dejeu» 34 fcate ein terrae* *ru> 
ner. ftücf gebabt. 

J^i tant mange que je ne pour» 3<& fyabt fotoiel gegeffe* > ba£ 
rai pas diner, - M ■■■ - - 



iü> nt^t ju ÜRittao. werbe 
Reifen fonnen. 

£>a& tJHtta$maf)L 

A quelle heure dlooos-nous Um lote toitf Ufcr fpeifen wir 



Le Diner, 



aujourd'bui 



^jf uff \u EKittag? 



Noua derona diner a quatre ©ir fotten um »ter U&r feetfen. 
heurea. 

Nona ne dinerona pas avant Sir werben niajtwr feo>6U&r 



six h eures. 



foeifen. 



Aurons-nous qnelqu'un a dlner ©erben wir fceute ©a*(h (paben? 
aujourd'hui? 

Atteodez-Toua de la compagnie? Erwarten €>it ©efelifcfcaft? 

J'attends Monsieur G . • . 3<b erwarte $errn ® . . . 

Madame N , . . a promis de grau 9t . . » tat ju fommen 



▼enir si le temps le per* 
met. 



»erfpvodjen, wenn et bic 
Seit erlaubt. 



Atez-Tou« donne dea ordrea $aben Sit bie gebenden %nt 
pour le diner? 



ftalten }um üRittaamafcle 

getroffen? 

t baben 6ie jum fRittagi 
effen befehlen? 
*öa* b«&*n wir für ein SRfti 

tag effen-'? 

Qu'est-ce que nous aurons XBaS werben wir al6 Wittag« 



Qu\iTer-vous commande pour 

le diner? 
Qu'avons-nous pour dlner? 



pour notre diner? 
Aurons-nous du pöisson? 
Je n'ai pas pu avoir de pois» 
son. 



effen befommen ? 
erben wir %ifd)t befommen? 
3* Me feine $ifa)e bobeit 
fonnen. 



II n est pas arrive de poisson <£f finb freute feine Jiftt^e am 



aujourd'hui 



gefommen. 



II n'jr mit pas de poisapn au €* gab feine ftifay auf bew 



marche. 



«Durfte. 



J'ai peur queoous n'ajona un 3*) füfdjte, baß wir ein jienv 



astex ruauvais dioer. 

11 est l'heure de diner. 
Le diner est-il pret? 



lid) fajleäjtct Sflittageffen 
befommen. 
<B ifr 3«t jum SRittageffen, 
3(1 ba6 SDUttageffen fert 19 ? ; 



Je dinerai de bon appetit. 3d> werbe mit uie(er fiuft effetT. 
Je n'ai rien mange a dejeuner. 3a) babe niajt* grrrübtftffft. 
Je *ien« voua demander a 3$ femme um £i* |UU\ «ßviC? 



diner. 



treffen }u bitten. 
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Toni thouveres 1« fortune du 

pot. 

Vous etes le bien venu; mala 
oous n'atons pas uo grand 
diner. 

11 y en aura asses ponr moi. 
Ifous n'avoni que aotre ordi- 
naire. 

C'est tout ce qu'il faut. 

Si j'avais su quo vous dussie* 

venir, j'aurais faitpreparer 

quelque chose. 
Cala Taut mieux; point de 



On a servi. 

Passons dans la salle a 
ger. 

Mettuns «Doos a table. 
Assejez-vous pres du feu. 
Veuillez-vous placer pres de 

Madame. 
Aimez-vou» la soupe? 
Voulez-vous unpeu de soupe? 
Prendrez-vous de la soupe? 
Quelle soupe aimes»vous le 

mieux? 

TJa cor^umme, 4 U T,x « ou ^u 

vermicelle ? 
Cette soupe parait fort bonne. 
Vous en servirai-je? 

Je vou* remercie. Je vous de* 
manderai un peu de bau f. 

Volontier*. 

II a bonn«? mine. 

Quel moireau aimez - vous le 

v 

mient f 

De quel coie le couperai»je? 

Du premier rote venu? 
Voulez- vous du plus cuit ou 

du moins cuit? 
Do plus cuit, s'il vous plait. 



®ie werben mit emer fa^fe^ 

ten €Dla^f|ett Porlieb nefcmer* 
muffen. 

€tr finb trtilf ommfit ; atfetn 
wirfraben feine grcge OTa^' 
jeit. 

<B tft gf nug *a f ur .mia% 
Sßir baben nur unfer@en?o$m 
' lta>$. 

£a£ ift ^tnreic^enb. 

t&enn td> gewußt ^<?tte/ baff 
<§ie fditnen/ fo rcärce t$ et» 
wa$ baben jubereiten (alten* 

£a* ifl Keffer j feine Umfrtfnfce« 

» * 4 

r p 

2Ran fcat aufgetragen. 

@»l?en wir in oen 6peifefaal 

hinein, 
@et$en tvtr un* ju Xifdje. 
^etjen (sie (td) an*5 fUfr v* 10 * 
(Segen 6ie ftd) geftfHigft anbte 

@eite frer ftrau ()in. - 
@ffen ^ie gern tsuppe? 
Bellen Sit ein wenig (Suppe? 
Bollen £ie euppe ? 
Sßai für eine (guppe ef)en0ie 

am (iebfrcit? 
(Sine Äraftbrübe, £Rci6 ocer 

$afcennucein ? ✓ 
£>iefe ©uppe fdjeint febr gut. 
Darf td) '3bnrii bamit auf* 

ipartfn? 

3t fcanfe 3& nfn « 3* Witt, 
(sie um ein wenig Dorfen« 
flcifctj bitten. 

6$ fobt gut au«. 

&en welchem vstuef eflfen Sie 

am liebften ? 
2Jen welcher v£>rite fett id> abi 

fdjneiben,? 
9$cn c-er na.tftbefren. 
Bollen «Sie mebr efcer weniger 

Oefottene«? 
55om me^r ©efottenea> wenn*« 

beliebt. 
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moins cuit? 

un peu cuit. 



Je l'aimc 



Je ue l'atmi pas trop cuit« ' v 
J'aime qu'il ne soit pas trop 

cuit, / 

Vous ai*je ferti aelon, votre 

gout ? 

. Vou* ai-je aer*i !e morceau 
que tmis aimez le mieux? 
re«Dere que ce morceau ext 

- * votre gout. 
II est excellent. 
Cc bouille est fort tendre. 
Vous en offrirai-jc une tranche? 



par le poisson. / 
du paia bis ou 



Je tous remercie ; je eom 

mencerai 
Voülez-Tous 

du pain blanc? 
Cela m'est indifferent. 
Donnez-cnoi du pain fraU. 

Maintenant je vais tous en- 
Toyer un morceau de ce 
p'tte. 

Je prendrai de preference un 
morceau de ce boudin. 

Goütez de Ton et de l'autre. 

Prene* plutut un morceau de 
Fun et de l'autre. 

Messieurs vous arez des plats 
devant vous. 

Servez - vous. 

Prenez sans f a con ce que tous 

aimez le mieux. 
Que Toulez-vous? 
Que tous servirai-je? 

Vous ferai-je passer de ce 
fricandeau ? 

Aimeriez- tous mieux cet c6- 

telettes? 
Faites-moi le plaisir de couper 

ce quartier d'agneau. 



S&om wtnujer ©efofeene». 
gd) effe e$ «ern, ronm e* ein 

wenig oefotten ifh 
^d) effe rs ntd>t gftii \\x 9 e fetten. 
Sö KU nia;t ju fej?v 9» fetten 

feon. 

£abe id? 6ir nadj Syrern @e# 

fdjmacfr beb ient? 
£obe id> Sfc«"« Siebfcno.* 

bitten aereid)t? 
3d? t>c|ff/ tatf biefe« 6ttieJd)fft' 

nad) Skiern @efo)ma<fe ifh 
Gl ifr oortrefflid). 
Da* SKiirtfletfd) ifr fe&r jatt.. 
Darf td) S^nen mit einem 

6d)nttfdjen aufwarten ? 
3dp banfeStmen; id) will nütbem 

gtfdje ben linfana madjew, 
$ßoüen6if fdjwarje* Oberrod* 

M »rot? 
Da* ifr mir afeidjtrief. 
©eben (sie mir neugebaefene* 

»rot. 

3eljt Witt id> Sb nfn wenig 
con fciefer haftete reiben. 

$d) tno'a>tf fieber ein ©tütf 

ton tiefer »lutwurfh 
»erfofren 6ie ton »eieen. 
9Uj?mrn €ie (ieber »on »eiben 

ein »Ztücf. 
SJletne £ttren, bie SdjüfTeln 

(leben uor Sfcnen. 
»ebienen (Sie ficr). 
9tel;uien (sie obne UmfWnbe ba*, 

wa* (sie am (tebflen fffen» 
3Ba« wünfd)en 6te? 
Sßomit fann (barQ «efr S&nen 

aufwarten ? 
Darf id) Sbnen ton biefen a«< 

bd'mpften Äa!bfleifd)fd)nitt« 

djen reidjen? 
SBurben ©i'e lieber 9lippd)fh 

effen. 

3erfebnetben ©ie gefdüigfr bif* 
fe« 8amm«»ierte(. 
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Mr. Jf " . • . « ayes soin de tos 
voisins; je tous les recom- 
mande. 

Changez lei assiettes. 

Donnet-raoi one assiette. 

TJfle cuüler, a T H vous pUU. 

Port« ccci i Mr, N . , . 



Ccci pour Madame N . . . 
Voulex-fou* un neu de röt? 
Prendres«vous du rot? 
Vom servirat- je ua morceau 
d'alojau ? 

Airaez*Toua le rissole? 

Aimet-vous le roatgre? 
VouIcz-tous du gras? 
Dünnes -moi du maigre , «*ü 

▼ous plalt. * 
Je ne me aoude paa du gras. 

TJn peu de Van et de l'autre. 
J'espere que vous trouverez 
ce morceau de rotre goüt. 

Vous n'aves pat de jus, de 



Je vous remercie, j'en aisuffi- 

aamment. 
Comment trourez • tous le 



: roli? 



11 est deltcieuY, ezcellent. 

II fond dans la bouche. 

Je suis charme qu'il soit de 

▼otre gmit; mangez donc. 
, Vous Tojex que je ne l'epargne 

pas. 

Que prenez-Tous avec votre 

viandc? 
Vous servirai-je des legumes? 

Voulez*Toua des pois > ou de» 

choux-fleurs-? 
Voicj des eoinarda. 



$err W . ♦ ./ for§en etf fit 

3^t9loö>barn;i* tmpfttyt 

fie S^ntn. 
SBfiffln (Sie bte Ztütv. 
©rben ^ie mir einen 2etfer. 
@f fdürgfl einfii lofttL 
2x*qtn ®ie ba* $errn 9t'.. * . 

$in* v< 
T>itfi für ffrau 91 . . . 
!BoUfn@if «n wenig »raten? 
Rollen 6ie ©raten eflen? 
€>oU ia) SfMicn mit einem 

(Stücf d)f n Senbenfrraten auf« 

märten ? 
Crffen 6ie bat $(etfd?pafhta;en 

gern. 

€ffen (Sie gerne 37togere6. 
Sßolien Sie flttte«? 
(»eben &ie mir gefälligst SDIa* 
gere*. 

3«) fummere mia) ntyt um ba« 
Jette. 

SJon ©eiben ein wenig» 

3$ $offe> ba£ e2>ie btefe* 

<5tü& naefr 3&rem @e* 

fdjmacf finben. 
6te fraben feinen €>aft, teilte 

lunfe. 

3a; bonfe Sfanv ta) &abe ifc 

rer ^tnfdngdd). 
SBie fd)nu(ft 3(>nen ber fcra* 

ten? 

<Sr ift fefl(ia>/ fefcr gut» 

(£r fd)mi(|t im ENunbe. 

(£6 freut mta>/ baft £>ie f$n 

gut finben/ effen @te boaj. 
6ie fe&en, baf ta) tyn uia>t 

fpare. 

SBa* effen e»e mit S^em 

«reifte? 
Darf iä) Sbnen mit (Semüfern 

aufwarten ? 
©DUen @ie Grbfen ober fef .v 

inenfo£(? 
ift ©vntat % 
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Jerone tt «*- moi da tou« ier*ir 

d f un morceau de ceck 

«« . •* • . •» • * . i . 

* t< ■ • * 

Vom eftverrai-j* uat tranche 

de gigot? 
II est succuleöt. 
Vom n'aret pat maoge de 

becaaae. 

Voua en st'rvirai - je. 

Je vous en demaüderai un 

tres-petit morceau, aeule* 

ment pour en goüter. 
Ne nvcn donnex qu'un trei- 

petit morceau. 
Voua mVb donner beiucoup 

trop. 

H n'y en a (ju'ime bouchee. 
Ne De donnex que la moitio 

de cela. 
Partagez cela en deux* 
I*a moitie de cela. 
Comme cela. 
Ell voiJa snfß^mment. 
Ceat aasea, je voua remertie. 



Voua oe mangea rien. 
Voua nWz p 
mange. 



i^ca preaque rien 



Ii Von« dem and e pardon je 

mange fort bien. 
Je faia honneor au diner. ' 
Maintenant que pourrai • je 

▼oui oflrir 7 
Je taia voua en?oyer Un mor- 
ceau de cette ▼olaille. 
Je voua reraercie; je nepren. 

drai rien davantage. 
Un petit morceau de volaille 
ne peut paa voua faire de 
mal. 

Donnex m'en donc un tree* 
petit morceau. 

Apportez une aaaiette a Mon- 
sieur. 

Qu'aimea - voua le mieux, la 

cuiaae , ou l'aile ? 
Cela m'eat parfaitement 



(Erlauben €>U mit» &\t Mit 
einem ®tü<fe ton btffmi 
la \ü bedienen. 

€>oü td? 3&*en ein 6tücf$(ri 
£ommeKf(uf( rntfcen? 

<H tft fdWjj. 

6i( $ab(n frtitr Ä$nepfe 9« 

©oU ic^3^ nfn fcamit aufwarten ? 
Ja) bitte (Bit um (in ganj t((it 

nrt (Stiicfdjfn, b(e& um 

fcdüon ju f offen, 
©eben Sfe mit nur (In frfc 

tlftnc« etu<ftt?(n. 
£i( geben mit Otrt ,ü t>irf. 



CN ifl nur (in ÜRunb tr. 
©eben Bit mit nur bi* £a"fft( 

bon Mm. 
2t? eilen £it bat in jroei 2fc(iff« 
Die £tflfte ton betn. 
<So rcie bi(f / fo oi(U 
Da« ifl binltfn^trf). 
6« ifl genug, td; canfe Sfjrtf*. 
€)it (ffen nidjt«. 
©i( ^abcti fajt niä^t* a(a,effeni 

3$ bitte (Sie um S3rrjd(;miq, 

id) (ff( fe&r irol;I. 
34) greife rcdcter ,U. 
Sßa< barf id> 3&nen anbieten* 

3<$ rottl 3bn(n (in ®tu<frnen 
oon tiefem ©eflugel reidjen. 

3$ banfe St«™» <* »crt#- 
nichts weiter me$r (ffen. 

(Sin 6ti1dd?en Geflügel fann 
3(>nen mdjt faxten. 

©eben Sie mit alfo (in tUinti 

€>tüäd)tt\. 
@(ben 6i( fc(tn ^>(rm (irt(n 

bellet. 

Sßa* (ffen Sie lieber, bie @*(«( 
teilen ober bte ^lü'gelopen. 
Da« tfl mir ganj glfia>oi(I« 
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Comment trowez e *ous ce# 

K pcrdrix rouges? 
D\in Turnet deh'cieux et totU 
Wen » püiut. 

Quand vous aurez pris ua 
▼erre de Bourgogne, je 
vous ofTrirai de cette iran- 
gipaae. 

Mr. B . . . , on va vous pas- 
ser ceplat de creme, veuil- 
lez en faire, les bonneurs. 

Vous etes ä portee des fro- 
inages, servez-.cn, je vom 
prie, a ces dumes. 

Donncz-nou.s le dcssert« 

Vous pouvez desservir. 

Desservez et apportez du vin. 

« 

Metter les verres sur la table« 

Nous prehdrons te, cafe daot 
> le saloo. 

Le Souper« 

Voulez-vous rester a souper 



avec nous: 



? 



Soupez avec nous sans cere- 
monie. 

Je vous suis obtfge; mais j'ai 
peur qu'jl ne soit trop 
tard. 

Nous allons souper tout a 

Fheurc. 
Nous souperons de suite. 
Nous allons etre servis dans 

la mioute. 
Je ?ona prie, ne commandez 

rien expres pour moi. 
Ne faites aucun appret pour 

moi. 

Qu'avons nous a souper?- 



Nous avcns dt la viande fro 



mt (tnben Sie tyefe ltotJ># 

<5ie fcaben einen $errlid?en @e* 
rud) unb finb febr f«en 
gebraten. 

SBann €>it ein ©la$ 23urguw 
ber getrunfen babenwerbety 
fo iv i U id) 3^ nrn ücn c ' fJ 
fem grangijiÄne (©anbei* 
bacfwerf) reichen,. 

£err » . . . , man reidjt Sbnen 
btcfr ßafjnefdjüffet/ greifen 
<£t'e watfer 4«. 

(sie tonnen Üie ääTefuljen en 
reichen/ wartentSir gefällig^ 
biefen grauen tamit auf. 

©eben (sie uns cm 91ad)ttfa% 

(sie fönnen abtragen* 

fragen (sie ab unb bringen 
(sie Sßein. 

(stellen Sie fcie ©iafer auf ben 
2if*. 

SEBir weroeu ben Staffle tut 6aa(f 
(unfen« 



SBetrfeeffetu 

SBelfen Sie mit un6 ju tfbenb 

gffen Bit mit un* c&ne ade 

UmfWnbe. , 
Sa? bin Sbnen fe$r »erbunben 5 
. . i* fnrxfcte, M c* t u frat 

«}ir effen fogletdj f ... 

SEBir werben fogleitfe effen» 
^ßir werben im ICugrnbfttf btt 

bient werben. V 
3« bittere, bti*Wt*GitniW 

gefenbere* für mid>. 
«mannen 6ie meinetwegen feint 

befenbere 3«bereitung. 
SBa* baben wir für ein ilbenbs 

^ effen? 
»ir Jaben falte« Jleif*. v 



1 
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Volei 1 du . jarobon . ' d« ■ beruf 

froid, et de la ▼olaille. 
Que deajrea-vou*. \ 
Que aoiibaite* • vou* ? ) , > 
"Voje« ce que tous desirei 

prendreT ' 
Vous #ervirai-je de la viande 

ffoide? 

Jeprlndrat, g'ilvou* plait, un 
peu de jarabon. 

Prenex un peu de bceuf avec. 

: • . v . - 

Donnes-m'en bien peu. 
Si tous Tmilez, on vu mettre 
~ des ptge<»n* ä la broche. 
Voilä anvsi unc salude et det 

legumes. 
Vmilex-vou« de« h tut res?' • 
Volontier^? JVn prendral 

quelques- unes. 
Sont - eile« froiclies? 
Elles sont tres- bonnes. 
Youlez*vnus un morceau de 

rette tourle atit abricots? 
Je neprendrai rien davantage. 

Je crains qne vous o'ayez assee 
mal smipe. 

Vm\ parlaitement bien soupe. 



B o i r e, 

• 

Voulet-vou» prendre nn?erre 

de vin arec moi ? 
Volontier*. De tout mos 

coeur. 

De quel Tin puls- je tous 
offrir? 

Duquel faules - von* ? Du 

rouge du du blane? 
Da blanc, s'il vous plait 
Je prendrai du rouge, Vi! 
, Toua plait. 



•tuerJft Gctinfttv.falfri RimV 

fletfcti uno Geflügel. 
SBa* tf dangen <£ie ? wa* roütu 

. fajen &i< ?■ . „ 
©a* wellen £ie rffcn ? 



JDarf icf) 3&nen tnft fairem 

^(fifcf) oufwavttji? 
©enn €ie e$ erloubn/ fo 

werbe id) ein wenig <5<tyfiu 

fen nebintn. 
9let»iirn €ie ein wenig 9ttnfet 

fleifd? fraui. . 
(Äeben £ie n ir febr wenia. 
©ertn €ie welfcn/ fo Jafi ic& 

3bne« Rauben braten. 
$ier ift audj ein (Salat unft 

©cmufer. 
©ollen 6ie Fudern? 
©ern. 3* Werte einige cQni« 

* . 

<£im> fir frtfnY? 

6ie Itnc fefcr gut. 

©elleu 6ie ein (StucfrtVre tfon 

tiefer tfprifofenterfe? 
3<b werte nid>if weiter mrftr 

nebmen. 
3d) furchte, .fca(i <£ie ein item* 

Iid) fd)led)tet tfbenhffen ge# 

fyabt haben. 
3dj fcabe e« mir recfct wofcl 

fdjmecfen (äffen* 

Stinten* 

©eilen 6ie ein ©(a* ©ein mit 

mir trtnfen.? , ^ 
©ern. £erilich gern. 

Wlit wo* für einem ©eine 
fann id)3bnen aufwarten? 

©a« für einen wellen 6ie? 
rotten ober weisen ? 

©eigene wenn'« beliebt» 

»elieben 6it mir xcttyn i« 
geben. 
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Apportez deur bouteille* de 
▼in, une de rouge et une 
de Dane. 

Donnez a Loire a Monsieur. 

A Totre sante. 

Comraent trouvez * tous ce 

vi n - 1 a ? 4 
Quo Youlez>vous boire a votre 

diner? 
Que preferez - toui ? 
Je prefere du Tin de Bour* 

gogde* 
Buvez-voi« de la biere* 
Oui , je prendrai de la biere, 

si vons Toulez bien, 
Que pensez * vous de cette 

biere ? v 
Elle est excellente. 
Je la troüve trop amere. 
Combi en y a»-t-il quelle est 

en bouteille? 
Et votre Madere, le rtiettez- 

▼ous en bouteüle? 
Vous offrirai-je du Madere 

ou du Constance ? 
II faut que nous goutiont du 

Champagne. 
Donner -f Fi une bouteille. 
Com nie nt le trouvez • vous ? 
II est fort agreable au gout. 

Jt n'en ai jamais bu de meil- 
leur. 

Lc The* 

Avez-vons apporte tout ce 
qu'il fuut pour le the. 

Tout est sur la table. 

Le the est pfet. 

Vous enverrai-je iine tasse 
de the? 

Volontiers, Madame. 

Voici d'eicellent the. 

II est un peu fort. 

Preaez-rous du suerc. 



©ringen® if jn?fi Jlafcfcrn ©Hii/ 
eine glafa)e rotten, unfc eine 

i t»ie oem -yerrn ju trinrrn. 



o 



«uf S^re @ffunt>beit. 

ffia* wollen Sie }um mttay 

mat)l rtinfrn? ; 
SÖa$ jtf&en €>ie »or? 
34 liefce ©urgunfcer Sßrin ton 

irtnff n Bit »ier ? 
3a, geben €it mir gefalltgff 
»irr. 

30a« galten €>it »on Ziffern 

»irr? 
€* itf foftliaj. 
3d) finbe et ju bittre 
»ie lange i(l ri fajon a&ge* 

jogr n ? 

3iel?en (Sie Sbren SRafcera in 

flafötn ab? 
Darf id> 3bnen mit SRafcera o*tt 

Äonftanjer aufwarten? 
mv mtfffene&ampagner foffrn* 

(geben <5ie une eine ©outettfei 

2ßie fd>me<ft er Sfcnen? 

€r bat einen fel)r angenehmen 

Qfftmatf« 
S# l?abe nie beffern getaifl* 

fen. 

$aben ®te alle* gebraut/ wa« 
}um $bee notfcig ift? 

UM flebt auf bem Stfa)e* 

Der Xl)ee ifl fertig* 

Darf ia) tyntn eine laffe 2$e* 
reichen? 

©ern, üRaoatne. 

Da« i|t föftlttfcer Xbf e. 

Ör »fr * in wenig fiart* 

Welmen 6te 3utfer» . 
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Prenez-voua de la creme. 
Je ▼oui demanderai encore 

un peu de creme. 
Je puis vous en donner da- 

▼antage. , 
Nous eu avons en abondance. 
Voulei-vous aVoir la bohte de 

soiioer? 

11 nous faut encore deux 
tajftf« 

Appörtec encore une cuiller. 
Vous »'avea pas apporte lea 
pinces. 

II noua faut encore de Feau. 
Faites encore quelques beur- 
rees. 

Einpottfex 1'assiette et dep*- 
chez-vous. 

Voici des gateaux. ^ 
Preferez-vous des tartinea de 

paiü et de beurre? 
Je vous demanderai une rotie, 

s 7 il vous plait. 
Permettc*-moi de toüs oflhr 

du gateau. 
Vöüs offrlrai-je un morceau 

de gateau? 
Donnez-m'en un petit mof- 

ceau, s'ii voiis plait. 
Votre the est-U afee* sucre? 
Ai-je mis assez de sucre dans 

Votre the? " 

trouvez-vous votre the asses 

sutre? 
11 est excellent. 
Je ne Taime pas töut-a.feit 

si sucre. 
Votre the est tres-bon. 
Oü l'achetez- votfs? 
Je Tachete che* . . . 
C'est le Tfteilleur magasih podr 

ie the et poür le Cafe. 
Ate^vou» deja fini ? 
Wen prenez - vous pas une 

aütrd tasse? 



Welmen 6ie &at>tm 

3* n>tU (sie no$ um ttiva« 

SRabm bitttn. 
3« fann Sfcnen nod) mebu 

geben. 

gtr fcoben beffen fe$r »itt. 

föeUen? 
2Bir brausen noa; jitei e$at 
Jen. 

«ringen 6ie no* einen Üffth 
eit >ben ba* 3<mge(a;en nidjt 

gebrad&t. 
5Bir brausen ne* me&r iBaffer; 
©lachen 6ie nott) einige »ut* 

terfcf;nirtct;en. 
Sragen 6te ben 2eü>r weg, 
unb madjen 6ie, ba£ 6ie 
ivieber foinmen; 
£ier ftnb fcudjen. * 
SBeüen @ie Heber »roH unb 

» üt te rt a t-t i n e n ? 
©eben ©ie mir gefdCTiafl fine 

awefrete. »rotfa)riitte. 
Srfauben 6ie mir, SbneriÄüi 



ajen anzubieten; 
rf 



ßarf ja? S^nen mit einem 
€Utff Äua)en. aufwarten * 
«eben (Sie mir gefd'Uigjl f in ganj 

3f* 3pr 2tee geliefert genügt 

*abe ia) in |bren ^ee .3ucf er 
genug getf)an? 

«inben @ie 3(, rfn 2&< e g<* 

. »acfevt genug? 

«r w fmk 

3« trinfe iljn ni*r gern, fvernt 

|ü fü6 ffr. 
3f>t 2 y ee ifr fet)r gut; 
Sßo faufen 6ie ij>n? 
Sdj faüfe tj>n 6ej. . • . 
Sal ijt batf belre 2(re'f un^ 

Äajfeemagajin. 
6inb ©ie f*on ferria? 

12 
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Vous en prendre» encore une 
tasse. 

Je Tai« vous en veraer une 

demi- tasse. 
Vous ne me refuserez pas« ^ 
Je vous rends mtlle gracetv 
Etes-vous bien decide? 
Pas une demi - tasse. 
Ne faites pas de facons. 
Sans ceremonie, je vous re- 

mercie infiniraent. 
Je n'en prends jamats davan- 

tage. 

Emportez tont cela. 



Ord*e ponr le Diner. 



Qu« voulei-vous pour diner 

auiourd'hui? 
öu'est-cc que nous avqna a 

Ja uiaison f 
Peu de chose. 

II faut que vous alliez au 

marche. 
Vovcz de quel pri.t sont les 

poutets? 
Tächez d'en avoir un bon, 

pas trop eher. 
Vous faut-il des oeufc au- 

jourd'hui? 
Achctcz du beurre et des 

oeuCs. 

Combien de livres de beurre? 
Prenez-en trois livres, s'ü 

est bon. 
En allant au marche, passet 

chez le boucher. 

• • • 

Que lui demanderai- je? 
Demandez - lui s'ü a un bott 

riz de veau. 
S'il n'en a pas, prenez-le ail* 

leurs. 

Voyes s'il a une bonne lan- 
gue de boßuf. 




&it tmlfien nerf; eine lafle 
tnnfen. 

3* w\ü 3&neri eine fcal&e 

SaflV einfaVnfen. 
(sie werben e6 md;t tiutfölaqtn. 
canfe 3&nen. * 
e* trirflf« 36r Srnf}? 
id)t eine l;albe £affe. 
tnd)fn (sie feine Umfftfnbe. 
Dfyt\< Umftänbe, id; canfeSt< 

nen unenolid). 
3d; trtnfe nie me$r. 

fragen 6te äffe* ba$ a&. 

ttnßattctt ium Wittag 

©a« rooUen 6te fceute für ei« 

TOttagciTen? 
SBaS toben mir ^u £aufe? , 

SBentge*. 

6ie muffen, auf ben QJlarft 

6et>en ©k/ bie £u&mr 
fetfen." 

©ud)en 6ie ein oute* &u bf# 
f emmen/ unb nidjt ju treuer. 
S5raud;en 6te fceute (Sier? 

kaufen 6te JButter unb €ier. 

i * 

SBie toiefctyfunb fcutter? 
Benn fte gut ift/ fo nehmen 

€>\t brei 9funb bauen. 
SBeiin 6ie auf ben SRavft gefeen, 

fo ge^en (Sir aud; jum 

$leifd>er. 
2Ba$ fotl idfroei t&m Verfangen? 
Jragen 6te tyn, ob er eine 

gute ffatbbrüfe hat. 
Sßenn er (eine tat/ fo nehmen 

€>ie fie anber$n?o. 
6efcen €>it, cb er eine gute 

£>a)fenjunge tat« 



Digitized by Google 



179 

Si non, prenet un gigot du fBenn m'd)t/ fo ntfrnien €>it eitle 
une epauie de roouton. £amme(6feu(e ober ein&ug* 

jtüef. 

Qu'ü envoie fon memoire dr foü feine SKeojnung mit; 

. ' avec fnpicfen.. - ■ 

Fer*He bouülir des ckoux? 6oU in; ÄröUt fielen? 

Faites bouülir des pommes (Sieben 6ie ßreapfet. 
de terre. 

Vous irex aussi a la poisson- $eften 6te aug auf teil gifa> 

nerie. v • marft. 

< J'en viens. 34 foriime $er featftti« 

Y a-t-il du poisson? ©ibt ti $ifdj>e? ( 

11 y a peu de poisson an- <g{ gibt fceutt wenige $tfd>e. 

jourd hui. 

II y a beaucoup de poisson* gibt t?ie(e $ifd)e. 

Avex-Tou* marchande le ma- $a6en-6if- um eine SDtofevetfe 

quereau? $efet(f*t? 

Prenez-en deux laites et denx 9W&men Bit jwei 3Ri(d;ner unb 

ceuves. jwei Rogner baoon. f 

Marchandez les soles. (Erbnnbeln (Sie (Solen. 

Si eile* ne sonl pas trop che- SBenn fie md)t ju treuer ftnb, 

res , preoez en une paire fo nehmen ßte ein ^aar 

d'une bonne taille. |temlid) grofje. 

A quelle heure voulez-rous Um wie tief Ufer Wollen Sit 

diner? ju «Wittag effen? 

Faites* nons diner a quatre *Diad)en Sit/ baf? wir Um trYr 

beures. U^r effen fonnen. 

Que le diner soit pret a six £>ai 2Hittagtnaf)l foll um ff et;« 

beures. U&v fertig fe^n. 

t Le Peu. $>a£ ftett er. 

Afet-vous allume le feu? £aben&tebai$euerangfjiinbet? 

Allumes le feu? 3ünben Sit ba$ geuer an. 

Voulez-vous que j'allume le Scü iä) ba6 ?euer anjünben* 
feu? 

Faites un bon feu. üftadEjen @ie ein gute* gener. 

Voici un pauvre feu. f>i o £a« tfl ein fo)led?te« geuer. 

Le feu est bien bas. f- ; ; ©ad geuer ifl fefcr fdjtedjf, . 

Vous avei un nsauvais feu« Sit fyabert ein fdjledjtrf geuer. 

Le feu ne va pas bien. J)a$ geuer will nid)t brennen. 

Vous n'aves pas som du feu« €Me unterhalten ba$ geuer ninjt. 

Vous n'avez pas entretenu le 6ie (laben baSgeuer nia)t um 

feu* teilten. 

■* Vous atex laisse eteiodre le &it $abe» ba* Jeuer auigefcen 

feu. (äffen. 
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Le fett s'etebit. 

L« feu n'est pas tout-a-fait 

eteint. 
Attises-le. •) 
Vene» raccomraoder le feu. 
Mette» eocore da bois au feu. 
Le feu est eteint. 
11 faut le * ralhimer. 
Mette» quelques copeaux en- 

dessus. 

Maintenant motte» deux ou 
trois morceaux de bois. 

Vous arex presque etouffe le 
feu. 

Donnez-lui un peu d'aif. 
Je cberche les pincettes. 
Elles sont dans le coin. 
Ou est le soufflet ? 
Le Toici. 
Souffle» le feu« 
$ie «oulBez pas si fort. 
Prene» la pelle et mettex du 

charbon. 
Wen mettex paf trop ä la fois. 

■ 

II *a bruler dana un instant. 
II va prendre dans un instant. 
11 eomroence a fl amber« 
Voici un be-n feu. 

>ex le feu. > 



Apporte» de la lumiere. 
Vous n'are» pas allume lex 

ehandelles. 
Allume» ks ehandelles. 
Pourquoi n'ave»-vous pas allo- 

me la lampe? 
Oü sont les monchettes? 
II t a un voleur a la chandelle, 
Mouche» la chandelle. 



Da« % euer jrftfär*' . 
Da* %tmv i(l noa) nia)t gari§/ 

erlofd)en. 
(sdmren (Sie ju< 
<Sd;ären <£ie bem Jeuev |u. 
gegrn eie nod> £efj jtim geuer . 
Da« $euer tft erlogen. : 
$lan muf e$ roieber an^ünben« 
Segen eie ftni^f (»pdne bar* 

auf. 

3el$t legen ©ie jwei ober bref 

<Sdjeitd>n Jpof| }U, 
(Sir baben b«$ $*uer faft er* 

ftitft. 

üftadjtneif tym eiu wenig guft, 

tfe fuaV bie $euer*ange. 
ie ift im (Sde. 
SBo ifl ^er 8(afeba(§? 
£ier ift fr. 

SMafen (Sie ba* fteuer nn. 
SBlafen (Sie titelt fo ftarf. 
9le^men (Sie bie (Sdjaufef unb 

legen (Sie Äofjlen ju. • 
Segen €>\t nid)t &u x>ief auf 

einmal }u. 
6* wirb im tfugen Wide brennen. 
€6 wirb äugen Mief lid) fangen. 
<£* lobert fa>n auf« 
Da« ift ein gute« geuer* . 
Säfcfcen ®ie ba« Jeuer auf. 

©ringen ©ie giajt. 

(Sie baben bte fterfen nea)f aft* 

gejünbet. 
3ünben (Sie bre Äerjen an* 
SSarum fcaben Bit bie fcampe 

nidjt angejunbft? 
SBo ifl bie SfäVfttjfere? 
66 i(l ein Dieb an ber Äerie, 
Ruften 6ie ba« %id)t. 



Travail a l'ai^uille. 91 ab etat freit 



J'ai besoin d'une aiguille. 
Qu'est-ce qoe vous alle» 
coudre? 



3ö) brause eine 9ld^nabefr 
Söa« wetten ©if ntf^en? » 
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Jd vais 

tablier. 

(Jette aifuüle est trop grosse. 

Kn voici une autrcu- 
Celle - ci est trop fine. 
Donnez-moi du fil, de Ja soie, 

du coton, de la laine. 
Quelle couleur vous faut • il ? 

.1 2* 

II me faut du rouge. 
Pourquoi faire ? 
Pour coudre mon coli et. 
Est-ce la la couleur qu'ü 

vous faut? 
Cette couleur n'ira pas, 
Elle est trop claire. 
Elle est trop foncee. , 
Elle ira tres-bien. 
Avez-vous fini votre tablier? 

J'ai autre chose a faire. 
J'ai ourle mon mouchoir. 
J'ai eu ensuite iqes gants a 
coudre. 

Apres cela j'ai fait une Ten» 
traiture a mon tablier de 
mousselioe. 

La C lasse. 

u m assierai- je ; 
Oü faut-il que je mVs5eye? 
Asse^ es -vous sur le banc. 
Asseyez-vous pres de raoi. 
Asse vez-vous un peu plus baut, 

Asseyez-vous uu peu plus bas. 

Alle* -vous asieoir a, vptr* 
place. 

Ne faites point de bruit. \ 
ISe feite« point tant de Lru it.y 
Ne rernuez pas la table. 
Pourquoi rein uez« vous Ist aj>le? 
Pretez*moi une plumc. 
Pretez-moi *otce canif v 



3<b wtü meine 6c$ür|e auii 

beffVrn. 
5Dtffe 9labe( iß ju lief. 
£ier ift eine anbere. . > 
£>iefe ba i(l ju fein, 
©eben Bit mir gaben/ 6eibe, , 

8aum wolle/ Sßolle. 
XBaS für eine garbe brausen 

6ie? ,.. . 
3d) brause rot&e. 
28a« wollen 6ie bamit ma^en? 
kleinen fragen nd&en. 
3ft bief bje 3$«™ net^t^e 

$arbe? 

5Dtefe garbe wirb n«bt paffen, 
©te ift ju riebt. 
6ie ift ju bunfef. 
€>ie wirb reebt gut paffen. * 
©inb 6ie mit 3&rer e^ürif 
fertig? 

34) Mte ftira« flntfvö ju tk)un. 
3cb fetumte mein Sacftud? ein. 
hierauf ndfye td; meine 4>anbi 
fajufce. 

Wbann babe ta) meinen moufi 
felinen 6d;yrj pfropft. - 

i 

%\t <5d)uU, Ätaffe. 

5ßo fotf id) mid) feinfeften? 
2Bo mu£ id? midj fcinfefcen? 
6e(jen 6ie tTd> auf bie »auf. 
heften @ie (ich neben mid). 
©efcen <$i« jtcb etwa* weiter 
btnauU 

6e&m 6te etwa« weiter 

pinunter, 
eefjeneie fi* auf 3l)rrn VlaV 

SWaajen €ie feinen Wrm. 

<2>d)ai\Uin 6ie ben Xifdj nirf?t- 
9#avum fcfaaufe(n (Bit ben 2ifa>? 
Seiben 6te mir. eine % eber. 
f Üben t$ie mir Jebevmefftr* 
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J'*i perdu mon cahier. 

Je ne puis trouver mon livre, 
Cherchez - le. 
Je Tai clicrche partout . 
Ou l'avez-vous rais, laisse? 

Je l'avais mis sor le pupltre. 
Je l'avais laisse sup ma tal>- 
lette. 

Je vous assure que je ne Tai 

point vu. 
Pourquoi l'avez <• vous laisse 

trainer f 
Jl n'est pas perdti. 
Quelqu'un Pa peut*etre pris 

pour le sien. 
Demandez *i «n ▼<>* ca* 

marades ne l'a pas, 
Le voici. 

Pourquoi avez-vous pris mon 
Ii vre ? 

Je crovais que vous n'en aviez 

Das besoin. 
Servez-vous du votre. 
Vous chercbez votre cahier. 
II est snr la table. 
Vous Tavez laisse dans Totre 

boite. 
Alle* le chercher. 
I/avez - vous ? 
Je Tai trouve. 

Oü ctait-il? v 
11 etait sous le banc. 
Avez-vous appris votre lecon? 
Savez-vous votre lecon? 

Quelle lecon avez-vous apprise? 

« 

Dites votre lecon. 

Je ne la sais pas encore. 

Etudicz-la. 

Vous ne regarde* pas votre 
" livrv. 

Vous nVavez donne une lecon 

bien difftcile. 
Vous ne savez pas votre lecon. 



3<§ fabt tneirt 6d)tt1bWt t?er# 
(oren. 

3d) fann mein »ua? nid>t (inbe m 
eueren 6«ee*. 
3d) fuc^te e* überall. 
28o fcaben ^ie e« (jingefegt, ge< 
(offen * 

3« legte e* auf ba« fulf. 
ga> lieg e* auf meiner Safet. 

3d> »erftdjere <&it , baff id) e« 

nidjt gefefcen ^abt« 
©arvm fjabtn &it eS liegen 

laffen ? 
<g« ift nidjt frieren. 
3emanb bat e« viefletaM für 

ba$ (einige genommen, 
fragen 6ie, ob e* nid)t einer 

S&ret ffameraben (>af 
^>ier 

aBarum nahmen £«e mein 

3$ glaubte, 6ie $<ftten r* 

nid)t not^ig. 
«Rehmen <£ie ba* S&rtoje* 
©ie fua>n 3br £eft. 
<g« ift auf bem Sifdje. 
<pif baben in S^rer 6ajaa> 

te( ge(affen t 
©uajen 6ie e*. 
£aben 6ie e«? 
Sd) §abe e$ gefiinben. 
SBo war e$? 
<£$ war unter ber fBanf. 
£aben @te 3&re ßeftion gelernt? 
gönnen 6ie 3bre fceftion* 
SBelaV Ceftion Gaben €>\t ge< 

(erut? 

(sagen ©ie 3$" BeftJon $er. 

Sd) fann ^ie nod) ni$r. 
•tubiren 6ie fle. 
6ie fe^en ni<$t in 3^r »u* 
hinein. 

®te ^a^en mir eine fe$r fa^were 

Seftion aufgegeben. 
&it fonnen 3t« €eftion nia)t. 
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Vous nepouve* pas dire votre €>te fonnen 3& r * teftton ntcftt 

lecon. .. per jagen, 

Pouvet-vous dire votre lecon? gönnen 6te 3&re fceftion Jet 

fagen ? 

4 fann fte noa^ nic^t $et fagen. 



Je ne puis encore la dire. 
Je puis la dire. 
Je crois que öuf.* 
Je ue crois pas que je le puiste. 
Je ne puis la dire sans Taute. 
Pourquoi n'avez-voua appris 

votre lecon ? 
J'ai oublie de l'apprendre. 
Je l'ai apprise hier soir. 
Je n'ai pas pu l'apprendre. 
Je n'ai pas eu le ternps de 

, l'apprendre. 
Rapprenez - la. 1 \ 

Je la saurai sans faule tout ä 

l'heure. 
A present je la sais; 
La savez • vous parfaitement 

bien? 

Comment ai - je repete ma le- 

con : 
Pas trop bien. 
Asscz bien. 

Vous causec au lie'u d'ctudier. 
Tappendrai mieux une antre 
fois. 

• i • • . 

Tailler une plome 
et ecrire une lettre« 
La Poste. 

Voulez-vous avotr la boote 
de me tailler une plume? 

Je vous en ai taille deuz hier« 

Elles ne valent rien. 

Eilet sont gatees. 

II faut les retailler. 

Voulez-vous que je vous taille 
votre plume? 

Je vous serai bien oblige. 

Si cela ne vous donne pas 
trop de peine. 



34) fann fte fcer fagen. 
3d) glaube ja. 

34} alaube ntd)t/ fcafc \d)i fann« 
34) fann®te nidjt e1fnt $tf)Ut. 
Sßarum &ab<n @ie Sfcre Seftion 

«id)t gelernt? 
3* utrgaf / fte ju lernen. 
Sd) lernte fte gefrern abenb«. 
3d) tonnte fte ntcfot lernen. 
34? >tte feine 3«it, fte* ju 

fernen. 

Jemen €>it fte notfe einmal. 
34) werbe fte fogleta) Oy-ne 

%ti)Ux fonnen. 
Sefct fann t4) fte. 
Tonnen (Bit fte ganj gut? 

Wi $abe td) meine Seftion ge< 
, fonrtt? 

md)t tu mV. 

vjtemlt'4) gut. 

<5te f$n?at}en, fTatt ju fernen. 
@in anberSmal will t4) &effer> 
lernen, 

©inegeber fd^netbeu u. 
einen 33rief fcfjtetbem 
ftit $ofh 

SBollen 6te mir gefdlltgfl eine 

$eber fdjnetben? 
Sd) ftfjnfft 3bnen gefrern jroei. 
<bie taugen ni4)t$. 
<5te ftnb t?erborben. 
ÜHan mufi fte tvieber fa^netben. 
SöoUen (Sie, batf td) 3j)nen 

3bre ?fber fdjnetbe? 
ßcl; «erbe Sfcnen fünften« 

bafur banfen. 

Senn e$ 3& nfn l u fcirIf 
©tu> mad)t. 
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La peine n'est rieo. 
Vqulez - vpu* qu'elle soit 
dure ou molle? 

J'aime qu eile soit un peq 

Je ne Vaime jpaf tput-i-fait 

durc. 
Efsayez -la. 

Comment la trouvez - vpus ? 
Elle est ua peu trop grosse. 
Elle est trop fin,e. 
Elle n'est pas assez fendue. 
Le bec est ua peu trop lon,g. 
Essayez-la encore. 
Elle est excellente. 
Je Voüs suis infiaimeot oblige. 
A votre service. 
Pouvez,.- vous me preter yqtre 
canif r 

Voulez-vpus avoir la boote de 
ime preter votre canif? 

Pourquoi fairer 

j'en ai besoin, pour tailler une 
plume. 

Je voudrais tailler ma plume. 
Ma plume ne vaut rien. 
Je voudrais la retaillerV 

Elle a besoio d'etre retaillee. 
Pourquoi nc vous servez.rVO.ui 

pas de votre canif? 
Je ne puis me servir Au mien. 

II ne coupe pas. 
II a besoin d*etre repasse. 
Ii est enticrement gate. 



©a« i(l feine 9Wfl^, 

SBoßen Sit fie lieber $art obec 

w(ict| ? 

%d) babf fie lieber ein tremg \ 

3* frabe fie nj$t gern §an| 

bart. 
^robiren Sit fie. 
mt lauer fie $&nen? 
Sit gefct «in roenig ju bia% 
Sit ift ju fein'. , 
S\t i(t nia)t aenug gffpaftet« 
Oft €>a)riabe( ifi etwa« iu langi 
$robiren 6ie fie notfe einmal. 
<sie ift fe^r gut, 
3* banfe Sbnen unenbU*. 4 
3u 3f>ren Dienfhn, 
Tonnen 6ie\mir 3$r $eber; 

meffer leiten * 
SBpUen Sit mir gcftfUtgft 3&r 

>bermeffer leiten? 
SBoju? 

3d? brause et junt SJeber* 

fd;neibfn. 
3* mecbte meineSeber fdjneiben, 
Stfeine $Vber taug/ nidpt*. 
3$ möchte fie nc# einmal 

fdjneiben. 
Sit brauet gefpifct |u »erben, 
äöarum bebienen6ie fia) mdj.t 

3t>re4 $eberuiefiVr$ ? 
3a) fann midj be* meinten 

n»d)t beb(enen. 
<B fdjneibei niajt. 
€«. frebatf be« ©aMfifen«, 
<£« ifi gdntficb eerborben. 



Fouvez-vous mer preter upe Äonnen 6ie mir einen Bogen 

feuiJIe de papier? Rapier leiben? 

Quelle sorte de papier voule*- für ein Rapier wollen 

vous.r Sit! 

Quelle papier desire» - voüs? ©a* für Rapier wünfefee n <pie ? 

Du papier a lettre. Briefpapier? 

Avez-vous du papier a lettre? jfeaben ^ie Briefpapier? 

Je nenai pas une seule feuille 3a) babe ntd>t einen einten 

d*ns ma boite. 8 Bogen in meiner SQatyth 
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Je n'ai que du p^pier ordl- 



En ?oici une. Si vous n'en 
a?ez pas a&srz, j'en a| en* 
eure a YOtre service, 

J'en ai une mein tout entiereV 
En ayez-tvpus besoin? 
Obligez-moi de ni'en preter 
une feuille, 



3* frlfimr *ffttynfi<M ?«f 
yier. 

£ter ift einer* 1 »enn^ie cefi 
ftn flicht $tnrcidjenb (oben/ 
fo fonn ia> 3$ n en wjt iwcfc 
. mebrern bienen. v . 
3d) fcabe ein ganje* ©ua), 
»ebürfen 6ie welcfce*? 
Seiten, <5ie mir 0ff<Uligft einen 
©ogen. 



En Toulex-Tous deux feuilles? SBollen Sie |Wei©ogen baten? 



Une feuille suffira« 
Je «ous la rendrai tan 1 6t; je 
vais en enyojer acheter. 



(Sin findiger wirb bweiojen. 
3* werbe u)n 3t" en fo^fftc^ 
tvifbrr erftatten; iä) wtf 
einige fctfen laffen, 
SDa« bat feine €ife. 
3ä) tobe beute einen ©rief tu 
fd?retben. 

Avez-vousbesoin d'une plume? ©rauebrn 6ie etnegeber? 3a> 
J'en ai de tres-bonnes. ' $abe fe&r gute. 



■ 

11 n'j a rien qui presse. 
J'ai une lettre a ecrire au«* 
jonrd^ui. 



Je yous remercie ; je suis pour- 

▼u de plumes. 
Tout ce que fui est £ yptre 

service. 
Vous etes bien honnete. 
Cette euere est tfpp epaisse. 
Elle ne coule pas. 
EJJe est blanche ; el}e ne yaut 

rien. 

Elle n'est pas a&ses, noire, 



3d; banfe ^bnen; id) bin mit 

Sebent terfeben. 
tfftr* voai \d)$aU ( (leftjjnen 

ju $)ienften. 
«Sie (inb febr gäfia« 
Diefe fcinte tff ju bittet« 
(sie fließt niajt, 
&it ift weif ; ffe taujt nia)r«« 

. • ' - 
(Bit ift ntdjt fd)war$ genug. 
Quand la poste aux (eures Sßann gr^t ^tr ©riefyejr ton 

pari -eile $\c\f ^ier ab? 

Tpus les jpurs, excepte le sa- Wie 2age,-ben ©antflng au6» 

medi. genommen. 
Vptre lettre est - eile pour la Sft 3&f »virf fü> bie 9>o(l? 
. poste ? 

'hui. % m.u,§ freute abgeben. 

6ie boben feine S*tt wetyr &u 
terfieren, benn et ift fd>on 
febv fptft. 
go) werbe niopt fange brausen. 

SDen wie tieften flRonattta^ 
b«ben wir? 

f)en wie tieften fraben wir Jeute? 




r ous n'avez pas de temps a 

Derdre; W ü est dej4 
bien tard. 



Je ne serai pai long 



pai 

A quel jour du mois «oninie«- 
nous ? 

Quel est \e quantieme du 
mois ? 

Quel est aujourd'hut )t jour 
mois? 
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GS tfl fauie ber fcritte. fRein, 

" ber ttferte. ' W P 
3* nur n^d) bie tfbreffe 

darauf ju fapreiben. 
£>er »rief ttf ntd;t geflegelt. 
(£6 ijt fein (3iegeltoadj$ ba. 
»ringen 6ie nur, geben (Sie 

mir eine Oblate. 



; f 



I 



Je Tai trouve. 
Je l'ai. 

Mainteoant j'ai fini. 

Porter cette lettre ä la poste. 

Vous l'aflranchirez. 
N'oubliez pas de demander 
sM faut affranchir ou non. 

» • « • 

Ne oerdez pas de temps. 

Depechez - vous. 

Avez-vous mis ma lettre a la 

poste ? 
Etiez-vous a temps? 
N*etait-il pas trop tard? 
La postc est- eile partie? 
L'avez-vous affranebie? 

Combi cn avez-vods paye? 
Y a-t-il des lettres pour moi ? 
Je m'en suis informe ; oq n'a 
pu me le dirc. 

La malle vient d'arriver. 



186 

C, tt".rw' Uile 
Je n'ai plus que Tadresse a 

mettre. ; : " ^ 
La lettre n'est pas cachetee. 
II n'v a pas de cire. 
Apportea- moi , donnez-moi 

un pain a cacheter. 
Qu'ai-je fait du cachet? \ äöo ift ba$ Wttfdwft Ginge? 
Qu'est devenu le cachet? ) fommrn? 
Je ne puis trouver mon cacheU 34? f* 1 ™ Miriit ^etfcfcaft nid;t 

finben. 
3j| ijabe e* gefunben. 
3« Ijabe e«. 
9tun bin id) fertig. 
Zragen <s»te tiefen »rief auf 

bie <J>o(t. 
Üftad;en (Sie t$n frei, 
»ergeffen £ie ntd)t ju fragen, 
ob man frei ober nid;t frei 
mad)en muß. 
»edieren 6ie feine Seit, 
»eeilen Bit ft*. 
£aben 6ie meinen »rief auf 

bie $oft gegeben? 
Äamen (Sie ned) red;t? 
Sßar e« nid)t fdjon ju fpät? 
3(1 bie ?ofi abgegangen? 
£aben 6ie ba* q)ofrgetb 6e? 

*a$rt? 

SBie i?iet fcaben (Sie bejaht. 
6inb »riefe fflr im« ba? 
3a; ^abe midi ^terö^er erfum 
bigt; man fonnte eö mir 
nidjt fagen. 
Die $afetpoft tfl fo eben ange* 



I 



fommen. 

Alle» mir le champ demander fragen (Sie fogfeceft naa) Weil 

mes lettres. nen »riefen. 

On ne les distribue pas en- SJtan t&eilt fie noa> ntc&t au*. 



core. 

Queis sont les jours oii la 

postc arme ici? 
A quelle heure? 
La poste est- eile arrivee? 
J'attcnds une lettre. 



tfn tt>efc&en Sagen fommt $ier 

bie g>oft an? 
Um tvie toiel UI?r? 
3ft bie tyoft angefommen? 
3a) erwarte einen »rief. 
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Je dois avoir tme lettre 

restaate. . *• 



Oä est te bawa de la poste? 

Est - ce loin d'ich 
Dans quel rue ett-ce?; 
Voulez-rous m'en indiquer le 
chemin? 



<£t mufi ein »rief füe mt<fr 
an ba$ q)ofr * Bureau abref* 
jtrt wotbrn fepn. 

«Bo tft ba* 9>oft',©ureau? 

3(1'« weit oon ^ter ? » 

3« wela)e* ©träfe ift e«? 

2Bollen ©ie mir ben gßfg $in 
geigen? 1 



üne Promenade. <$ixt €tyä8t*rgaiig. -'t 

Sotten 6ie einen (Spaziergang 
matfren? .,; 



Voulez-vous que nous allions , 

• iaire, .inon**nous faire, un, 
tour de proroenade? 

Allons faire un petit tour* 

- 

* • ♦ • | . * 

De tont mon coeur. 
Avee grand plaislr. 
Je le vieux bien. 
Je «eis a touj dana une roi- 
- nute. ' 

Je vous demaaderai la per« 

mission d'allar chercher 

ma canoe. 
Je suis pret ä von« tuifre* 
Je auia a tos ordre*. 
Nous partirons quand tous 

voudre*. 
De quel c6te irons-nous? 
Nous irons oü tous voudrea. 
Si nous nous promenion* a 

cheval ? 
Qu'en pensea-vous? 
Si ces dames veulent etre de 

la partie, nous prendrons 

la voiture. 
J'ai peur qu'il ne fasse trop 

de poussiere sur les routes. 
La pluie a un peu abattu la 

poussiere, 
Promenons-nous jusqu'a N... 

et boüs reviendrons par eau. 

Voilä une etcellente idee. 
Cette promenade ett fort 
agreable. 



SWfltften ttHv einen Keinen <£pa« 

jtergong. 
$<t\Ud) gern. 
SJltt toielem Vergnügen. 
3d) bin labet« 

3ft »erbe in einer OK mute . 

tvieber ba fenn. 
3d) wiU ©ie um tirlaubnif 
bitten/ meinen €>todf (mein > 
9tobr) |u fcolen. 
3d)bin bereif tymn *u feigen. 
34> M* iu 3^wn »efeble. . 
Söir werben geben/ wann 6fe 

wollen. 
SBo geben n>ir &in? 
SÄtr ge$en wo&in Bit wollen* , 
Sßte waY«/ wenn wir fpojieren 

ritten ? 
3Ba« Ratten Sit bauon? 
Söenn biefe Damen Ztyit neb* 
men wollen/ fo werben wir 
einen föagen nehmen. 
3* fürefrte/ baff e« auf ben 
Sanb(traf?en *u febr (täubt. 
SDer Siegen $at ben etaub ein 
wenig etmjenetft. 
en wir biß nadj 9t . . . 
unb teuren wir ju «Baffer 
furtia*. 
<£tn b^lia^er Einfalt. 
Diefer <Spa|iergang ift fe&r an« 
grnf^nu 



N. 
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Votci le trai moment de la 

promenade« 
AUons par ce pctit chemin. 
Freiere« - tous trawaer ce 

champ ? 
Peut«on passer a t raren ce 

champ: 

Jious serons k Tabri da eoleiL 

Promeuous-neus k l'emhrc. 

Vous alles trop *tte. 

Je ne aauraia vous euifre. 

r 

Reposons- nous un peu. 
Alse von*- noua sur l'herbe. 
Elle est trop humide. 
Entrons dana ce bois. 
Cet eodroit est dalicieux. 
Hous pouvona nous asseoir ici 

une demi-» heure« 
Alloos par ce chemin. 
C'est le plus court chemin 

pour retourner a la maison. 
II n est pas tard. 
3 f ai envie de rentrer de bonnc 

heure. 

Nous n'avons que pour une 
demt- heure de mar che. - 

Nous serona rerenus debonne 
heure. 

L 

La Pinie, 

Que penser - yous du temps ? 
Croyea-Tous que nous avons 

de la pluie? 
Je crois que oui. 
flous aurons de la pluie arant 

peu. 

Je le crois aussi ; le barometre 

baisse beaueoup. 
pfous pourrons avolr quelques 

pndees; car le ciel 

couvr«. 



Da« ift ber ttyte 3ettpunft jum 

(5pA)ierenae$en. - : \.. 
©c^fn wiraufbiefen9lebenweg. 
Sßoüfit €>te Heber über biefe* 

$elb ge&en? 
£ann man über fciefei %ttb 

gefren? 

Bit werben gegen bie6onnem 

(ifce geflirrt feon. 
©efcen wir in bem (sefcatttn 

fpajteren. 
€>ie gefren |U gefd)wi4tb. 
34 fann 3& n ' n 

fommen« 
9tu(en wir ein wenig- au«. 
§efcen wirun« auf benSUfen. 
Gr ift |U feuefrt. 
@e(>en wir in btefett 5&alb fctnein. 
fctefer Ort ift löftli«. 
SBir tonnen un< l^ie^er eine 

baibe (Stunbe lang feQen. 
®e$en mir auf bieferi Sfteg. 
£>a< ift ber nddjfte (ffirjefte) 

SBeg na4 £aufe. 
€4 ift niä>t fptft. 
3^ Witt frübjnrtg na* £auft 

geben. 

©ir fraben nur eine fal&e lieue 

weit |U ge&en. 
Sßir werben frü^teitig na4 

$aufe fommen. 

■ 

3>et Siegen. 

ffia« galten 6ie t?om SBetter? 
©lauben <&it, baf wir &ege& 

befommen. 
34 glaube ed. 
fcßtr werben balb 9Ugw 

fommen. 
34 glaube et au4> ber S6a* 

rometer fällt fefcr. 
jöir fontien einige ^egenguflTe 

befommen * benn ber 4>inv 

me{ überlieft fi*. 
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ftous avona grand beaoin de 
pluie. 

Uo peu de pluie ne fera paa 
de mal* 

. Un peu de pluie ferait du bien 

aux jardins. 
.11 fait bien cfcaud pour la 



Le aoleileat aussi chaud qu'au 

cceur de Tete. 
Je ne suis pas encere aorti 

depui» Ja pluie* 
Ni moi non plus« 
U fait bien meilleur marcher 

aujourd'hui. 
La pluie a rafraichi le temps. 
La pluie a abattu lapooaaiere. 

11 ne fait pas ? beaucoup prea 
ai cbaud qu'il faisait. 

Quelle difference d'aujourd'hui 
a la journee d'hier! 

Corome tout a un air de frai- 
ebeur! 

Le gaxon serable deja tout 

reterdu , 
La pluie a ranime toutea les 

plantet. 

Tout pousae et vient a Tue 
d'ceil* 

La pluie a fait beaucoup de 
bien. 

r # »; ( 

• 

Je pars demaul pour la cam- 
pagne. 

Je regretteraia de paaaer ä la 
?ille la plua belle aaiaon 
de l'annee« 

La campagne a pour moi un 
attrait aingulier. 

Allel -Tou# loin? 

Je raia paaaer un moia ]che% 



©er »toen ifl fe$r Hot^mot^ 

(Sin wenig Stegen wirb ntd)t 
fd)aben* 

(Sin wenig Stegen würbe beit 
©d'rten febr autrdgficb fepn. 
<£i ifl frbt warm für bir 34' 

Dir Sonne tft eben jo warnt 
al* in SRitte bet Bommert« 

3») bin nod) nidjt abgegangen/ 
fei$em e$ geregnet ^at. 

Unb id) and) ni<bt. 

€6 ifl b'ute w'el beffer gefcert. 

Der Stege n $at bf e Suft f rfrifdjt* 
Der Stegen (?at ben ©taub ein* 
genejt. 

<S« tft bei weitem ntd)t wefct 
fe warnt/ a(6 e$ war. 

SBfld? ein Unterfa)ieb iwiföen 
bem beutigen unb gefingert 
Xag! 

SBte alle* fo fxtfy auflebt! 

* 

©er Stafen ft&eint fdjcn gan| 

grun ju feipn. 
©er Biegen b« «He $flanjen 

neu belebt* 
UM treibt unb wda;ft ju* 

febenbt* 
©er Stegen b«f »iel Stuften gef 

brad)t. 

$> a S £ att 

3$ gebe morgen auf bat Saat« 

34) mochte ntd)t gern bie fcfcf nfle 

3abret}eit in ber 43taM ju* 

bringen* 
©a# £anb (>at fttr mid) ejtff 

befonbere Knne&liäfeÜ. 
Geben Git weit? 
3* will einen Üttonat bei £errn 

Sl . . . ju . * . »erleben* 
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Je le connats parfaitement. 
J'ai aussi recu une invitation 

de sa part. 
En ce cas, j'espere que nous 

aurons le plaisir de ▼ous 

y ?oir. 

Je me flatte de pouYoir tn'j 
rendre. 

Me je crains que mes oecn- 
pation* ne me permettent 
pas de m ,ih?cnier plus de 
quinze jours. 

On v attend beaueoup de 
raonde. 

Y a-t-il beaueoup de gibier? 
Aimez - tous la chasse? 
On ne peut davantage. 
C'est une passion que j'ai en 

toute ma vir. 
La saison de la chasse ne com« 

mence pas encore. 
J'en suis bien aise, je suis 

encore convalescent. 
Je me bornerai a Texercice 
du chevaJ, a me promener 
et ä pecher. 
J'espere que le changement 
d'air me rendra la sante. 



Visite k la Caui- 
p a gr n e. 

Sojez le bien venu, Monsieur. 

Wo us yous attendions arec 
impatience. 

Je me flatte que tous avez 
fait un vojage agreable. 

JN'avez-Yous pas eu bien chaud 
sur la route? 

En allant un peu vlte en yoi- 
ture, ,on a ton jours beau- 
eoup d'air. 

J'avais un peu chaud dans ma 
berline, car j'ai garde les 
storres baiises a cause de 
la poussiere. 



»■* 



3* fenne ts>tt fr&r p& 

<$r (?at mid) aua) eingelaben. . 

3n biefem %aüt boffe ta), baf 
»tr bat Sergmigen baben 
»erben/ (sie bort 8 w fefcen. 

Sä) Mfo mi« t?tn begeben ju 
fonnen. • 

*Uein \d) fördTte, baff meine 
®efd?dftemir nta;t erlauben/ 
länger alt feieren Zage 
abwefenb ju fryn. 

2Kan erwartet bort »tele Seutr. 

©ibt e« ütet Söifbpret? 
©eben 6ie gern auf bteSagb? 
6$ gibt nid)t$ Sdjö'nere*. 
£>iefe Ceibenfa^aft fcabe id> tms 

mer gehabt, n 
2>tr Sagbjeit fängt «o<$ ntd)t an. 

3a? 6in fe&r fro^/ brnn tä) ftefye 

erft oon einer Äranftyeit auf. 
3«) »erbe mid; auf t>a& leiten, 

auf baß (spajiereugefren unb 
* ba« giften einfa)ränfem 
Sa) (joffe, baß id) bura) bif 

Sufwertfnbeuing wieber ge* 

funb werbe. 

« 

©efud> auf bemSanbc 

©iafommen/ mein £err. 

SBir faM3bntn »lttUi!ieburb 

entgegen. 
Scfj boffe/ baff €*t eiire angu 

nehme «Keife gehabt fcaben. 
SBurbe e« Sbne« auf brw SBrge 

nia)t febr wann? 
SBenn man frtjnefl fifjrt/ fo 

£at man immet »tele ftuft. 

■ *. i". r - 

v&6 war mtr ein wenig wann 
in meinem »frttner/ beim 
td? (teil bie totorren be« 

«staube* wegen terfaploffen. , 
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3*ai n'ai pu ?oir les lieui par 
4 . oü j'ai passe. 
A present je vais me dedom- 
raager. 

Je ne connais pas encore votre 
campagne ; tnaMs Tentree 
m'a paru fort agreable. 

Cette campagne paralt deli- 
cieuse. 

Accoutume au bruit de Parts, 

vous devez trouver ce se- 

jour bien calme. 
Demain des six h eures du mä- 

tin je parcourrai tous ces 

domaines. 

■ 

' Un jardin potager. 

Voulez-vous faire un tour 
dans le jardin potager? 

* • • • » i 
«• *■ ■ 

Volontiers. Je le veux bien. 
Quel bei cspalier ! 
Le« arbres ont fini de fleurir. 
Les fraisessont en pleinesaison. 
Les abricotiers promettent 

bcaucoup cette annec. 
Queces prunes pntbonne mine! 
Quelle quantite il y en a. 
Elles ont besoin d'etre eclair- 

cies. 

Et des cerises , en avez - tous 

beaucoup? 
U j en a eu tres peu cette 



3d) fonnte bie Drfe ntrfjt fe&en, 

we(d;e id) burdjmfie. 
3^t tvitt id) mid> fdjaMo« $aU 



Elles ont manque en general. 

> < 'i . i 

J'espere qu'il t aura beaucoup 

de peches. 
Vous avez des brugnons en 

abondance. 
Cet arbre - ci en donne une 

quantite tous les ans. 
Les poirier* en plein vent n'ont 

poiat porte cette annee. 



ten» 

3d) fenne 3& r Eanbgut nod) 
nid)t; aUtin ber Eingang 
fam mir fefcr angenehm cor. 

2>iffe« Sanbgut (>at ein &err(i< 
d)<l tfnfel;en. 

tfn bae ©eraufd) eon «pari« ge< 
»v6(mt, foüen (Sie tiefen tfuf« 
enthalt fefcr vutyig (inben. 

93on morgen« fecfcä U&r an 
werce ia) alle tiefe Dorna« 
nen burd;faufen. 

(Stu ©eutüfegattett. 

3Bolfert 6ie einen Spaziergang 
in ben @emü'fegarten ma* 
d)en? 

©ern. S# tüiti tt wo$f. 
SBeld? fdjoner (spafter! 
Die S3aume tyaben aerbutfcf. 
Die Grrbbeeren fcaben ifcre3eit. 
Die tfprifofenbdume oerfpredben 

biefe* 3a(>r tief. 
äöiebiefe<pflaumen gutauöfefcen! 
28eld> fine Wenge! 
6ie müiTen gelittet werben. 

£aben Bit »iele Äirfdjen? 

tt gab ityrer biefe« Safcr fe&r 
wenige. 

6ie jtnb im tftfgemtinen titelt 

geraten. 
3a; froffe / bafl wir »iefe 

fidje befomnten. 
6te &aben eine Wenge ©fut* 

pftrftdje. 
Diefer fcaum ba tragt alle 

3«tW Wenge. 
Die bem x Sßinb au$gefefcteit 

Birnbäume fcaben tiefet 
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Les arbres du verger tont 

charges de fruit. 
Quc pensez-vous de la vlgne? 
On n*en est sur <jue bien tard. 

» 

Cette vigne est dans unebeHe 

exposition. 
Ge raisin est mnr. 



Allons voir les legumed» 

Quelte quantite de cboux! 
Nous en consommons beau- 

coup dans la maison. 
Ces plan che h sont bien entre* 

tenues« 

Voici un beau plant d'asperges. 
Ces pois «iont deja en fleuf. 
J en ai en coase a un autre 
endroit. 

Avez-vous plante des haricots? 
J'en ai qui «ont hors de terre. 

J'en ai de leves* 

Qu'avez*vt>us la. Öu'est-Ce 

que tous avez la? 
Ce sont des topiuambours. 
Je n'en arai.s jamais tu aupa- 

ravant. 
Est»ce la de l'ognon. 
Non, ce sont des poireaux, 
Yous en avez en abondance. 
Je ne voia ni navets ni epi» 

nards. 

Iis sont la bas derriere ces 

artichauts. 
J'en aurai pieine recolte« 
Votre jardin nie parait assez 

bien rerapll. 

Un jardin flenriste. 

Vous n'avez pas tu mes fleurs. 
Vcnei folr tnes fleun. - 



JDie »<fume im Dbfoavtt n (Mt 

fcen t>on fvütyth 
SBa« galten Sit com *Be inffeef f ? 
hierüber W fiajnur ffbrfpdt 

mit »eftimmtbeit fpredjen* 
Ziffer SBeinflccf &at eine fajörie 

Sage? 
fciefe Sraube tfi reif» 

Baffen 6ie uns bte Qemäfer an* 
feben. 

SBela? eine ÜNenge tfraut! 
Sßir »frieden befTen ütrf in 

uriferm £aufe. 
fciefe Beeten finb gut unter« 

galten. 

Da* ift ein ftfeone« 6pargetbeet« 
fiiefr (Srbfen blüb'n fdjon. 
34) ^abe an einem antern Drte 

einige fielen/ wefdje fa)en 

in edjotten finb, 

faben ©ie Bommen angebaut? 
d) babe tbvev einige/ treibe 
fefcon aufgegangen finb. 
(Einige taten ftnb f#on auf« 

gegangen. 
SöaS feaben feie ba? 

fca* finb CfMffeL 

3« .fcabe oov^er nie einige ge< 

fefcen. 
6inb ba« Stiebet? 
Stein, bat finb iiaurfjen. 
<&te b^ben beren im UeberflufJV. 
3« fefre weber 6tecfröbennoo> 

epmat. 

Sie fmb ba unten hinter bte« 

fen tfrtifdjofen. 
3d) rcerbetfcrer »tele befommen. 
3(>r ©avten fcfceint mir jieiw 

Ii« gut gefüllt. 

6ie baben meine Blumen ritajt 
gefeben. 

6efcen €>\t meine Blumen am 
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EÜes viennent en abondance. 
Je voudrais en cueillir pour 

faire un bou^uet. 
Voici de quoi *oua s atisfaire. 

■ 

Vos tu lip es sont-elles fleurie»? 
Voua en äve» une süperbe 

planche. 
Lea jacinthes tont presque 

passees. 
Quelle fleur est-ce tt? 
Comment nommer-vous cette 

fleur ? 1 
Voici un fort joli bouquet. 
Quelle odeur delicieüse ! 
Est - il asm gros? 
J'ai plusieors vases a remplir. 
Voulez-vous du jasmin ? 
Voilm une süperbe giroflee 

double. 

Ces renoncules tont de toute 

beaute. 
Aimez-tous le* oeillets? 
Oui; mais je n'en aime pas 

Fodeur. 
En voici d'auez beaUx. ' 
Cuüle««-moi dea rnsea. 
Je puii encore tous donner 

dea penseei. 

LA C hasse. 

Voici un beau pa vs de chasse. 
Ates-tous tue beaocoüp de 

gibicr cette annee? 
Avex-Tous une ihcute nonj» 

breuae ? 
Asaei; jai trente cbiens par- 

faits. 

N'entendez-vous pas un Coup 

de fuaÜ? 
C'eat notre voisin Mr. N . 
II tire aur des Taisans. 
II 7 a une compagnie de per- 

drix dans re champ. 
Allonj-j. r 



€ie fcmmen in Stenge. 

34 mcd)te mir aern einige *u 

finrm (Strauß pffücfen. 
$ier fonnen 6if na<& SBunföf 

nehmen. 
€ int 3b" Xulpe n in brrSBfüt^r? 
©ie b«bert bat>ön fin \)txxUä)ti 

SBeet. 

Die $ia,inten $aben fafr »er« 

ißn« ifi lat für eine ©(um*? 
*Bif netirifrt £ie birfefelume? 

£ier tft ein ft tpr bübfdjer «Straug. 
©eldj fefrlidjfr Cuft! 
3ft rr bitf genug? 
3* &abe mefrrere&afen ;u futfrri* 
»ollen 6ie 3*«»tin? 
$ier <(! eitir &errfic&e bcppeftf 
te&foje. 

Dtfff »anünfeta ftnb äberau« 

Siebrn (Sie bie Steffen? 

3a; aU ein td> liebe ijjrm ©c* 

rud? nidjt. 
^>ter finb iiemlitfc (djöne. 
^ffucfen <2>ie mir JRofen. 
3d) fann Sbnert au* nccfc fcreii 

faltigfeirtbiumen erben. 

De* tfl ein fftenrt 3aabffib; 
£aben äirf in biefem 3 fl & r * 

üiel tttft trifft 1 
£aben 6ie eine ja&freiaV Äctf* 

Pfl? , 
<5ine iifmfidj flarfe; idf feabr 

fcreifrg ffjr gute &unee. 
$cren@tr nid;t einen $ud)fen* 

fantf? 

&i ift unfer Wadrtar, £err 91 . . . 
ßr fatetft auf gafanrn. 
@« i(l ein $Iug «Rrbbabner 

biefem gefbe. 
©eben »tu- bin. 

•3 
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*oui iron» rmuilt rtjoiodre 

ces inessteurs. 
A?ei"Vou5 feit bonnc chasse? 

As« ez mauvaur. 

J'ai tire plus de vingt coups, 

et cependant je n'ai tue 

qu'un lievre et quatre 

perdrix. 
Tai suivi un lievre pres d'une 

denn- heurc. 
Mon chien l'avait fait partir 

li-bas. 

11 s'est blotti dam les brous- 
sailles, et je n'ai pu Ten 
faire «ortir. 

J'ai perdu une caille. 

Mr. F • . . a fait'uae trei- 

bonne chasse. 
11 tire parfaitement. 
C'eit un cbasseur infetigable. 
Son domestique etait charge 

de gibier. 
Quant a moi, j'aime les diffi- 

cultes. 

Une becassine qui me fait par- 
courir dix arpen.s de terre, 
me flatte plus que t reute 
tetes de gibier t ue es de 
suite dans une reserve. 



La P e ch e, 

■ 

Aimex - tou» la peebe ? 
Asses. 

Peches - tous a la ligne ? 
C'est un passe- tempsbien crueh 

11 j a cependant beaueoup de 
personnes qui y trouvent 
du plaisir. 

Cbacun a spn goüt. 

Je peche soureot au füet dans 
la rWicre. 



%Htomn wollen Mit unl «tf 
biffm $erren perbinben. 

Sabril 6ie eine gute Sagb ge* 
mad;t ? 

(Sine jiemlia) fttyedjte. 

3a) (>abe mefcr al* iroanjigmal 
gefeboffen/ unb bedj 
id) nur einen £afen unb 
toier SKeb&iibner erlcqt. 

3dj fcabefaft eine t)albe©tunbe 
lang einem £afen nadjgejagt. 

«Blein £unb Jai ifcn ba, unten 
aufgejagt. 

6r t?at ftd; in« ©efträud; ge* 
bueft unb ta? &abe tl>n ntefet 
beizubringen tonnen«. 

3d) l?abe eine »achtel t>er< 
loren. 

£crr ? ; • . tjat eine fefcr gute 
3agb gemalt. 

Cr fd)ieft »oUfommen gut, > 

Cr ift ein unermubeter Säger. 

8ein »ebienter trug fdjwer on 
an SBilbpret. 

SBa« mi« betrifft/ id) liebe bie 
ßd)iviertqfnten. 

feine Sßaftertajnepfe, }>it mid) 
iefcn borgen Banbe* fcuraV 
laufen Idfit, maajt mir mebr 
Vergnügen > al* breiig in 
einem ©erdige Ritter einam 
ber erlegte SBifbpret(tücfe, 

Jifdjen 6ie gern? \ 
itmlid) attn. 
Ingeln <£>ie? 

<Da* ifl ein fe&r übler 3ettber< 
treib. 

CS gibt jebod) »iele «Perfonen, 
bie Vergnügen baran finben. 

3eber bat fettteii ©efa?ma(f. 
3a? m* eft mit bem Hefte tm 



Digitized by Google 



195 

iummuv 



j'ai l'avantaga de prendre de 

gros poissons. 
Quelle espece de poissons avez- 

VOUS ict? 

IS T ous avons des brechet« et 

des carpes. 
La > semaine prochaine nous 

nous proposons de pecher 

un de nos etarigs. 
Voulez-vous etre de lapartie? 
L'etang est tres- poissonneux. 
Je ne doute pas que nous ne 

fassions de bons coups de 

filet. 

Ce n'est pas loin d'ici. 

Ce n'est qu'une petite pro- 
menadc. 

La derniere fois que nous 
avons peche ce meine etang, 
nous arons pris des carpes 
qui pesaient douze livres. 

Les perches j sont excellen- 
tes. 

Nous n'avons pas un seul bro- 
chet. 

Ce n'est pas une grande jierie. 
Ce poisson fait bien du degat. 
Mais nous avons de süperbes 
anguiiles. 

i.' » • : .» . 

Un Banquiei. 

Monsieur, je suis porteur d\me 
lettre de change tiree sur 
vous par votre eorrespon- 
dant de . . . 

EsUelte payable a vue? 

Öui, Monsieur. ' 

Je vais vous la payer. 

3 ai auss« I'honneur de vous 
presenter une lettre de la 
part de Mr. N . . . 

Je yois par celte lettre que 

Lsuis charge de vous 
mir teile somme qu'il 
vous plairä de dcmander. 



6* gelingt mix, grege gifoje 
tu fangen. 

SB«« für gifte Wen Git 
frier? 

»ir Wen £e*le unb Karpfen. 

2>ie fänftige SBocfce wellen 
wir einen unfern Sßeij^er 

au^ftfajen. . 
©ollen (3ie baran2$eil nehmen? 
Per Seiger ift fefcr fiftreid). 
3d; Aix>cifTe nid;t, bafc wir iit 

neu fronen gang maajen* 

<£$ ifT nidjt Weit bon frier. 
(5$ ift nur ein f (einer (Spanier, 
gang. 

»ei bem legten giften biefe* 
8Beifrer* fingen wir Karpfen 
»en jwolf $funb e^bere: 

Die äcrffteri (Barfteh) ftnb 

»orire fffid). 
XBir fraben nid;t einen eimigen 

£>a$ tfr fein großer SJerfafr. 
X)iefergift ttiad;t t?ielen6a)aben 
Kein wir fra&eri frerrlia)e Kaie. 



©in ffircfcfel$eti\ 

iHetn £err, id> frabe einen an 
6ie burd) 3frren Äorrefpom 
benten feon . . ; aufgehellten 
tteAfef; 

Sff er haa^ <Siä)t jafrlbar? 

3a / mein £err. 

3* will ifrn Sfrnen au«jdblen. 

3* frabe aud; biedre, Serien 
einen »rief roh£errn «... 
Iii uberreiaVn. 

3* 1>6e auß biefem »riefe, ba# 
in) beauftragt bin, Sfrnen 
eine folcfce Summe ju t>rr* 
fdjaffen; bie Sfrnen ju ter* 
langen beliebt. 



\ 
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Afei-TOUf quelques lettre« de 

ebangc tireez tur un autre 

banquier ? 
!Ten ai une pajable k quinze 

jouri de tue. 
Je puis l'escompter. 
Je toui la paierai aous la re- 

tenac de l'escompte. 

Combien d'eacompte prenez- 
▼oua ? 

Cela depend de la date, et 
de la rarete de Vor. 

Voudries-Toua atoir la bonte 
de me donner de la mon- 
naic de la France, pour 
ces «ou vera ins? 

A?ec le plus grand plaisir. 

Chang-e d*Argent 

Arez-vous de la raonnaie d'un 
louii? 

Pouvez-vous me changer ua 
louis ? 

Pouvez-vous nie donne? de la 
monnaie d'un louit? 

Je ne crois pas. 

Je n'ai pas de monnaie i ur rooi. 

J'ai besoia de la monnaie de 
cinq france. 

A?ez-?oua de Farge nt blanc? 

Je n'ai pas aase* d Vrgent 
blanc. 

Alles la changer dana la bou- 

tique voisine. 
Je m'en Tai« essayer. 
L'ares-?ous change? 
Oiii, en voici la monnaie« 
Ce aont toua francs. 
Sont- ils tous bons? 
Je pense que oui. Voulpou- 

▼es les examiner. 
Ce franc-ci eat-il bon? 
x Celui-ci ne parait pas 
11 n'a pas fair bon« 



£aben ßie einige an einen ant 
bern fcanfier au*gefteUte 
2öed?feibriefe? 

Srf> babe einen auf »fer 4 etn 
läge eity. 

td) fann i(jn e«femptiren. 
4 rotU ifcn 3&nen mittbm 
ber (Bfomptirung au«be* 
jafcleiu 

SBie biet nehmen (sie dUomptU 
rung? 

SDai ^än%t Don bem Datum unb 
ber (Seltenheit M ©ofbee* ab. 

fBoUrn (Sie mir gffffliigft für 
biefeeoiujertfne fran 9 ofif4e 
ORönic geben ? 

9JW gröftem SBergnügen. 

$aben (Sie für einen Souil 

Heine «Dtünje? 
können ©ie mir einen touii 

»eajffln? 
können (Sie mir für einen 

touü SHüriif geben? 
3a) alaube ntd)t. 
§d) pabe feine <Dlünje bei mir, 
3$ brause für fünf {raufen 

«münie. 
£abeh 6ie 6übergelb? 
3dj babe niapt genug ßifber» 

gelb. 

Saften <5ie e< in betn etaa}fteit 

Saben roedyfeln« 
3<b will einen Serftia) maa)uu 
$aben <5ie H geroedjfelt? 
3a/ biet ift bie $tün|e. 
Sal jmb (aueer granfen. 
Ginl &it aUe gut? 
3a? glaube ja. 6te fönnen 

fie unterfuapen, 
3ft biefer granfe gut? 
Ziffer fajeint niefct gut ju frpn. 
(Er (ie{;t niefct gut auf. 
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Que je le voie. 
Faites-le sonn er. 



Waffen Sit ihn mir anfeftrn. 
(äffen Sit ipn flingen. 



H rfa pas bon ton. II nc lonnc €r (>at feinen guten fffang. Cr 

fltngt nic^e auf. 
3$ balte ty« ffrfa)fta)t ob et 

glaube/ et taugt nia)tf. 
irage n @ie i&n lurücf. 3$ ö'nfe 
nt$t/ baj er gut fep. 



, pas bien. 
Je le crois mauraij. 

Je crois qo'il ne >aut rten. 
Reportes-le. Je oe pense pas 
qu'il toit bon. 



H court beaucoup de fausse %i ift «tele fa(fa)e «mün.e im 
Umlaufe. 

©i($ttac& einer $etfott 
crfttitbJgem 

SBer ift bfr £err ba? 
<£r ift ein fcranjcfe. 
3a) Jilflt i$n für einen Cngf 

lifnbfr. 
Sit täufätn fta). 
SBo tvobnt er? 



Sinformer d'ane per- 
sonne. 

Qui est ce Monsieur- Im? 

C'est ud francais. 

Je le prenais pour un anglais. 

■ 

Vous tooj trompex. 
Ott dem eure - 1 - U ? 



II demeure dana la me de Gr toejmt in ber &id)tUtus 

©träfe, 

£at er ein eingeriajtetrft £au<? 
«ein/ mein $err/ er ift Ufteri 

mietet. 
S3H wem wo&nt er? 



Richelieu. 
A - 1 - il maison montee? 
Won, Monsieur; U demeure 

en ehambre garnie. 
Che« qui loge-t-il? 



♦ ♦ 



11 löge chezMr.B..., Nr.... Gr wo$nt Ui £errn 8 . 

* Fenseigne de . . . fl r .. . . uim 3eia>f n be« . . . 

Quel age a-t-ü? «£j e alt ift et? 

Je crois qa'il a ringt-cin <j a ns. 3<b glaube , er ift fünf nnb 

»wanjig $abre aft 



Je ne le cro^ais pas si age. 
11 n'est guere plus jeune. 
Est-ii marief 

Won, Monsieur, il est garcon. 



|d) dielt i$n ni$t für fo alt. 
nr ift nta)t oiel länger. 
Ift er oere&elt0)t? 
rtn / $err/ et ift nea> um 
t üen;firaip?r. 
Son pere etsamere Wvent-ils (eben feine «Item n**? 
encorer 

Son per« vit encore, mais sa 6fin Soter lebt nert), aber 



rnere est morte il y a troia 
ans. 

A-t-U des freres et des soeurs? 
II a deux freres et unescrur. 

Sa scaur est-eltc martee? 



feine Butter ift feit bret 
Sagten tobt. 
4>at er Qefajrorfter? 
<Sr bat jwei ©rtfber unb eine 
j <Sd}toefter. 

3ft feine Ga)tveftei' $tt1>tUW 
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Oui, Monsieur. 
Avec qui? 
Avec Mr. S . . . , t'agcnt de 
change. 

Y a-t-ij long-lemp* quo vous 

!e connausses? 
Environ, trois ans. 
Oü avez-vous fait connaissance 

avec lui: 
le fis connaissance avec lui a 

la campagne de Madame 

ft . . . 

On peut dire que c'est un bei 

ho'mme. 
II a bonne mine, bon air. 

. •■ 

11 est bien fait. 

11 se inet fori bien, 

11 a beaucoup d'esprit. et est 

fort enjoue dans la con- 

versation. 
Vous eo faitea un portrait si 

avantageux que vous me 

donnez l'envie de le con- 

naitre. 

Je vous ferai faire aa con- 



• ■ ■ 



Je vous en scrai oblige. 

■ i » • . . 



Un Francais et un 

Allemand. 

^ ..... » 

£tes-vous allemand, Monsieur? 



li, Monsieur. 
De quelle ville d'AHemagne 

etes-vous f 
De Nureinberg. 
Parlez-vous francais ? 
Je le parle un peu. 
Moij ] enlends mieux l'alle- 
man'd que je nc le parle." 
La languc alleraande est st 
difticile pour les Francais. 
La francai.se est bien plus diffi- 
cile pour les Allemands. 



3a, mein £err. , v , s j ^ 



<Dlit wem? 



mt £errn <5 . . SBrc^fetc 

agenten. 
«ennen fij ifcn fd)on lang? • 

Ungefähr bwi Safer*» 

Sße finb 6te mit ifem befannt 

geworben? 
34 Uvntt t^n auf beut Sanb* 

gut ber $rau 9t . . . fem 

• * . * .... 

nrn. 

9ttan fanii fogen/ er ifl ein- 

ftoner «mann. 
<£r ftet?t gut au«, f>at ein fdjo* 

ne* tfeufme. 
€r i(t wobt g?wadjfen. 
Gr lie&t fid) üt?v iro^l an. 
<Sr bat W ( SSerffonb , unb i fr 

ein fe&r angenehmer @efelW 

fdjafter. 

<2>ie fefoilbern i^n mir fo ucr* 
t^eil^aft / batf i$ i£n fem 
nen lernen m odjte. 

3* ivttt Sic -mit ifcm &efannt 
magern 

3a> werbe 3&w tofui* 
bunben fepn, 

(Sin graiMoff unb ein 
3>eutfcfyer. 

6inb ©ie ein 2>eutf<&er, mein 

£err? 
3a/ mein £err. . 
tfu« welaVr 6rabt SDeutfap* 

lanb* ftnb SitT 
3(u$ ^Arnberg. 
6pred)en 6ie franjoftfa)? 
3d) fpredje ei ein wenig. 
§0), taV oerftebe ba* 2>eutfa)f; 

befler, aft ich e* fpredje. 
2>ie beutfaV ©praaje i(t fo 

fdjwer für bie Jranjofen. 
Die franjöftfaje ift weit fa^wiw 

rigei* für btt Deutfapen. 
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J'ai de la peine a U croire. 3d? f an n < « faum glauben. 

La prononciaüon du francais Sir fvaniöfifdje Ku€fprad>e ifl 

est bien plus difficile quo ttmt fd? IV le vigci* fl!* ttc 

celle de Pallemand. beutfd)e. 

Je *ms beaucoup de Franca« 3* fefce t>iefe gran a ofen/ t»fl< 

qui parlent parfaitement die »ollfornmen gut bfUtfc^ 

Fallemand. fprec^en. 

A peioe pourcz-Toui trouver £aum fonnen Sit unter &um 

ua allemand aur cent qui bert ©eutfü>n einen finben, 

prononce bien le franfais. welcher ba« Sran,öfifa}e igut 

au*fpriä)t. 

Ceux qui le prononcent bien, ^Diejenigen/ wtldjt e$ o ut au *' 

doivent etre venus fort jeu- fpredjen * muffen fe^f jung 

nes k Paris. naa) $ari« gefommen fepn. 

Y a-t-ü long-temps que *ous 6inb<Sie fcfcon long inyaxitf 
et et ä Paria? 

11 y a dix ans. 3e$n Jo^re. 

Vous Totla prefque naluralise, tfWbann ftnb Sit faf! wit tint 

geboren. 

Comment trouvez - tous la SBie gefällt f« 3$ n * n »nftranf* 

France? reid)? 

Je vois que tous aimez mieux 34 ft nD lieber 

la France que rAllemagne, * in $ranfrei<& a(« in !Deutfo> 

n'est-ce pas? \ant, t\\d)t wcfixl 

Oui, c'est vrai. 3a/ ba* ift roa^r. 

Monsieur, vous sares oü je SRein £err/ (Sie roiflert/ *n>o 

demeure. tcf> trenne. 

Veuiüez me faire Thonneur <So;enfen Sit mir bie €&re/ 

de venir me roir. mid) JU befudjen. 

Venez me voir, tous me ferea Sefua)en Sit mid? / Sit »rrv 

le plus grand plaisir. ben mir baburd) ba« größte 

Sergnügen machen. 

Je serai toujours e neb ante de $6 wirb mid) immer ^erjltc^ 

rous voir. freuen/ Sit ju fe&en. 

Vou« etes bien honnetc, Mon- Bit ftnb febr $eflt*/ wem 

sieur, je craindrais de tous £err/ ttt) färbte/ 2$ntn 

importuner. befd?roevlid? |U fallen. 

Ne le craignez pas. Ce sera. ftürdjten Sit tt md)t. (£# 

toujours un plaisir pour wirb immer ein Sergnu« 

moi de vous recevoir. gm für mid) feon/ Sit 

aufzunehmen. 

J'aurai le plaisir. l'honneür, . 34 werbe Pon 3eit |tt Ztit 

de tous roir de temps en ba* Vergnügen/ bie <£yte 

temps, ^aben/ öte |u befugen. 

* 
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Um Jo all Her. ein 3fut»etet!$attMet, 



Voudries - vom me moatrer 

quelques bagues? 
CeUe*-ci tont-eHes moptees 

en pierres fines? 
Quel est !e priz de ceM« ba- 

Yoila uo diamant qui a> beau- 

coup d'eclat. 
II est de la pfu« belle eau. 
£ett* bague me plait beau- 

coup. • 

fp oroia q» eile est trop large 

pour moi. 
Montres - m'en d'autrea* 
Celle - ci ine va bien. 
La montu.re est - el|e solide ? 
Com bien en dernandes*?ous? 
Je prefere la premiere. 
Pouves-tous Ja diminuer? 
Tresrfacilemeat, et «ans ouire 

k la monture. 
II me faut une chaine d'or. 
Laroienne o'estpfus de mode. 

Je puis la prendre eo echange. 

Combien me donnerei - vous 

4« la mjenoe? 
Je rais la peser. 
Si je change ma chalne, il 

(audra aussi changer man 

cachet. 

Yoici des cacbeta du dernier 
goüt. 

Je prendrai ces deut-ci. 
le voudrais qu'on grav-at man. 
chiöjre sur ce cachet, 

Voulez-vou» to us charger de le 

faire graver? 
Je, le doonerai a notre plus 

hatyle grareur. 
Montres - moi des boucles 

d'oreilles. 



Sollen €>\t mir einige SRingt 

ftyn (äffen? ; 
eint) biefe ba in feinen deinen 

gffaft? 

&>ie treuer »erfaufen <©ie bie« 

frn SRing? 
frier ifl ftn Diamant/ ber trief 

$euer tat, 
Gr tfi oom fl&6'n(len ©affer. 
SDiefrr SRing gefällt mir fr^r. 

3^ glaube/ tag er |U f»tit ftf? 

wt'4 i(L 
3 f igen ©ie mir anbere. 
Diefer ba paff mir wefyL 
3(1 oie $ajTung bauerfeaft? 
Söir tief »erlangen ^ie bQfür ? 
34 jiebe ben erftern wr, 
können 6te i&n verengern? 
©efcr leiste unb efmr ber gaf« 

fung |U ftyaben. 
34 brause eine go(bene Äette* 
Sie meinige ifl u<4t me&r in 

ber <$)tobe. 
34 fann fie in %vtta*fy 

nehmen. 
SBie friel »vollen <S>ie mit für, 

bie meinige geben? 
34 Witt fie wiegen, 
töenn i4 meine Äette t>ertauf4e, 

fo muf ia> au4 mein 9<ti 

fdjaft aufttauföen. 
frier finb $etf4aften na* beut 

ueueflen @efd}macfe% 
34 tvtfl biefe $mei ba nehmen. 
§4 mc4te gern meinen 9la* 

mentftug auf btefrm <Petf4aft 

gratirt faben, 
Sollen @ie bie ©rauirung für 

mid) beforgen laff««? 
34 »per^e e^ u.nferm gef4icf* 

teilen €>ttd)tv geben* 
3etgen ©ie mir D^renrtnge» 
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En Tolci dont le travail est 
d'une delicatesse achevee. 

Ces epiogles »ont-elles d'un 
gout noureau ? 

Cette topaje entouree de per- 
let me plait datantage. 

Un Horlog-er. 

La montre que vous m'avei 

vendue ne va pas bieo. 
Je ne pais la regier. 
Cependant je 1 ai prise iur 

▼otre parole. 
C'est une montre oeuve, 
11 faudra du tcmps pour par- 

venir a la regier, 
Si vous n 7 en etes paa content, 

je toui la cbangerai. 

II me faut «ne bonne montre 

ä repetition. 
Ten ai une excellente. 
Voulea-vous me la garantir? 
*Ie la laisseret-TQui a 1% 

preuve . 
Je ne Tacheterai qu'a cette 

condition. 
J'j consent volontiers. 
Depuis que je Tai, eile n'a 

pas vane d'une minute. 
Vous en seres content. 
Corobien voules-fvous de re* 

tour? 

Tai une montre che» moi qui 
a betoin d'etre oettojee, 

C 1 ett une vieille montre. 
Elle ne va pas depuis quime 

jours. 
Je Tai laisse tomher. 
Je crois que le grand ressort 

est casse. 
Je vous l'enverrai aujourd'bui. 
Quand me la ren?erre»-?ous? 



J&ier ftnb einige/ bie miffc Kltere 
fetnfle gearbeitet ftnb. 

<5inb biefe «Habein naaj neuem 
©ef4ma<fe? 

SDtefer mit perlen eingefafte 
2opa* gefallt mir mefcr» 

Gin Ul)vmaä)tv. 

£>ie U(?r, bie ©ie mir t?erfauft 
fcaben/ ge^t niäjt gut» 

34 tatin fit ntajt richten. 

34 fcabe fte jebo4 auf 3&r 
SBort genommen. 

66 ifl eine neue Ufcr. 

Um fte ju rieten, brauet man 
3eit. 

Senn (sie nic&t bamit juft i eb en 
ftnb, fo Witt io? Sfrnen eine 
anbete geben, 

34 brause eine gute Bepettn 
ufcr. 

34 (jflbe eine fefrr aute. 
«Sellen eie mir bafür Raffen? 
Serben 6ie fte mir auf yrobe 
(äffen. 

34 »erbe fie nur mit biefet 

»ebingung faufen. 
34 wiü ti wo\)U 
<£eitbem t4 fte I>abe, $at fte 

nid) t um eine Minute gefehlt. 
Gie »verben bamit ju fr i eben fepn. 
#$ie viel foU t4 Sfcneu auf» 

geben? 

34 &a&e iu $aufe eine la* 

f4enufrr, bie bei Vufpuftent 

bebarf. 
Da« ifl eine afte U&r. 
©ie ge&t feit vierjejm lagen 

ni4t mebr. 
34 tief fte fallen. 
34 glaube/ baf bie $auptfeber 

0 erbro4en ifl, 
34 werbe fte3bnen beute f4i(fen. 
»ann werben ©ie fte mir ivtei 

ber lurütffenben? 
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Jt nc puis pas «out la pro- 
mettre avant quinze jours. 
C'ett hien long-temps. 
S'il ny a rien de casse, vom 
• l'aurez demain. 

Ne mc manquez pas de paroIc. 
Vous pouvez compter qu'elle 

sera prete pour ce temps-lä. 
Voici de süperbes pendules. 
11 m'en faudra une. 
flous en parlerons une autre 

fois. 

Avez-vous des loupes? 
Je Toudrais une lorgnette. 
Ce verre grossit trop les ob- 
jets. 

Celui-lä nc grossit pas assez. 
Cette lorgnette ne vaut rien. 
En voici une meijleure. 

Un Parfumeur. 

Madame ß . . . m 7 a cnseigne 

votre boutique. 
Votre boutique est- eile bien 

assortie en parfumerie? 
J'ai tout ce que vous pouvez 

desirer. 

Mon assortimcnt est aussi com-. 

plet qu'il peut l'etre. 
II me laut de 1 eau de Cologne. 
11 me laut aussi de la pom- 

made. 

Montrez-m'en au jasmin. 
L'odeur n'est pas trop forte. 
Elle me conviendra. 
Ven ai aussi a la violette, a 

la rose, et a la fleur d Wange. 
Avez-vous des essences? 
De plutieurs sortes. 
Celli -ci est d 7 une qualite su- 

perieure. 
Combien vendez - vous cttle 

feuiie de rose? 



3rt) fann fte 3&nen niajt x>tx 

»ierjefcn lagen »erfprectyen. 
2>a$ ifr fe&r lange 3«*« 
äöenn nia)t« barin jerbrocfcen 

ifr/ fo befommen ©ie fir 

morgen. 
Ratten (sie mir ja 3*r »ort. 
eit fönnen fta; für tiefe 3«t 

fcarauf »edaflfen. 
£ier ftnb präa;tige (Stocfutnen. 
3d) mu§ eine t)aben. 
Sj6ir werben ein anber$ma( bar* 

über fpred?en. 
45abemsie$ergröfjerung$gtafer? 
3cr) mödjte gern ein $erngla«. 
©iefe« ©la« Dergröf ert bie ©e* 

genfrdnbe |u fefcr. 
3ene$ tergrcfcert nidjt genug. 
Diefe* gerngla* taugt ni$t*. 
£ier ijt ein btfttvti. 

©in SBofyl $ttVL<t)* 

grau » . . . fcat mid) ju Syrern 

fiaben ^cr geroiefen. 
$aben @ie eine grofie Vuf roaftf 

»on föofclgenic&en? 
3a) fcabe alle*/ wa« @ie wü'n* 

fa)en fönnen, 
ÜJlein ©erlag ift fo öotlfWnbig/ 

alö er e* fepn fann. 
3d) brause fölmfcfce* SBaffer. 
§d> brauet aud) ^omabe. 

3etgen 6ie mir 3a*minpomabe. 
2)er ©eruct) ift nid)t ju frarf. 
(Sie wirb mir anfWnbtg feom 
3cr)fyabeaud> Violetten 5/ Wofern 

unb Dltoen *9>omabe. 
£aben 6te €ffenjen? 
9$on mehreren ©orten. 
Diefe ba ift t>on ttorjuglid) gu* 

ter <Sigenfcr)aft. 
ffiie treuer »erfaufefl €ie bif* 
• fei Stfenel? 
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Ccla eat feien eher. 

C'eit trop cbar. ■ 

C'est hör* de prix. ' 

Je puis m'en procurer ailleun 

ä moins. 
C'est le prix ordinaire. ' i> 
C'est un prix fait. 
U me faut ausaf une bouteille 

de fleur d'orange. 
Ave» • to us du rouge? 
Oui, Madame, et de la plus 

belle ceuleur. 
J'ai aussi difterentes espece* 

de pätes et de creme pour 

la peau. 
Je n'en ai pas beaoin pour 

aujourd'hui. 
Montrez-moi des gants. 
En voici plusicurs pairea de 

la premiere qualite. 
Celle-ci est trop large, Celle* 

la trop etroite. 
En voici une qui vous ira par«r 

faitement. 
Je prendrai ces deux paires, 

avec cette autre de longa, 

J'ai actuellement tont cequ'il 

me faut. 
Faites-mot mon compte. 
U se monte a . . . 
Voici votre argent et mon 

adresse. 
Voua m'enverrez tona ces ob- 

jets dans la jonrnee. 
Enveloppe« tous ces obj'ets; 

je vaii les empörter avec 

moi. r 

ün Libraire. 

Area-vous des IWres nouveaux? 

Je Toudrais bien voir lea ouvra- 
gea q^ue voua ave* recus, 
publies, depuia peu. 

Trea- volontier* , Monsieur. 



• 

£>a* ifl fe$t tyeuer. 

tfl §u treuer. 
6$ tfl übertrieben treuer. 
3d) fann e$ mir auberäto mW 

ftiUv &erfd)affenv * 
<S* iik ber gewö&nlfdV $rei«. 
<5« ift ein Seftimmter $rei«. 
3d) mutf aud) ein fcWfdjdjen 

- Drangenbftft&e fcaben. 
£aben 6ie @d)minfe? 
3a, «Btabame, unb ton fdjtfw 

fter $arbe. 
34? £abe aud) »frft^tfbene Kr« 

ten Seige unb <Ra$m fÖc 

bie Jpaut. 
Sur (>eute bebarf td) i$rer nid)t. 

• * » • « * 

Seigen 6ie mir £anbfc&u$e. 
4>ter (tnb mehrere $aare ten 

Oer beften Dualität. 
£>fefe* ba iff |u weit/ jene« 

\\x eng. 
4>ler i(t eine«, ba« 3$ n * n 

gut paffen roirb. 
34? n?tU biefe jwei qtoare ne$*- 

men/ mit btefem anbern 

langen. 

?Run &abe id; alle«, roa« id) 
traute. 

5Diad?f n6ie mir me ineSRen)nung. 
Sit belauft ftd) auf . . . 
♦irr feaben 6ie 3&r ®elb unb 

meine tfbreflV. 
£d;tcf en 6te mir alle biefe @e* 

genjWnbe unter 2ag« ju. 
SBtcfeln 6ie alle biefe ©egero 

fWnbe ein; id) will jiemity 

n el? men. 

£aben (sie neue ©ud>r? 

So) mod)te gern bie Sßerfe fei 
ten/ bie 6te feit äußern er* 
galten, &erau*gegeben(?abem 

ee&r gern/ mrin $err. 
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Faites Yoir. a Montieur le* 

Ii vre« que nous avons re- 

cut dernierement. 
Tons cea Ihres- la sont-U* 

•ouYeaux? 
II y en a de noweaux et d'an- 

cicns. 

Cem-ci viennent d'etre public*. 
TrouYes-vous quelque chose 

qui you* convienne? 
Quelle espece de livres soubai- 

tez - vouj ? 
Voules» you* de« Uvre* d'hi*- 

toire, de jjbilosopbie ? 
Kon; je cberche de* livres de 



Saffeti ©ie bfn Gerrit bir 8ü$ 
<l>er fr^c n / fett t»ir ftfttfrm 
frfcaltfn frabfn. 

@inb bifff fcüdjer oaalle neu? 



r « 



- 



Je puis you* en fournir en 

toute sorte de langues. 
Queis poete* aYes-Youa envie 

d'acbeter? 
Voki Ja note. des ouvrages 

que je desire avoir. 
Arez~voo* le Buflbn que je 

vous al deinaTi<le? 
Je n'ai que l'edition en dh> 

buit. 

Elle est enrichie de ßgures 

euluminees* 
On va you* rapporter sur • le 

champ. 

Le formal me plait assezu, 

L'ouvrage n'est que cartonne; 
je le voudrais relie. 

Quelle sorte de reliure de* 

sirez- yous? 
Vou1c*-you* qu'ils soient en 

veau ou en batane ? 
Je tenx qu'tls soient relies en 

Yeau, avec des filets et a 

dos brise, 
Je Youdrais que les trancbes 

fussent dorees, marbrees. 
Montre* - moi quelques jolies 

reliure* en eu.ir de Russie, 



einige finb neu, onberr alt. 

« 

©ff fr ba finb fo fbfn eröffnen. 
$mben6ie ftwaeanfränoiae*? 

für »u*fc itollfn e<f? 

xBunfajen <5ie ®ffäid)tm<l)tt, 

pjtlofopbifaf SBerff? 
9lctn; ia) fua> poetifcbf »uajfr. 

3dj fann Sfcnrn friede in allen 

(Spraken liefern, 
HBfltt> SDicbter gebenfen 6ie 

iu f aufm ? 
$ifr ift ba* SSerjetcbnifi berjf 

nigen Söerfe/ bir tefc wönfd^f. 
£aben<£if bfn »uffon/ ben id> 

eon Sbnfn verlangt babf? 
3^ fcabe nur bir ttuftgabf in 

tfd)tjebntel, 
<5if ift mit ittumtnirtut Jiaurat 

au*geftattet, 

*DIan wirb tyn 3& n '« fogUicb 
bringen. 

X>at $ormat gefaxt mir iienv 

Iii n>ob(« 
Do« SBerf ift blof in ipmtto 

bedrf ge bunben ; tct> mwbtt 

ei gebunben bab*n. 
5öa« fflr tinai (ginlwnb »ün* 

ftbfn, ^if? 
©ollen 6te fr in ftalbt ebft 

©ajafleber qebunben? 
34 roflnfebf fif in t.albleber, 

mit (sdjtlbcben unb gfbro* 

ebenfm Äucfen. 
3d> mö*tf bif ßebnittf *m 

golbrt, marmorirt baben. 
3* igen @if mir einige fönbtfnbf 

ttpn 3utt>ten^ 
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Voiei ce que nous avon* de 
mieux pour le moment. 

Ce modele-ci me plait beaü- 
coup. 

Le , prix est - fl le meme pour 
toutes les couleurs. 

Exactement lememe. L« Cou- 
leur ne change rien au prix. 

Voui pouves prendre la cou- 
leur que rous aimes le 
mieux« 

£u ce cas Ii je prefere le 

maroquio rerL 
Comraent desirez - -oue les 



Je le« prendrai en feuilles et 
lea ferai 



1* 

fantaisie. 



relier a ma 



C'ost tres-bien, Monsieur, fau- 
rai «oin que ces volumea 
soient exactement comme 
▼ous le desirez. 

Atc£-vous encore besoin de 
quelque chose? 

le *oudrais avoir an exemplaire 
du dictioonaire deli... 

* 

J'en ai un exemplaire tres- 
bien conserre et qui ü'est 
pas eher. 

le prefere en avoir un neuf. 

Cela est impossible; catl'edi- 

tion est epulsee. 
Vous n'en trouteret pas un 

exemplaire che» les librai- 

rce, q«flqo« prix que -ous 

en ofiriez. 
Ne penteH-on pas a le reim« 

primer ? 
Je ne crois pas qu'onle reira- 

prime. 

Cest un lifre d'une grande 
utüite. 

Je me trompais; il est maitt» 
tenant sous presse. 



^irr fejen 6fr urifrre jefctgen 

fdjonfren <£inbdnDe. 
Dirff« 2RoD<U grfaUt mir fe$r. 

3(1 Der für ade $Arben 

@anj gleit*. £>ie ffarbe madji 

feinen Untftfdjieb im q>reifr» 
6te fonmn Diejenige ?arbe 

nehmen/ Die 3(nen am 

metflen gefällt. 
3rt liefern Jatle lietje tdj Den 

grünen (Bafffan per. 
mit »unfern @ie Die am 

Deren? 

3d) tvia ftr rol) (in fcogen) 
nehmen/ unD jfe näa> met* 
ner^fcantafie binben .äffen. 

(se&r gut/ tttrtrt $ert> id) »erbe 
Dafür forgetl/ Daff alle Diefr 
&»fnDe ganj nad) 3^ r(nt 
SBunfe$e gemalt werben« 

»raupen €>it fonfl netfr etroaä ? 

3$ möchte gern ein €rempfar 
De« >Jt...'fd>en 3B6rterbu# 
d)e< (aben. 

34 ein fet)r gut erhalte» 
nel Gremptar/ unD Da< }U 
einem billigen greife. 

34 moajte lieber ein neue« 
(abem 

Da* ift unmegli4; Denn Die 
Auflage tfl »ergriffen. 

€>it »erben fein Gremplar bei 
Den &u4(ä~nblern fttiben/ 
me1d)en ))reit C3ie auet bai 
für boten» 

SBfrb man e* niä)r nen auf» 
legen ? ✓ 

3$ glaube nid)f/ Daf? man t$ 
neu auflegt. 

Da* ff. ein fefrr nüftlicfret 0ua>. 

34 irrte m<4 ; e* ift jeftt un* 
t<r Der Q)reffe. 
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Mai« an ne sait quand il pt- HUtin man roriü nid;t ^ tpann 

raitra. e$ erfreuten wirb* 

En ce cas, j'aime micux ro'as- 3n biefem %aUt tvifl i0) lieber 

■urer de l'exemplaire que 3j?r Sremplar nehmen« 
vous a?ex. 

Combien cn Toalcx-voua? 5Bie treuer toerfaufen Sie el? 

Je comptaia le ▼endre dix .3$ bad&te, e * für jefcn gram 

francs. fen |u terfaufen. 

Maia comme tont prenei plu- tfünn ba 6ie mehrere anbere 

sieurs autres Kvrea, je vous IBücfyer nehmen/ fo rcill tO) 

le paaserai ä Luit franca. H tyntn für aa)t $ranfen 

geben. 

C'est plua qu'il n'a coAte JDoi ift me$r/ al$ e$ neu gr* 

neuf. foflef $at. 

II devient ti rare que le prix wirb fo feiten, baS ber^rei* 

augmeute de jour en jour. t?on Sog, jtt lag feeigt. 

H'en voulei**ous pas m«>ins? 9le^men Sit niö>t weniger? 

Ne poufea - Toüa pas me le können Sit e* mir niojt wtfU 

donner a moina? fetler aeben? 

Non, en conacience, je ne 9lrtn/ rod^rtyäft nitfctf td) ge# 

gagne presqüe rien deaau«. roinne faft nid)tt baran. 

Cet exemplaire est a^surement jbieft* . (Sremolar tfi ftapertief) 

bon marche. ltt»fc>lfei(; 

Mettea-le de cote et envojex- gegen (Sie e* auf bie (Seife/ unb 

le moi a*ec les autres livres föitfen Bit t* mir mit 

dana le courant de la jour- ben anbern SBüapern (eure 

nee. nod? ju. 

Ün niarciiahd de drap. <Ettdjf>Ä»Mcr* 

je ▼oudrai« acheter du drap. 3^) ntodjte gern tin 2ud) faufen. 

Quelle aorte de drap voulez- fea< für ein Zun) wollen (sie? 
▼ous? 

De quel prtx ? 3« »»eldjem greife? 

Quel prix Toudriex - vous j aßfl4>en 9>rei$ ttcütn Sit bar» 

mettre? auf oerwenben? 

Nous en arons a differens prix. gfcir fabelt fte |tt terfa>tibenen 

greifen. 

Montres-moi ce que vous ave* feigen Sie mir 3&* &efttf. 
de meilleur. 

Faites-moi voir ce que vous gaffen Sit mir 3&* Seinfh* 

avei de plus fin. fe^en» 

Est-ce la le plus fin que vous 3(1 ba« St>* ?etnM? 

ayex? - 

Quelle couleur preferea-Tous? ©eldje garbe liefen Sit bor? 

Wum assea cettt couleur. 3$ liebe jtemli* biefe $arbe; 
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Xst-elle a la mpdef 

Le bleu et le noir tont tou- 
jours de mode. 

Montrez ro'ep d'autres. 

Voict des echantiUons de toua 
les draps fiu* que j'ai dana 
ma boutique. 

Cette couleur pasaera bientot. 

Je tous demande pardon, Mon- 
sieur, eile tiendra bien. 

Ce drap est tres-mince. 0 

En Yoici une autre piece. 

11 est tres-nioelleux. 

11 a du corps« 

Celui-ct fera moh affaire. 

Combien le tendes-Tous Faune? 

Je le vend* dix ecus raune« 
Je le troure bien eher. 
Est-ce la le plus juste prix? 
Je n'aime pas ä marchander. 
Quel est rotre dernier prix. 

Je ne surfais jamais« 

Je n'ai aiCun prix. 

Pouvcs - vous me le donner 

pour buit ecus ? 
Je tous en donne huit ecus. 
En verite je ne puis le rendre 

a moins. 
Je ne duü le donner a moint. 

Vous sarer quo je suis une 

bonne pratique« 
C'est rrai ; mais je ne puis le 

rendre a perte. 

Eh bien ! partageons le diffe- 
rend. 

Vous iVes au prix coütant, 

en verite« 
Coupes -m'en trois aunes. 
Voici votre argent. 
Montres-moi vos echantiUons. 
J'ai besoin d'une etoffe pour 

faire une Teste. 



3ft <te na* ber Wobe ? 
<£d;n>arj unb ©lau fiinb immer 

«Dlobe. 
3 "gut Sit mit anbere. 
^Da fyabtn Sit SDlufter &on af# 

len feinen lüttem/ bte tä) 

in meinem gaben tyabe. . 
iDtefe garbe roirb balb abfßietfen. 
SSerjeifcen Sit? tnetn $ttx f (ie 

wirb <jut galten, 
2>iefe* 2u<fc ifl fe^r bünn. 
£ier ifl ein anbere* (stücf. 
&i ijl fe&r frrnig. 
<S« $at Körper. 
®ai ba werbe td) neuntem 
SBie treuer »erfaufen €ie bie 

dilti 

3u jebn Jätern bte <Etfe. 
3* fmbe e$ fe&r treuer. 
3(1 ba« ber genauere ?>rei** 
34) ^anbte nia)t gern, 
^aqen 6ir mir ben äuferften 

$rei*. 
34 überbiete nie. 
3«) (afcf n ur einen $retf. 
Können 6ie H mir für aa^t 

2f>a(er (äffen? 
34 ari>* 3^ n en adbtS&ale r baför. 
äßa^rtjaft/ icfc fann e* nia)t 

wofyfetfer abfafiem 
3d) fann ei nia)e woWfeiler 

neben. 

€>ie tviffen, bäf Bit einen gu« 
ten £unbtn an mir ^aben, 

Da« tfl tva^rj allein tu> fann 
H nia>t mit Serfufl ten 
f au fem 

SBcfclan! Reiten wir ben Un» 

terfa>ieb. 
Sit Jaben e$ in ber tyat ,u 

bem niebrigflen greife. 
6*neiben Sit mir brei <SUen ab» 
£ter ifl 3&r 9tfb. 
3eigm 6ie mir SteL^ff' 1 ^ 
3a; brauape einen 5ß7fte»ieu^ 
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£n Totti de Uraltes les couleur*. 
Cette couleur • ci est trop 

sombre. 
Celle -la est trop claire* 
Je reux quelque chose quine 

soit pas salissant. 
Je tcux quelque cfaoae qui te 

lave. 

Cette couleur-ci est»clle boa 

teint? 

J'aime assex ce dessln pour utt 
güet; rnait j'ai peur que 
la couleur ne tienne pas. 

Tai peur que cette etoffe ae 
soit pas d'un boa user. 

Elle est exc eile nte. 

Vous pouver la prendre sur 
ma parole» 

Dites - moi combien je tous 
ddis. 

A combien cela monte-t-il? 

Voici votre compte. 

Le tout se raonte a soixante 

die Francs. 
Entojea-moi cela sttr le chaiup. 
Vous alles l'avoir dans ün quart 

d'heure. 
Vous Teures dans dix mi- 

nutes. 

i 

U n Linker*. 

Voules - rous mc montrer de 

la toile de la meilleure 

qualite ? 
11 m'en faut pour faire des 

draps, des cbemises. 
En Toici plusieurs pieces* 
Combien coule l'aune de 

celle-ei? 
EUe me parait grosse pour le 



£ier ftnb fo!4e ton öttenfcarbe rt* 
fciefe garbe ifl ju büfter* 

Sene trt |tt U$u 

34 will etwa«/ tat ttidjt 

fd)muftt# 
3^ tt>tU etwa«, ba« (tu) tt>a< 

f4en Idffit* 
3tf birfe ?arbe gut? 

■ 

34 tiebefb \imliä) tttft%atbt 
für ein @i(et; allein td> 
furtfjte/ baf fte ntd)t balte. 

34 fur4te/ btefer 3eug feo 
nt'4t bauerfcafn 

Cr ifi uortreffliu)« 

©te f ftnnen i{jn auf mein Bert 

nehmen» 
©agen ©te mit, wie tote! <4 

S&tien f4u(be? 
Sie M Mduft £4 ba«* 
£irr tft 3^re 9U4nung. 
Da* @anie belduft (tu) «»f fiel 

benjig ftranfeti. 
@4irffn6te mir ba« fogtri4 |ü* 
€>ii werten *« in einer Sien 

tclftunbe fcaben. 
6it werben e* in |ej>n SRthtts 

teil er&altem 

(Sin £e(ttftattb$attfetet» 

äöoUen ©te mir fietnroanb wn 
ber befren üuafittft jeigen? 



Aimes-?ous mieux la toile de 

Hollande? 
Je ?ais vous en montrer. 
Elle tous eoutera darantage. 



34 6rau4e ju »ettü4ern, 

$emben. 
4>ier ftnb mehrere €>ti2cfe. 
Söie fciflfefht bteöUe t>on bie* 

fer ba? 

6ie f4eint mir, im Serbflrniffe 
8 um greife, gtcb ju feon. 

Kotten Bit lieber Mänbif4e 
fceinwanb ? 

34 S^ n en leigen. 

tsie wirb ©ie roe&r fofhn» 
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Oui; toais eile est plus large. 
En voici une piecc a huit 
francs, et une ä douse. 

Celle - ci est un peu claire» 
Je crois que celle-ci ▼ouspa« 

raitra plus belle. 
Elle est d'un beau blanc. 
Quel en est le prix? 
Cetle toile me parait bien 

chere. 

Elle durera long - terops. 
Dorfnet -moi ces deux pieces. 
Avez-y'ous besoin de garniture? 
Tai de belle batiste - qui n'est 

pas chere. 
Elle eoovient a la toile. 
Vous save» la quantite qu'ü 

en faut. 
Combien en faut-il d'aune* 

pour les jabots? 
Pertnettez •» moi de von* faire 
▼oir de tres-beau linge de 
table. 

Ce destin est tont noureau. 
Eflectitement ceci est fort beau. 
Mais je n'en ai pas besoin. 
Avez-rous de bons mouchoir* 

de batiste? 
Oui, Monsieur, et je suis sür 

qu'ils tous plairont» ; 
J'en prendrai deux douzaioes. 

Faites-les marquer des lettre» 
initiales de mon nom, et 
enTo/ez-moi le tout deroain. 

U n Tailleur» 

Votre tailleur demande a *ous 

parier. 
Faitea-le entrer. 
Je tous ai envoye chercher 

pour me prendre mesure 

d'un habit. 



Sa; allein fte ifi treitrh' 
£ter fe$e.n €>\t ein €>tüä j\t 
ad)t granten, unb eine« |u 

£)iefe ba ift etwa« türm. 
3dj glaube/ ba§ 3fcnen bt>f* 

ba (djcner fdjnnen wirb. 
6ie tfl fd)en weif, 
tßelaje« tft ber ?)f et« baten ? , 
Diefe fceinroanb fd)emt mir frfcr 

treuer |u feom 
©ie wirb fange bauern. 
@rben €>it mir biefe }tvef <&h1cff» 
£aben @ie Sefeftung notbig? 
Sa) ^&abe fronen »atift/ be* 

ntdjt treuer ifh 
<£r fte&t |Ur Seinwanb.' 
©ie wiffen/ wie üiefGUen man 

baju brauet, 
©ie triefe (SUen brauet matt 

|u ben ftraufen? 
erlauben @ie mir/ 3^ nen 

fe&r fd)one £ifd)feinwanb 

8 u «eigen; 
fciefe tfrt tfl gan, nett* 
«ßtrflict) , biejt tft febr fttm 
Mein td) bebarf tbrer ntd)t* 
£aben Sit qute battfl'ne <£acf* 

tüdVr? 

3a/ mein $ttvr unb iaj weiß gef 
roif/ bafi fteSinen gefaffem 

3a) will jwei &u(jenb bauort 
nehmen. 

Soffen Bit fte mir mit ben Km 
fang*bud)ftaben meine« 9la; 
nun« etn}etd)nen/ u. fcfcicfen 
$ie mir morgen biefattf « $u» 

gilt ©djttetber» 

S&r ©ajneiber bedangt mit 

3t;nrn ju frrea)en, 
Baffen £ie i$n fcereinfemmeni 
Sa> tieg <$te fcolen / um mir 

ba« SWaf |u einem fvade 

}u ne(mteit. 

(4 
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11 na« faut ob habit. 

J'ai besoin d*un habit complat. 

Prene» ma mesqre. 
Voulez -tous prendre ma me- 
surc? 

Prene« • moi )a raeiure d'un 
habit. 

Comment voulez - tous qu'ü 

zoit fail? 
Faites-le-moi , comroe on les 

porte mainteoant. 
A 1a mode, a Ja nouvclle mode. 

Voulez -tous aussi le gilet et 

Je pantalon ? 
Oui, j'ai achete de 1'etnfle 

pour me faire un habille- 

ment complet. 
Arez-Tous aor tous des echan- 

tillons ? 

Je rotidrais choisir une redin- 
gote. 

Je voudrais voir quelques 

echantillons. 
Montrcz-moi des echantillons. 
J'en ai de tonte eapece. 
Faites-les-moi voir, 
Voos pouTez choisir ce qui 

▼ous plaira le mieux, 
J'aime assei ce beau bleu. 

C'est une couleur qui est fort 

a Ja mode. 
L« vert tous ira fort bien. 

Qu« pensei -voui de ce rert? 
J'aimerais mieux un ?ert de 

bouteiJle. 
Cette couleur se passere bien* 

t&t. 

Quelle aorte de boutons vou- 
lez -tous? 

Voulez -tous des boutont de 
drap, des boatont de 1« 
meaae etoffe? 



34 muff einen $rao? Sabril* 
34 braudje einen «cUffanfcfgett 
tfn}tig. 

Wrbmen Bit mir ba$ fflafi. 
Sßollen Bit mir bat ffitof 

nehmen? 
«BteffV n Bit mir einen %tad an* 

SBte wollen Bit tyn gtmadjt 
baben ? 

3Diacben Bit ibn mir fo> wie 

man fie yt$t trägt. 
9U4 ber 2Hobe/ naa) ber neuen 

<tf?cee. 

SBcflentsie au4 ein ®i(et unb 

ein ©einflfib? 
3a / «4 babe mir 3'«9 I« *»* 

ner ttoUfinnbigen Älfioung 

getauft. 
£aben (Sie üRufter bei ft4? 

34 mörtjte gern einen Ober« 
reo* wallen? 

34 me'4te einige üRufter feiern 

■ *> 

Seigrn Bit mir flRufter. 
34 fcabe iJjm* fcon jeber Krf. 
Jfaffen ©ie fie mir feben. 
Bit tonnen auöfuaVn t ■ wa$ 

3b nfn ^m weiften gefäUt. 
34 liebt? fo iitmhd) tiefe* 

64ö»blaue. 
2>iefe $arbe ifi fe^r in ber 

gjlobe. 

2)a« ©räne wirb Sfcnen fefcv 

gut (leben, 
©aä i?aften®ie oon biefem($rün? 
34 mö'4te lieber BouteiUen* 

grun? 

JDiffe färbe wirb ba(b ab* 

((hieben. 
2Sa$ für ffnö'pfe wollen (Sie? 

©öden Bit tü^tvnt Jtnffpfe, 
jtnepfr »cm ntfml. 3euge? 
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T mettrai-je des boutons 
dores ? 

Je prefere des boutont dt soie 
' pour le gilet, s'ils.sont a 

la mode. 
Fort bien. 

Voule**vous que le pantalon 
monte bien haut? 

• 

Ni trop baut, ni trop bas. 
Faite*-le monter juiqu'ici. 

Je nt veux pas qu'il descende 

si bat qu'on le« porte au- 

jourd'hui. 
On les porte actuellement 

tres - bas. 
Je ne reux pas qu'il descende 

si bas. 

Jl sera-fait selon totre gout. 

J\ii besoin d'un autre gilet. 
Le voules-rous en soie on en 

Casimir ? 
Vous me le fcrez en Casimir? 
Quelle sorte de Casimir vou« 

Jei-Tous, du double oo du 

simple? 
J'aime mieux le simple. 
Souvene» - ▼ou.i qu'il me faut 

tout cela pour mardi sans 

Taute. 

Vous aurez le tout lundi matin. 
Je serai exact. \ 

Monsieur, je vous apporte 
Totre habit. 

Avec mon gilet et mon pan- 
talon? 

Oui, Monsieur. Voici le tout. 
Vous etes homme de parole. 
Je tuit bien aise que vous 

m'aje* tenu parole. 
J'ea ai beioin ce matin. 



€oU id) üftgclbftc Itti^pfe bar« 

auf fefcen ? 
%üv *ai @itet jte&e id) feibene 

Änopfe t>or, wenn fit in 

ber SJlobe f?nb. 
(sebr woty. 

SBünfdjen €>it, baj?3bnen bat 
Seinfletb fcfcr weit hinauf 
reicht ? 

$6 foU weber ju lang/ noa) ju 

für) fepn. 
2Had;en Bit mir fo $od> 

berauf; 

34? n>tU ni^ baS fit fo mett 

hinunter reicht/ wir man 

fit fceut ju Sage trägt. 
ÜJlan trägt fte je$t febr «fit - 

binunter; 
Sa) will nta)r, bafi e* fo mit 

&inunterreia)t. 
(g* wirb na* Syrern @efa)macf e 

gemäü)t werben. 
2$ bebarf ftn anbtreä Öifef. 
SliJotfen ©te ein fetbenr* ober 

einet »on Änftmir? 
2Nda)en <£ie e$ mir ton Äafimir. 
9Ba* für Äaftmir roünfdjtn 

<E5ie> lopvrtun ober ein; 

fad)en ? 
3a) \it\)t bfn einfanden fcer; 
Sergeften Sit ja nia)t/ baß ta) 

bieg %UH ünfe&fbar auf ben 

Dienfiag baben muff. 
<£te werben KUeft SRontag mor# 

gent befommen; 
3ö) »erbe pänfthä) fe»n. 

Wein $err, $ier bringe ia) 

3&r ffleib. 
«Pitt meinem ©ifet unb meinein 

»einfletbe? 
3a> mein £enr. £ier tfilflle*. 
<&it ftnb ein 2Rann oonSBorr. 
3a) bin fetyr frefo/ ba£<5ie mir 

©ort gehalten baben. 
34 braua)e~e* biefen Jftorgen, 
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Je commencais ä m'iropatien- 

ter. • * . K c^' 
Jt vien$ de le finir. 
II n'est que six heurei ei je 

ne tous l'avait promis que 

dans la matinee. 
Aiosi je de nie plains pas. 
J'espere que vous en serez 

content. 
Voyons que je 1'essaie. 
Essayez - le moi. 
Vogens s il nie va bien» — - 
Que je voie s'il est bieu 

fait. 

Vojons comment il me va. 
Les manches ne sont-elle* pas 

trop longues et trop larges? 
Qn le« porte ainsi a presenf. 
On le« porte maintenant tres» 

grandes* 
11 me serre trop. 
11 est trop j uste. 
Jl s'clargira ussez. 
II- me serre sous les aissei les. 
11 rae coupe les bras. 
3c crois qu'il est uo peu long* 
11 me aemble un peu trop 

long. 

II est trop long de taille. 
11 fait des plis entre les epau* 
les* 

Vöus ne pouvez pas vous plain- 

dre de cet babit. 
Je ne vois pas de cliangement 

u v faire. 
Regardez au miroir. 
11 vous sied a ravir. 
11 vous va a roerveille* 
II vous prend bien la taille. 
Vous n'avez jamais ete mieux 

habille. 

Vous autres taillcurs, vous ne 
trouvez jamais rien a re- 
dire ä votre ouvrage. 

Ii faudra po»rtant y retou* 
eher. 



34 würbe frt>u wngebulbij. 

3d) fcabe e« fo eben toUenbef* 

GS itf erfr fedj* Ityt, unb i# 
taue e« 3b«™ nur für bie 
(Dtorgenjeit oerfpro4>en. 

%\\c beflage id) mid) nidjt. 

Sd> fc-offe, bafi 6ie bamtt ,ut 
Rieben fenn werben. 

34> nMU ** anprobiren. 

«Probiren €>it ti mir an. 

5d? will fe^en ; ob e$ mirwobl 

(lebt. — 34? H»Ö M* n ' °& 

eö gut gema4)t ift. 
SdjwiU feben, wiee«intrpafct. 
£inb bie Kernte! ni4)t ju lang 

unb ju weit? 
*Dian trägt ite jefct fo* - . y • 
SKan tragt fie jeljt febr grof« 

6$ beengt mid) ju fefcr. 
<£$ ijt ui fnapp. 
(xi wirb fid> genug ftreefen. 
ff beengt med) unter bentf cbfefn» 
<£« f4meibet mi4> in biettrme. 
<£* f ommt mir ein wenig lang oor. 
ß$ bciudjt mir ein wenig ju 
fang« 

Der tieib ift ju fang. 

<£$ mad)t galten jwtfdjen ben 

0d;u(lern» 
£ie tonnen fidj öber btefe* 

£feib nid)t beflagen. 
3d) ftnbe nid)t$ baran ab&iu 

dnbeyn. 
<£eben Bit in ben Spiegel* 
<E$ flefet Sbn^n ungemein fd)ön. 
di (lebt S^nen wunberfd?ön. 

paßt 3b n * n f f &* gut. 
6ie waren nie beffer gefleibet* / 

3br ^djneiber/ ibr ftnbet nie 
etwa« an eurer ICrbeit au** 
lufefcen. 

#lan wirb jebod? baran abäta 
bern muffen. 
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Le gtlet Tin* plus, a'est pas *U(fc bat ®i(et ifl ntdyt gut 



bien feit. 
11 est trop court. 
Rtmportei-le avec l'habit. 



atmaast* 
fc« tfl |u für). 

9lefcmen ®ie e* fammt bem 
ftracfe triebet mit. 
Quand me rjpporterce • rout IBann werben <2>ir mir bai 



le tout? 

.Apre» deroain, tur le« dix Uebermorgrn/ gegen \t\)t\ ttyr. 
h eures. 



Je compte sur ?ou«. 
Une Co atifriere. 



®ait|e wieber bringen? 
>ermorgrn/ gegen t 

3dj> berfaffe micfc auf 6ie. 



eine Slatyttitt* 



Ahl c'ett roui t Mademoiselle K&/ <$i< (inb't/ 3u n öffttf 
A ? 

detail irapatienle de rousvoir. 5^? fafc S^tn fcfeon mit ttn> 

gebufb entgegen. 

Von« mVes fait beaucoup £ie tiefen micfc lang* warten, 
artend re. 

MWt-vous enfin apportemee Reiben €>ie mir enblidj meine 



robes ? 

Gotnbien de robe« m'apporU 



tou« ? 



Reibet gebraut? 
SBif eiele Äleiber bringen (Sie 
mir ba? 



Sont*elle* differentes pour la ejinb fte toerfefcieben im @d?öittt 
coupe et la faconr unb in ber fterm? 



Set 

Diefe* Äteib patft mir tt>o{>(. 
liefet ba fa^eint fe&r für» \* 
fenm 

C'est la mode pour les robe« SRan \)at jefct bie üflorgem 



Cette robe me va bien. 
Celle -ci parait bien cotirte. 



du matin. 



reefe fc. 



Je ne le« aime pas si courtes. 3^ mrt 9 fl f n-id>t fo fut|. 



Fssajez - moi celte - ci 



Wrebiren (Sie mir biefrn ba an. 



Vojez une robe de mousseHne 34) wiö einen muflefinen SRotf 



a essayer. 
Detachez cette epingfc». 
Tout cela e*t-ü cousu avec 



Ave» -tou« int« des glands? 

Quelle garniture avei - vous 
mise a cette robe habillee? 



anprobiren* 
Summen &it biefe 9tabet weg. 
3ft cte§ alte« fergfdftig genagt? 

£aben 6ie Svebbetn baran ge< 
mad)t? 

®f(*f Garnitur ^aben 6te \u 
biefem Stfeib genommen' 



Celte garniture est- eile a la 3(1 biefe ©arrtitur nad) btt 



>de? 



«Wöbe? 



Oü est 1« jupon de taffetas |Bc ifl bie taffetne <5d)Üv%t iU 
pour cette robe de bA? bem »aliflcibe* 
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Je rousl'enrerrai avec le corset 
de la robe de soie. 

■ 

Cette robe n'a-t-elle pas trop» 

d'ampleur par le bas? 
Je crois que oui ■ fy remedieraj 

facilement. 
Lea manches sunt trop etroi- 

tes, trop larges. 
La taille est troploogue, trop 

courte. 

La robe n'a pas assez d'ampleur. 
Itcs plis ne tombent pas. avec 

assez de grace. 
La derniere *a mieux. 
Elle est justc a ma taille. 
Souvenez • tous *|ue j'attcnds 

le tout sou . peu de jours. 

Sojez exaete, je vous prie. 
C'est le seul raojen de con- 
«erver ma pratique. 

Madame aura le tout demain 

dans la soiree. 
Vous me ferez plaisir. 

i 

■ * 

Une marchande de 
modes. 

- Je voudrais un chapeau ä la 
uiode. 
Voyons tos modes. 

La forme de ces chapeaux 
est bien petite. 

On porte tou jours des cha- 
peaux a Tanglaisc. 

Donnex-oioi ce chapeau de 
paille garni de rubans 
blancs. 

Ce noeud est fort joli. 

Les chapeau x <j c paille d'ltalie 
sont-ils a | a mo dc ? 

Oui , avec des plumes. 



- 



3$ »erbe H 3N*n mit bem 
Oberleib be« feibrnen Älei< 
be$ fdjtcfen. 
3ft bieft€ ffleib ntajt Pon un* 

ten ju »fit? 
3o> glaubt ja;' i# fnnn e* 

(eid)t perbeffern. 
Vit Kerntet finb ju eng/ ju 
weit. 

Der Seib ifl tu furj, ju lang. 

2>a$ ftfeib ifl nitfct weit genug, 
©ie galten fcaben ntö)| genug 

Da* lefcte (lebt befler. 

€6 liegt mirfnapp amfceibean. 

Sfcergeffen <5ie ja nia>t/ ta$ id) 

ÄUe$ in wenigen $agen m 

warte. 

3d? bitte Sie, punftlid) ju fepn. 
£>a$ ift bn$ einige üRitel/ meine 

£unbfd;aft v u bewahren 

ober erhalten. 
^Habam, 6ie werben Küe# 

morgen Kbenb$ befommen. 
Sit werben mir Vergnügen 

ma^eo. 

(Sitte äKoben>aaten* 

3a> möd)tr gern einen mober* 

nen £ut. 
Waffen 6ie mir tyxt üJleben 

fe&en, 

£>ie Serm biefer £üte ifl fefcr 
f lein. 

2Jtan tragt immer £ute naaj 

englifdber 2Robe. 
(SJeben (Sie mir bieten mit wei* 

fien ttäifcr rn bebten Stvoty 

but. 

Diefe SWafd)e tfT fe&r fctfbfd). 
ßinb bie italienifdjen ©trofc* 

bute in ber 9Jlobe? 
S«/ mit Sebcrn. 
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y Montres-moi cei fichu#. 
Sont-ils bien brodea? 
En avei-Tous a collet? 
Je prends le chapeau blaoc. 
Madame veut-elle toir des 

voilea de dentelles magni- 

fiquea ? 

J'en ai de den teile* de Bru- 
xellea d'une beaute parfaite. 

Voici dea voilea de fuousaelme 

brodee. 
Je roudraU voir des sacs. 

JLxx Toici de charmana. 

Voua n'avez pas beaoin d'erea- 

taila ou de ganta? 
II me faut de la aoie pour 

doubiure. 
Montres-moi lea nuancca que 

voui aves. 
Cette couleur est trop pale. 
Wen a?ezfToua point d'autre. 
Celle - ci me conviendra. 
Voua ui'enverrea les fleur« ar- 

tificielles que j'ai cboisies. 



Un Cordonnier. 

Monsieur, je voua apportevos 

•ouliers. 
Vojrons. — Que je le«,voie. 
Permette* que je *ous les 

easaie. 

Je vais les easajer moi-meme. 
Je ne puis faire entrer mou 

pied dedans. 
IIa aont beaueoup trop etroita. 
Iis me bleaaent lea orteiU. 
Voua les avea faits trop pointua. 
IIa me fönt mal. 
IIa a'eJargiront du reste enlea 

portaot. 
En attendant qu'ila a'elarpia- 

aent, je ne veu* paa etre 

eatropie. 



3etgen£ie nitr btffe$aUtüa?er. 
t5mb f5e out geftieft? 
£aben <Ste einige mtt&ragen? 
34 ne^me ben weiffen £ut. 
Fullen *bie gndbige Jrau pvä"4* 
ti$t <5pi%ti\\d)hitt anfefcen* 

34 tyibt wel*e mit brabanter. 

(Spifcen ton aufewbent* 

liier @d)cn^ett. 
£ier jtnb <5 dreier mit gefHtf* 

tem 9Rcufleltn. 
34 mödjte gern ©eutef (€>tf(ff/ 

SRibifüfe) anfeben. 
£ier finb fe&r fdjöne. 
©raupen <5ie feine ftd4tr ober 

£anbf4ube? 
34 brause 6eibc jum Unter* 

futter. 

3eig«n 6ie mir 3^re t>erfa>ie* 

benen Krten, 
!Diefe ^avbe ifl au bfa£. 
£aben ©ie feine anbete? 
IDiefe wirb mir anfidnbig feon. 
<£d?tcffn (Sie mir bie&unftbfu* 

men, welche 14 au$gffu4t 

babe. 

ötit ©cfjitfcmacfjct. 

ÜNein $tvvt id) bringe SJw fn 

3^ve <&d)ubt* 
Soffen (Sie fie mir fe^en. 
Urlauben 6ie/ bo$ id> fte 3& nctt 

onprebire. 
34 will fu felbft anprebtren. 
34 fann nidjt Jineinf abtupfen. 

» 

6ie finb ötel ju eng. 
(Sie tterwunben mir bte 3<fr* n » 
(Sie fcaben fie ju fpt$tg gemalt. 
0ie tbun mir web» 
(Sie werben inbrf weiter im 
Zragen. 

33t* (T< |?d) aufweiten, fönnte 
in) Ca&m werben. 
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Je pf aahrais marcher avec. 
Vous ne lea aures portes deux 

joura qu'ils ne Vom bles* 

«cront plua. 

Je feui ayoir le pted a oion 
aise. 

Je ne fem pas gagner de cor*.. 
Le cnir est maurais. 
L'empeigne ne vaut rien. 
Le* aemellea sont trop minces. 
Lea quartier* aont trop hauts. 
Lea talons aont beaucoup trop 
larges. 

Je veux a?oir le pied un peu 

decouvert* 
Cea aouliers n'ont pa* ete fait* 

pour moi , j'en suis sur. 
Hemportea- les, et faites-m f en 

une autre paire le plua 

tot possible. 

Arca-Toua des aouliera tout 
faita? 

Apportes m'en de diftereatea 

grandeurs. 
Je *ais essayer ceui-ci. 
Ponnez-moi le chausae-pied. 
Jla aont trop decouvert*. 
Iis sont trop cpuverts. 
Ha aont trop grand*. 
IIa aont trop petits. 
Vous ferez mieuz de prendre 

ma raesure. 
Montrea-moi dea bottes. 
Je croi* que Celles -ci tous 

jront bien. 
Le pied est etroit; mala il ne 

tous blessera paa. 
Efiectirement , ellea tne vont 

trea - bien. 
Ponnez-moi le tire-botte pour 

me debotter. 

Youa me fere» auasi des pan- 
toufles. 



3$ fann earin ni<&t ge&en, 
Sic werben ©ie m<fet |wet 

läge getragen ^abcti / unb 

ftt werben (Sie nidjt mefcr 

bräden. 
3rf) will ben $u§ bequem fca* 

ben. 

3«b will ferne 2e»d)borne n (raben. 
Da« fceber ift fd)fed)t. 
Da« Dberleber taugt nid)H. 
Die ©ofcfen ftnb $u bönn. 
Die Cuarttere ftnb ju fced). 
Die fcbfälje fiuc vitl $u breit • 

3<& will ben $uj? etwa« blo£ 
baben. 

Diffe ©djufce ftnb gewifi ntt^t 
für micb gemaust worben. 

9le^men ©ie fte wieber mit, 
unb matten ©ie mir balb 
ro6gu<W ein anbete« 9>aar. 

£aben (Bit fc^on gemalt* 

©cbub' ? 
bringen ©ie mir einige ton 

»evfdjiebenen (Srofien. 
3d) will biefe ba anprobiren. 
@eben©ie mir ben ©cbufrlcffel, 
©ie ßnb jfc unbebecft, 
©ie ftnb xu bebecft. 
©ie ftnb *u groß, 
©ie ftnb ju nein. 
(Sie t^an bejfer/ mir ba« Ofling 

ju nehmen. 
3eigen ©ie mir ©tiefet b'r. 
Sdj glaube, biefe ba werben 

3bnen gut gefjen. 
Der$u§ ift eng; allein er wirb 

©ie nid)t eerwunben. 
©ie faen mir wirflid) fe(?r 

gut. 

©eben (Bit mir ben ©tiefet* 
jiebetv i«b will meine ©tie» 
fei ab&ie^en. 

©iadjen ©ie mir aud; $an* 
$offelu r 
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t>t quell« couleur? 
Faites-les assez larges, 
Ajez aoin que le rublo de 1* 
bordurc soit bicn cousu. 



»en mtd)tx $arbe? 

«Dianen €>it fte mir jiemttd) weit. 

gaffen 6if fte ja tec^t gut ein. 



Ujje BUnchisseuse. 6ine SBäfd&etm 

» 

Etes-vous )a blanchisseuse qu'on 
m'a recommaodee? 



Tat du linge ä la?er, 
LaveJ-le avec soin. 
J'en aurai plus la prochaine 

foi*. 

Quand me le rapporterez- 
▼ous ? 

Je vais compter mon linge. 
Voici la note du linge a bkin- 
cliir. 

Vojez si le compte j est. 

Kon, Monsieur, ü j manque 

un gilet. 
I.e voüa sur la cliaise. 
II faudra que vous rapportiez 

cette note. 
11 me manque deux pieees*. 
Ce mouchoir ne m'appartient 

pas. 

Ce n'est pas la ma marque. 

Ces pli* sont mal faits. 
Ceci est mal repasse. 
Cela n'est pas bien blancht« 
Ce eollet n l est pas assei em- 
pese* 

Cela e«t tres-bien blanchi. 
Vous reviendrez la semaine 
prochaine. 



ngrager un dp-s 
m es t i q u e. 

J'at entendu dire que Monsieur 
a besoin d'un damesti<jue. 



Oui; qi 
moi? 



ui ?ouf a adresw a 



6t'nb. bie mir empfobfen* 

SBd'fd)erin ? 
3^ $aU 2Ba"f4e |u Waffen. 
Äßafx&en (Sie fit forgfdltig. 
£a$ndd?fre2Raf werbe iebmebr 
baben. 

Söann bringen €it fit mir 
wieber? 

3dj wtU meine SBdfcfye jdbfen. 
£ier ift bte *Wote ber ju wa* 

fd^nben ©dffdje. 
§eben c5ie/_ ob bie 9fce<bm»ng[ 

richtig ift. 
SRein/ mein £err/ e* fe$ff ein 

@ifer. 

©ort i(t eft auf bem <§tubfe. 
<5te muffen btefe SRote Wieb er 

mitbringen. 
(S$ fehlen mjr jwei Stüde 
2>iefe« 6a<ftut§ gebärt ni<bt 

mir. 

Da* ift niefct mein 9tame (3ei* 
eben). 

£>ie faiten (tnlTfaMecbt gemadjr. 
£>tefi ba ift fd^fed^t gebtegeft. 
£>a$ ift nic^t gut gewafd>en. 
Diefer fragen tfl nta)t genug, 

gefrdrft. ' 
2>a« ift febr wobt gewaföen. 
€<e werben bie nda)fte Sßocbe 

wiebet tommen. 

& ixten # c b t e n t e ij 
b in g ett. 

34 babe fagen boren? bafc ber 
£err emen8ebi euren brautet. 

Sa; wer bat &it |u mir ge* 
fd;tcf t ? 
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Par qui etei-vous rtcoramande? 
Par Mr. R..., avec qui j'ai 

vojage. 
Je le connais beaucoup. 
Sur sa recommandation je 

n'hesiterai pas a vous pren- 

dre a raon service. 
rimagine que vous reunissez 

les qualites que je desire. 

Avez-vous deja voyage? 
Oui, Monsieur, j'ai voyage en 
Italic 

Voultfcz - vous rae suirre en 

Suis*e ? 
Je serai un mois en route. 

Aves-vous deja fait ce voyage? 

Quel age avez-vous? 

]£tes - vous marie ? 

Y a-t-il long-temps que vous 

etes en France? 
Savez-vous soigner un cheval? 

Montez - vous a cheval ? 
Savez-vous ecrire? 
Oui, Monsieur. 
J'entends l'aliemaod et Tita- 
lien. 

Je conoais aussi les monnaies, 

les poids et les mesures des 
. pays que j'ai parcourus» 
Vous pouvez m'etre utile. 
Queis gages demandez-vous ?^ 
Combien demandez-vous de J 

gages ? J 
J'ai toujours gagne cioq Cents 

francs par an et ma nour- 

riture. 

Je vous donnerai la memo 
somme. 

Je vous donnerai cent francs 
par mois; raais vous vous 
nourrircz. 



X>urdS> tuen finbCie empfb^ten* 
£ura) £errn SR..., mir btm 

id) gereift bin. 
34 fenne ibn gut« 
Huf feine <£mpfeb(ung neunte 

id) feinen tfnftanb, ©te in 

meinen 2)ienfl ju nehmen. 
3d> üf$e &orau$, tag 6ie aUe 

erforberlinjen <£§genfcbafteii 

Dereinigen. 
(Sinb (Sie fdjon gereift? 
3«/ £trr/ ia; bin in S^den 

gereift. 

SöoUen (Sie mit mir in bie 

6d)tt>eii fommen? 
34 werbe einen SDtonat lang 

reifen. 

£aben (Sie biefe Steife ftfcon 

gemadjt. 
SBie alt fino (Sie? 
(5inb ®ie fcerbeiratbet ? - 
(Sinb (Sie fd)on lang in granf* 

reid)? 

können €>it mit $ferben um« 

geben? 
Steiten (Sie? 
Äonnen (Sie fd>reiben ? 
So, mein $err. 
§d? »erflehe beutfa) unb itaüe* 

nifaj. 

34 fennc aua? bie QOTttnien, 
SDlafje unb ©erotajte berßdm 
ber, bie id) burdjreift babe. 

(Sie tonnen mir nüftlid) feon. 

£53ie fciel «e&n »erlangen (Sie ? 

34) b«6< jabrtidj immer fünf* 
bunbert $ranfen unb meine 
Äcfr gebabt. 

34 w'iU Sbnen mfmlio)e 
(Summe geben. 

34 9 f &' 3& n * n mcnatlid) fcun« 
bert granfen ; aber (Ste 
muffen fia^ t?erf obigen. 
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Vous me donnere» tout les 
soirs la note detaillee* de 
ce que vous aures debourse 
pour moi. 

Je vous previens que je ne 
▼eux pas de Iodjjs memoh 
res. 



@et>en (Sie mir aUe Xbenb feit 
fpejifoirte fteefcnung Aber 
ba« wai Bit für miä) au** 
gelegt* £aben. 

3<fy faqe e* 3&nen tmSorau*, 
bafi id) feine fangen 9Rea> 
nungen witt. 



Eng-agrer une 
m e s t i que. 



d o- 



On na'a dit que vous aviez 

bejoin d'uoe domestique. 
Oui; qui vous a ädresse ä moi ? 



Par qui etes-vous recommande? 

Par Madame B . . . 

Y a-t-il long-temp* que vous 

etes en condition r 
Quelle est la derniere place 

oü vous avez servi ? 
Savez-vous faire la cuisine? 
Entendes - vous les details du 

menage? 
Quel äge avez -vous? 
Vous parai«sez bien jeune. 
J'ai vingt deux ans. 

Savez-vous travailler a Tain 

guille? 
Savez - vous bien coudre ? 
Pouvez - vous blanchir ? 
Pourriez - vous reroplir ma 

femme de chambre? 
Aimez-vous les enfans? 
Avez-vous servi dans pluisieur* 

maisons? 
De chez qui sortez-vous? 
Pourquoi avez - vous quiltc 

cette place? 
Pourquoi en <*tes-vous sortie? 
Combien de temps avez -vous 

dem eure chez cette dame? 
Madame B... voudra* t- eile 

vous recommander? 



@ i n * 3K a g b b i tt g e it* 

*Dlan fcat mir gefagt/ baf Bit 
eine 5Raqb brauchen. • 

3a; wer &at Bit ju mir ge* 
wiefen? 

£>urd; wen ftnb Bit empfohlen? 
2)urd> ?ran » . . . 
Lienen Bit fdjon lange? 

»ei wem ftnb Bit ba« £e|te* 

mal im X)ienfle geftanben? 
können <5\t fod)en? 
»erflehen (sie fia) aufbie£au«' 

tt)irt^fa}aft? 
tBie alt ftnb Bit ? 
(Sie fefcen fe&r jnng au«. 
Ja) bin jroei nnb jwanjig 

3afy* alt. 
»erfWen (Sie fta; auf bie Ha* 

beiarbeit? 
Tonnen £ie gut ntffyen? 
Tonnen Bit »raffen? 
Rennten (Sie bie Stelle einer 

Äammerjungfer terfe^en? 
Sieben Bit bie Äinber? 
£aben Bit in mehreren $du* 

fern gebient? 
93on iveirt treten Bit au«? 
Sßarum &ab*n Bit biefen yiafc 

üerlaffen ? 
SBarum f?nb ßie ausgetreten? 
$öie lange ftnb (Sie bei biefer 

$rau im Dienfle geftanben ? 
SBürbe Bit $rau fe... em; 

Pfeilen wollen? 
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l'ai d'ett« ub certißcal dt 
Lonne conduite. 

Montrex- le-moi. Sur sa re- 
commaodation je n'hpsU 
terai pas a vous prei>dre 
a mon Service. 

Queis gage« demandes- vous? 

Madame G... nie donnait 
trois cents Franca. 

f.'est bcaucoup. 

Je vous donoerai la meme 
fomme. 

Je crois. que vo,us nie con- 

v^endres. I 
Des ce moment vous eles a 

mon service. 
Vous pouves venir demain. 
Vous aures demain vuie deri 

niere reponse. 

Loner nn Sparte* 
ment. 

Avez-vous des appartemens a 
loucr? ✓ 

On mV dit que vous avies 
des chnmbres a louer. 

Quj, Monsieur, j'en ai plu- 
sieurs. 

Quel appartement desires- 
vous ? 

Youlez-vous un appartement 
meuble, ou non meuble? 

J'ai besoin d'un appartement 

meuble. 
J'ai ce qu'il vous faut, 
Le premier et le second sont 

vacans. 

Je les louerai ensemble oa 

separoment. 
Un de deut me suffira, 

Ycois cboisires. 



34 babe pon i&r fin Seuomfr 
über meint flute ttuffufe« 
rang« 

3dgen (Sie e$ mir. tfuf ibre 
(Smpfethtng tubme td> fei« 
nen tfnßanb/ Sit in Bienft 
|u nehmen* 

©ie Piel tiobn »erlangen Sit* 

fcei Jrau © . . . batte t$ breit 
bunbert ftranfrn* 

2>a$ ift Piel. 

54 »ifl 3bnf« &' f n<Tmlid)f 

6urauu geben. 
5a) glaube/ oaft (2>ie mir an« 

fltfnbig fepn tprrben. 
«on bieffin TCugenblicfe an ftnb 

(Sie gebungen. 
(Sie fonnen morgen fommen. 
£ie werten morgen eine teilte 

Antwort erbaiteiu 

■ 

Stoc S3ot>nttn£ mir** 
* tt)tn. 

£aben 6ie SBo!?nungen ju per* 

mieten? 
£Nan b^t mir gefagt, 3if ba« 

ben 3' ,nm * r jw permtetben. 
3a./ £err/. ta> f?abe ibrer mefc* 

rere. 

ffia* tpünfä)en 6ie für eine 

2Bot)nung? 
SÖQUen (Sic eine eingrrid)tete 

ober iineingtttctyttt Sßob* 

nung ? 

34) brause eine eingeria^tete 

SÖofmung. 
54 tyftb* ca.* iva* öif brauchen» 
2> a« erfte unb ba* jtpeite (Stecf * 

tperf finb leev. 
34 werbe fit iufammtn ober 

einzeln permietben. 
Qinti pon beiben reitet mir 

bin. 

€ie fennen «MbUiu 
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feüt-ttrt prendrat-je Tun et 
l'autre. 

J'ai b esoin de deux e ha rubres 

a coucher, d'utie «alle et 

d'une cuisine. 
Je puis vous aecommoder. 
. Voulca^vou* avoir la bonle de 

me faire voir tos apparte- 

mens. 
Avec plaisir. 

Donnes>vous la peinc d'entrer. 

Prenez la peihe de me au i vre. 

Je vais vtms faire voir les 
chambres. 

Par ici, s'il vous platt* 

Voici le premier ttage* 

11 est compose de sept pieces : 
urte antichambre, uil sa- 
lon, une salle ä manger, 
deux charmVes a coucher* 
et deux cabinets de toi- 
lette a cote. 

Les pieces sont assez belles. 

Y a-t*il d'autres ebambres de* 
pendant de cet apparte- 
ment? 

11 y a la cuisine et une cham 1 » 
brede dornest ique* 

Quei est le prix du lovef ? 

Combien demandes - Vous du 
tout? 

Cent vinjjt Francs par mois. 

». ; 

Esl-cc le plus juste prix? 

Oui , Monsieur* 

C'est bien eher. 

Ost beaueoup d'ärgent. 

Je le Joue ordinairement trente 

Tranes par semaine. 
6i vous le prenez au mois« 

vous l'aurez pouf quelque 

chose de ruoins. 
Vaus vovez que l'apparteifcent 

«st fraichement decore. 
La vue est ausci fort bellt. 



Biellet^t nefcme \$ fceibfc 

34 brause iwet 6d)(rtfjtmmfO 
einen 6aa( ttnb eineffä4'e. 

34 fanh 3$nen &iemit bieneri. 

Böllen eit bie ®ufe $c\Un> 
mir biefe $Boj>nungen fe&en 
|u lofffn? 

Elit ^ergnflgen. 

©ebert 6te fid> bie SRQfje, tyx* 
einzutreten. 

©efcen 6ie gefdWgfr mit mir* 

34 «ill 3i"tn bie Saunet 
je igen. 

lieber/ wenn^ -Mfefct. 

2>a« ift ba* erfle ©toeftottf. 

@« befreit au* fiebert etuefen: 
einem 8$or,immer/ einem 
gießen 6aaf/ einem (Speifei 
Ummer/ jtvff Cs 4fa fji mm er h 
une jroei Nebenzimmern. 

£ie 6tüde finb }iem(t4 f4en* 
©efctfren nod) artbere Limmer 
$u biefer 2Bol)nung? 

■ 

(Sine Äud^e unb eirf Bebienten* 
}tmmer ftnb no4 ba. 

2ßeI4e* ift ber antftfyui*? 

Stßie uief »erlangen eie tu 
MlemV 

(Sin Rimbert iivanjig Jranfen 

monatfid)* 
5fl ber genauere ^rei«? 
§a> mein £err*. 
©a« ift fel)r tf>*uef 4 
Da« iff üiel ©efb. 
34 öermietfrf'c* gercö&nftd) Jü 

bveißig ftrnnfen tvedjentftd). 
Xöenn 6<e e« auf cen ojJtfhiif: 

nehmen/ fo »v erben (3U t$ 

etiva« billiger befommen. 
©ie feigen/ ba^ bte S&obnun^ 

frtf4 bercrirt ifl. 
X)ieK«ip4e 4fr aud) fejir f4vn. 
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L'appartement est beau ; niais 

le prix in'effraie. 
C'eat exorbitant. 
Voulez-vous ine permeltre de 

▼oir le second? 
Sans du ute, Monsieur. 
Je crois qu'il me conviendra 

mieux. 

Y a-t-il beaucoup de difference? 
iNon, Monsieur, mais il n'est 
pas si elegamment rneuble. 
Voici la «alle. 

Elle n'est pas tres-grande; 
mais eile peut faire raon 
affaire. 

Vou« voyez qu'il j a tout ce 
qu'il faut, et que les meu- 
bles en sont tres -propres. 

Tous les meubles sont en bois 
d'acajou. 

Voici deux fauteuils, six chai- 
ses, un tapis neuf, une 
belle glace et des rideaux 
tres - propres. 

De plus, il y a des armoires aux 
deux cotes de la chemiuee. 

Montrez - moi la charabre a 
coucher. 

Voyona >i le lit est bon ; car 
c'est la Pessentiel. 

Vous ne pouvez en desirer 

un meilleur. 
La chambre donne-t-elle sur 

la rue? 

Non, Monsieur, eile donne 

•ur le jardin. 
Tant mieux; le bruit des voi- 

tures ne m'evcillera pas. 

Soubaitcz - vous voir l'autre 

charabre a concber? 
rimagine que le lit est bon. 

■ 

Combi en ypulex-vous de cet 
apDartemtat-ci? 



2>if xBo&nung ifl fdvn ; allein 

ber 9)rei$ erfdjrerft mta>. 
2)a« ift übertrieben treuer. 
fBollen €>it mir erlauben/ bir 

IWfttf anjufefren? 
3(Uerbing$, mein £err. 
3d) glaube, fie wirb mir am 

ftänbiger feon. 
3fr ein groger Unterfcbieb? 
9lein, Jj>err, allein fte ift rttd^t 

fo jierlia) eingertd;tet. 
£ier ifl ber (Baal, 
dv iff nia;t fe^r grofj; allein 

er ift mir antfd'nbig. 

6ie fel^e n , ba£ alles «nötige 

perbanben, unb bte Kobeln 

fein- reinlich ftnb. 
Mit Pöbeln ftnb »on ÜRa$a< 

gontfcolj. 
£ier ftnb jwei tfrmfeftef, fed)< 

©täfjle, ein neuer SeppiaV 

ein fdjöner Spiegel unb fefcr 

reinfid)e Solange, 
ferner finb ouf beiben (seifen 

be* Äamin* Mafien. 
3eigen (Sie mir ba< 6#faf< 

jtmmer. 

5a; will fe()en/ ob ba$ &ett 
gut ift; benn bteft ifl bie 
Jpauptfacfoe. 

Sit fönnen fein beffere* nnlw 
fa>n. 

®efct bie tfuSftajt 3<mmer* 

auf bie ©träfe? 
Stein, £err, fte ge&t auf ben 

©arten. 

Deflo befler; ba« ©ertfuf* ber 
SBaaen wirb imd; ntd;t auf» 
werten. 

xBünfd)en©ie ba< anbere©a)laf? 

jimmer anjufefcen? 
3a? bilbe mir roofcl ein, bafc 

ba& £ett gut tfh 
SBie Piel »erlangen €ie für 

bteff SBo^nwng * 
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Je ne saurats le louer a moins 
de quafre-vingt-dix francs 
par mois. 

Considerez que c'est ici uh 
des plus beaux quartier» 
de la Tille, oü les maisoos 
aont d'un prir exorbitant. 

La Situation est trea-agreable. 

Eli bien, je vous donnerai qua» 
tre-Tingt-dir fraoes. 

Mais il me faut une cave et 
un eodroit pour le bois 
et le charbon. 

Cela a'entend, estentendu. \ 

Cela va «ans dire. , ) 

Von* me fournirez du linge. 

Votre servante me servira. 

Sans doute, Monsieur. 

Vous aurea des draps blancs 
tous les buit jours et une 
nappe et une servtette 
propres tous les jours. 

Vous avez des lieux a l'anglaise 
dans le corridor ä gauche. 

A propos, ne puis-je pa* etre 
en pensioo che« vous? 

Oui, Monsieur. 

Vous trouverez ici une pen- 
sion bourgeoise dont )a 
table est bien serWe et la 
societe choisie. 

Combien prenez-vous par se- 
maine? 

Sept cent cinquante francs 

par an. 
A combien cela revient - il ? 

A enWron quatorze francs 
cinquante Centimes par se- 
maine. 

U commencerai demain. 



3« fann fit ni$t unter neun; 
iia ffranfen tnomtlid) ab 
(äffen. 

8 erütf (tätigen (Sie tt?o^f, ba§ 
biefi einer ber fronen Statu 
tjeife ifl, wo bie kaufet 
aufferorbentfia; treuer finb. 
JDie Sage tfl fefcr angenehm. 
Sßojran/ tdj Witt 3&nen neun* 

jig gronfen geben. 
Wtin id) mUf (Pinenffeüerunb 
einen für ba* £ol* 

unb biVJtotfeir taten. 
£>a« berff e|>t fta?/ 

Sit iwerben mir bie SBafAe 
riefern. ^ 
S&re «Wagb fotf mtcf) bebienen. 
Ifüerbing«, mein £err. 
Sit werben «Ueadjr Jage weife 
£eintutt>r befommen, unb 
. täqlid) ein reinftd;e* 2ifa)* 
tua> unb Vertierte. 
6ie fcaben einen ICberift na$ 
englifaer rt tm®ange linf*. 
©ftegentlia? fagen Sit mir, ob 
i# titelt }u 3^nen in Äoffr 
gej>en fann? 
5^/ mein £etr. 
»ie werben tytv fin bürgerte 
tta>$ Äofr&au* , gute lafei 
unb au«gefua)te @efeOTd>aft 
finben. 

2Bi> tief verfangen Sit wo* 

djentfia;? 
<siebenbunbert fünftig Jranfen 

jdprria). 

2ßte B ie( beträgt ba« (fßr bie 

SBoa» ? 
Ungefä> t>ierie$n?ranfen funp 

«ig Gtntimtn »öapentlia;. 



Kk biso 1 9 marebt est condu. 



3* Witt morgen *tn Unfana, 
machen. 

SÖofclan, wtv |tnb bea£anbe(* 
ein*» 
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Qiwnd comptez-toui entrerM 
dam votre logement? I 

iPrendre possessio n de totrcj 
logement ? ) 

Je me propose d 1 j venir cou- 
cher cette nuit. 

Faites en sorte que tout sott 
pret de boone beure» 

Cela suffit, Monsieur. i 



äBann Renten Sit etn|tl* 
3a) bin ©Wen«/ btrfc 9taajt 

fcier )U faplafem 
ÜKadjen (sie/ fcafe Hütt fräfr* 

leitig bereit ifr. 
£ie fönncn ftcf^ barauf t?ft< 

(äffen, mein £crr. 
3* will mi* fogleia; fcamtt 

befestigen 
6ie rennen/ fobalb e$ Sfcnen 
beliebt/ femmen. 

©in Sai>e|ierer* 

Je voudrais Toir quelques^ Sd^modjte einige «Diebeln an« 



Je vais m s en occuper sur-le- 
cnamp. 

Vous ppurrea venir aussitot 
qu'il vous plaira. 

Un Tapissier. , 



meubJeSk 
Donnez-vous la peine d'entrer* 
Monsieur. Je tacherai de 
vous aecomoder. 
Queis meubles desirez - vous 
voir? 

J'ai besoin d'une bibliotheque, 

si je puis en trouver une 

propre. 
En voici une tres- belle. 
Elle est d'un bois süperbe. 
Je l'aimerai», eile nae convien^ 

drait asses. 
Combien voulez - vous la 

vendre? 
Combien en (Jemandes- Vous ? 
Le prix est de cinquante ecus. 
Vouz ne pouvea pas la donner 

a moins? 
Je ne le peux pas. 
Je Tai achetee hier k une 

Tente. 

Je desirerais voir une com- 
mode. 

Une double ou une simple? 

En yoici plusieurs avec le prix 
marque sur chacune. 



©e^rtr Sit gefdtfigft herein, 
mein £e rv, ia) voiü trauten/ 
3^nen (jiemit ju fcienen. 

SBa* für «möbeln roanfdjen 
Sit anjufef>en ? 

3* brauape eine SBüdjerftetfe; 
feaben Sit eine faubere? 

£ier t(t eine fe^r fdjon*. 
Sit ifl ton frerrlia^em £ol|f* 
Sit wäre mir reajt, (\t gtfoKt 

mir fo jiemliaV * 
mit tbeuer wollen Sit fit üew 

faufen? 

Söie »iel »erlangen Sit bafür? 
©er <prei« tft fänftig Sfcaler. 
können Sit fie nia)t billiger 

abfaffen? 
3d) fann e« nia^t 
3d) \)a\)t ixt geftern auf einet 

Verweigerung gefauft. 
3d; möajte gern eine Äommobe 

onfeben. 
<5me doppelte ober eine ein* 

facbe? 

£if r (teben mehrere, mit barauff 
altern greife auf jebe. 
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X<ß crdU qüe je hie 

ä celle -ci. 
Maintenant que je voie vo* 

tapis. 

Quelle grandeur desirez-vous? 
Six metres sur cinq. 

Ett voici de toutes les sortes; 

Ceux-ci montent bieh haut. 
En Toici ä meilleur marche; 

mais, com nie vous pensez, 

il.s ne sunt m si Löhs ni 

si beaux. 
.Tai merais assez celui-ci. 
Mais il revient si eher. 
Les tapis sohl an article ebu- 

teux. 

Voulez-vous en voir de hasard ? 
Je prendrai celui-ci. 

ün Medtcin. 

Comment vöui trduvez« vous? 
Je me trouve tout je hc sais 

comment. 
je ne suis pas bien du toüt. 
Je nie sens bien malade. 
Quel est votre mal? 
Je suis d'une faiblessc eton- 

nante. 

Je suis etourdi , et j'ai peine 
a me tenir Sur mesjambes; 
Dörmez-vous? 
Vous sentez - vous appeiit ? 
Point du tout. 

Depui* quand etesi-voüs m& 
lade? 

Comment cela a-t-il corüi 
menrfe? 

Cela ni'a pris avarit-hier par 

Un frisson. 
Ellsuite j'ai sue beaucöup, et 

j'ai tdujours ete inalade 

depuis. 



94'vftM toty bieten* bd 

men. 

9lun niü 1$ 3$re Ztppity 

anfe^en. 
5Bie gritf rounftyert Sie fof 
Seo)$ «ületre« in ber Sdnge unb 
. 'fünf in ber fereite. " %i 
£ier fcaben Sie fTc böit äffen 

Arten. 

25tf fe f ommen fe&r $ba; &u fle&en. 

£ier Unb anbere, roeld&e n>o(>f« 
feilet- flnb; aber, wie Sie 
fuf) tuebt benfeh, fte finb 
rtic&t fo gut Unb fo f$ön. 

3cf) rtdfyne lieber biefen fä. 

Allein er ifl fo t^eüer. 

Die £eppfa> (thb jeih fö foff* 
fpieuger flrtifet. 

SBoÜen Sie einige du$ eine* 
jroeiten £anb feiert? 

3« will bieten ba nennen. 

2Bte beftnbett Sie ftd)? 
3* b'ffnbe mid? fo, bnf jdj 

nid)t n>et£ trtr. 
SKir ifl gar niojt ivo^U 
So? fityf mt4) frernf. 
03a« fe^lt S^neri? 

3* bin augerorbentlid) fc&ttmd;; 

3d? bin betäubt, unb fanhmta-f 
faimi auf benöeirfeh Ratten; 
Äönnen Sie frfjlafeu? 
ftü&len Sie ßufr jum CEffett? 
©anj unb gar nidjt. 
Seit wann finb Sit tränt* 



Sßie l>at fcie« angefangen 1 

0£i (iat rmd> tbrge|rern burd^ 
einen Stauer ätigepaift* , 
hierauf &a6e id; otrf gefa^i»iftt> 
* ünb ftit&et bin <4 immer 
franf geiprfen. 
15 
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Je n'ai presque rien mange 

depuis deux jours. 
Tai un mal de tele aflreux. 

* **- 

Avez-rous senti des raaux ffe 

cceur? - T . . . « 
Öui , dam le premier instant 
j'ai senti des eovies de vo- 
mir; mais cela s'est dissipe. 
Oü sente*-*ous du mal actuel- 

lemeot? 
Je sens du mal a f estomac. 
J'ai des douleurs dans le cote, 

des douleurs d'entrailles. 
J'ai de la peine ä respirer. 
Voyons- totre langue. \ 
Montrez-moi votre langue. ) 
Vous avex )a laogue chargee. 
Vous avez de Thumeur dans 

l'estomac. 
11 vous faudra prendre me» 

decine. 
Fonnei-moi volre bras. 
Que je vous täte le pouls. 
Votre pouls est un peu eleve. 
11 est vite, inegal. 
Jl y a de la jievre. Le poult 

est dur. 
Vous aVei un peu de fievre. 
Croyei-vou« ma maladie dan- 

gereuse ? 
Votre etat n'a rien d'ioquie» 
tant. 

Que faut-il qne je fasse? 
Je vais ecrire l'ordonnance. 
Vous lVnverre* chez l'apo- 

thicaire. 
Quand j'aurai toif, que boi- 

rai» je? 
Que puis-je manger? 
II faut faire diete atijourd'hui. 
Vous pourres prendre un 

bouillon. 
Puis- je me lever? 
Uui • pendant uue heure ou 

deux. 



3o) tabt fest n»ei Zaqtn fajt 

md}t$ gegeffen. 
Sa> fab* furc^terltd)e Jtopf» 

febmerjen. 
£ab<n 6i< Uebe Ifeitc n berfpürt? 

3<i/ «m erffen Yugenbticfr Der« 
fpürte in; $red)übe(/ aber 
btefe tyaben fid) tteriogen. 
o füllen 6ie jejjt Uebel? 



■ . 

(B tbut mir ^er ÜHagen tvefc. 
3d) t)obr 6<itm(Tf(ben/ (sebmer* 

jen in ben @ingeweiben. 
3$ tann taum Ktpcm (oUiu 

3eigen 8ie mir Sfcre 3«"9*- 

Sfcre 3«"B' «ft belegt. 

<©ie fcaben (Stffte im klagen. 

©ie muffen tfrinei nehmen* 

©eben €>it mir 3&™ n ttrm. 
3d) will 3bren $uf« füllen. 
3bv 9>ul* ift etwa* erhoben. 
5r ftylagt ^efcl tvtnb / ungleich« 
£ie baben ein $ieber. Der 

9)ul* fcblagt ^art. 
(Sie b ft ben ein fletneä Jieber. 
Raffen (sie meine ftrantyeit 

für gefiu)rlt6 ? 
(Sie fönnen beruhigt feptu 

■ 

SBa« bobe id) *u tfcun ? 
3dj roill 3^ nen etwa! »erorbnen. 
Schiefen (Sie ba* in bie ttp,o» 
tjefe. 

2Bann mkb bflvftet; wa* (oll 

id) benn trinfen? 
*Ba* bntf ia> e ffen ? 
6if muffen fceute Didt haften. 
6ie fffonrn eine §leifcbbri»be 

trinfen. 
Darf tefc aufgeben ? 
3a; eine ober jwei €tunben 

lang. 



« V 
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Vous prendrez im* cuilleree de fernen tsie ton biefer Kriftel 
octtc potion dWe en aUe £turtben einen äff» 
beure. 



coli. 



Ayez soin de v ous tenir chau- Ratten eie ft* ja roatm. 
dement. 

Taichea de ne J>öint attraper Srrfd((en 6it ft# ja -n.cfa. 
de froid. 

Aurai-je le plaisir de vous SBerbe id) morgen btr (Sfcre 



vo.r dernaui? 
Oui; demain matin. 
Je verrai n'est pas a pro- 
pos de tirer ün peu de 
sang. 



5^*e6 »efuo)e$ M>en? 
3a; morgen fnlj. 

S3Iut ju nennen. 

*■ JI> *M fr. t*» f>J » . I . • «, r 

nment vous trouvez- vous ©ie bejinben 6te ftcfc feit qt: , 
depuis hier? frevn? 

Je rae sens beaucoup mieux. grfj fü^le micfe fcie( beffer. 

Comment avez-vous passe la 2ßie fcaben 6ie bie fta<bf iUt 

nuit? gebraut? 
Je n'ai pas ete si agite, et j'al 3$ n>ar niftt fo beunruhigt, unb . 



Com 



un peu dormi. 



. (>ab< ein wenig gefd)lafen. 

La fievre est beaucoup di- 2> fl «§i*ber bat um toirlr« na«* 
m,nn ^- ^raffen. 



miauee. 
La iievre est tombee. 



Da« giebcr fcat nadjgefajfen. 
Sentex-rous encore du mal a £abeu ©ie ned; «magenweb tut 
restomac etc.? 

Je suis beaucoup soulage. 3$ fu^tr eine groge €rfeia> 

terung. 

Je vous promets que ce ne 3$ t>erfid>ere €te/ bag ba* 
sera rien de serieux. ' — 

Dans deux ou trois jours vous 
serez gueri. 

Je serais d'avis que vous 3$~rott7'S^ 

all«*«» — 1«,.-, 3ei( auf ba« 2anb ju ge&en. 

<Ste muffen eine Sujtarftfnbe* 

rung mausen. 
(Sffen Sie weni0 unb sft. 




aliassiez passet* quelque 
temps a la carnpagne. 
II faut changer d'air. 



* 

Maagez peu et souvent. 
vous fau 
modere« 



nP'- ' 11 1 ji u. c i u ruiu Ulli 1 ru, 

vous faul fa.re un «ei<tfce ©„ möfffn eine m<f|ii«e '*»«« 



torgung mannen. 

üne Exposition de ©hu "0eftal»f äll«flffr 



• « ■ • 



Tableaax. 

J'ai la paision des tableaiix. 

** «*• «, 

Ct tableau est d'apres Raphael 



.p-.-.d lnn%4 



So) biri 4 iirt tfibenfe^aftnajer 

SiebbdBeV bori (Seuiätbei.. 
Dt f fr « ©emafbe m nadj iKa^boel. 
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Celui-ci est d'apres le Poussin. 
Voici une copie du Titien. 
Le Titien a exCelle dans le 

coloris. 
Et aussi daoa le dessin. 
Ce tableau est d'une belle or* 

donnance. 
La composition eo est belle« 

Voici un tableau d'histoire. 
Ce tableau est d'un beau faire. 
Les passions soot bien lou- 
Chees. 

Comment trouvez-tous le de- 
▼ant de ce tableau? 

Ce tableau vcut eire tu dam 
son jour. 

II est dans un mauvais jour. 

II n>st pas dans son point 
de vue. 

Ce tableau peche pai* le co- 
loris. 

Ce peintre dessine mieüt qd*ll 
ne Colone. 

Ces eouleurs sont tfop tives. 
11 aurait f'allu le« ainortir. 
Ce tableau est d'un beau ton 

de couleur. 
Ce tableau de prix est d'uoe 

belle conservaMon. 
Quo les jours et les ombres 

soot bien distribues! 
Ce peintre entend bicn les 

lumieres. 
Cest dans le style de Rem* 

brandt. 

Un paysage fait fond aüx figu- 
res de Ce tableau. 

* 

Ceci est pcint a la gonache. 
Ce dessin est d'apres nature. 

Ce loinUin est fort beau. 
Cet artiste entend pai faiteim nt 
reftet du clajr- oWuly, 



X)iefe* fcier if! na$ $cufjtn. 
SDa* ifl eine Äoyie ton Zitiam 
Zitian fcat fitfc im Äolorit au*' 

gejeidjnet. 
Unb audj in ber .Sfidwung. 
£iefe* ©emdlbf ifl fa)en am 

^eorbnet. 
(seine 3ufammenfleUung ifi 

faen. 

Da* i|t fin fciflorifdje* ©emdlbc . 
Dif ff 6 ©emalbe ifl gut gemalt. 
£>ie Seibe nfa)aften (inb gut bar* 
gefleUt. 

SBie gefaUt Sfrnen ber «erber* 

grunb biefe« Öemdfbe*? 
Cfffft ©emdlbe muj? man in 

feinem ^id>te febm. 
<S* rat in einem fd)led)ten£id)te< 
<B bangt nia)t in feinem ®e# 

ftd;t$punfte. 
Da« ffelorit biefe* ©emdlbe« 

ift fr{?(er(?afr. 
Diefer QNaler »erfreut fidj beffet 

auf bie 3eid)nnng alt auf 

ba* Äolorit. 
!Diefe fcarben tfnb ju gretl. 
<£r fcdtfe (ie fd)ivdd;en follen. 
Diefe* ©emdlbe l)at einen guten 

^nrbenten. 
JDiefe« fcflbare ©emdlbe i|l gut 

erhalten. 
SBie bie fcidjtev unb (Statten 

$ut »erteilt finb! 
Vieler ü)ia(er orrftffct fid> gut 

auf bie 2id;tev. 
Da* iftna$ber9?em0ranbt'fd;>fn 

Planier. 
(Sine ganfeföaft bient ben ,u; 

$uren biefe* ©rmaftrt jum 

•£>intrrgrunbe. 
Diefe* ifl geroafdjen. 
Diefe* ifl eine 3eid;nung nad; 

ber 9tatuf. 
Diefe gerne ifr fefcr fefcon. 
Dieferfliinfller wfre|>t fta) auf 

hit $tü Tuntel gut. 
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Ces ftgaret #ont daos la demi- 
leinte. 

Ce peintre reussit mieux dant 
le portrait <jue dans rht» 
stoirc. n 

Avei • vous *u eette esqui.ue 
au crayon? 

Non, fcxaminaia ce dessin a 
Feuere de Cbkie. 



J'aime mieux la peinture a 

rhuile, 

11 j a de tres-bellej marines 

pres de cettcfene'trea* 
Les reflets de l'eau sont ad« 

mirables. 
Vovez oes ciels; quelle intel- 

Jigencc dans la distribu- 

♦ ion de« jour»! 
Je «üb charme de taut ce quo 

fai v«< ' . 

Vn Tli^Atre. 
AHei-vous ce soir au apectacle? 

J'ai grande envie d'/ alleiv 
A quel «peetacle J»«— -«««* ? 



Nous iron», *t toua Toules, 
a « • • 

Je serais chartne d*y aller atee 

VOUS. 

Aves^tous üb bittet ? 

Je puis avoir deux billcts de 
galleric, 

J'aimeraU mieux aller au par- 
terre. ' * 

Avez*vous deja xu la aouvelle 
piece? 

Coisuuenk a-t-elle ete rccue ? 
Elte a ete jouee avec appfou- 

diMeraeut. 
On, fett beaucoup, d'etogc«. 
Avcz - yous lu l'affichc ? 



fciefe giguvtn Wert 6tof bte 

halbe Xinte. 
fciefer ffltate ift ghlcffta)er itt 

«Porträten «Ii im £fftcrt* 

fajen. 

Sabril ©te biefe »feif!tft*©frj|e 
gefe^en? H l 

tiein, i* betrauerte biefe mit 
«t>tneftfdE>er Sinte gemalte 
3eidjnung. 

3a) |tr^c bte Oelmaferer tw, 

9lafce am fcenfter fmb fefrr fd)6ne 

©eefhlcfe. 
Die ©affer* «Reflexe ftnb ttwm 

berfdtfn. 
©eben ©ie biefe £immet an; 

tt)e(ö> «mftdjt in bergen 

tbeilun* ber Sinter! 
Hütt, roaS ia; aefeben, M mir 

Diel Bergntfgen gemaa)f. 

©fit $!)eaUt\ 

©eben ©ie btefnt ttbenb ini 

©d>«ufpief? 
3a) fcabe grc&e guft/ b»»f in ju# 

geben. 

3n »efdjr* ©ajaufpiil toeUett 

»tr geben? 
SBenn eie wclffn^ fo ge^en 

tfeir in ; . • 
62 wörbe mia) freuen r mit 

Sfcnen ^tneiniuaeben« 
J^ben ©te ein öiBetf« 
3* fann |u>ei «iüeten für bie 

©atlerie ^aben* 
3<f? woüte iirber in* ^«terre 

geften. 

|>aben ©ie ba* neue ©ta<f 

fd)on gefe^en? 
2Bie würbe e4 anf^enommen? 
bat ibm tief ^ifatf> ju* 

aeftatfa^U 
«man lobte ei febt> 
4>aben ©ie ben l^eatetiettet 

gelefenl 
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Qufl est Xauteur 4c cette 

piece ? 

Les portf s ne sont p*s ouvertes. 

U j • «jUj» foul«, .j 
Prenons notre rang. i,, 
^Wflfendre* deux bilWU de 

parterre. 
Entrons. 

»'«i jamaii f u la lalle si 

pleine. 

Les Ipges sont deja pleine«. 
II v a beaucoup de beau 

vtnonde. 
On est bien serre au parterre, 



» 



On ta bientöt coinroeocer. 
• On Ißwe la toile. 
Cftte ouverture est. fort^elle. 
L'orchestre est pafffaitement 

bien conduit. 
Que pensea^vou* de la "ou- 

velle actrice? 
Elle a beaucotip de fjräce. 
Elle a un phjsique agreable 

01 un organ cbarmant. 
Qui est-ce qui lait le pre- 

mier role? v 
Qui jouc le role de . , . ? 
(Je role est fort difficile. 
Cet acteur a bien saisi son 
role, 

II a de grands tnoyens. 
. Quel nalurel! 

11 jouc fort bien, 

Cet acteur excelle dans la 
cotnedie ; mais il ne vaut 
rien dam la tragedie. 

Cet autre a un organ tres- 
agreable. 

11 a Taction forcee. 

■ 

11 ne sait pas son role. 

Sans le Souffleur il serait de- 
in eure court. 

II y a trop de lentcur dans 
la marche de cettc piece. 



&tx itf *tr Stofafler tiefe« 

(stücfe*? 
£u il;uvm |lno nt d)t offen. 
<H ifl f^on rineSölenge Seuteea. 
«stellen roiv un« an. 
9tftuirn-€it jw>ri#iUelcn für 

ca« $artrm , ■ » . . 
©eben tvir hinein, , 
3a> frft.M ™ fr * oU - 

Die Boge* fmb frtjon coli. 
*»tan ftebt fciele fd>öne fcfutf. 

2)lan ift fe&r gfbvMt im <par* 

SWan wirb ball) anfangen. 
9)Un liebt oen 2$orbang au,f, 
Dicfe £uper*ür .ift febt fdjön. 
Da* Ord)t(i<r »ft »oUfonmun 

gut geleitet« ». 
$oa* benfen6ie t?on ber neuen 

€>d)aut'pielain? 

@ie bat^ ^ie(f : ®TCHtr, 

f3ie ein angenehme* eutfeve 

uno ein bmlidje* Organ, 
*öev fptelt oie erfle Bolle? 



SBer fpielt bie l^otte pon . . . ? 
SDiefe 3toU< tfl f e^c fdjttNV. 
fciefer 6d?aufpieler bat feine 

JKolle gut aufgefaßt. 
(Er l\u gvoj? e 1(nlagen. 
3i$eld)e* >Jlatur(ia> ! 
<£r fpielt febv gut. 
Diefer 6d)aufpieffr *eid>net f?cf> 

im ÄemifaVn au«; allein er 

taugt nid)t6 im Iragifcfcen. 
Diefn- Knbere bat ein fefcr an? 

genehme« Organ. 
(£r bat finr ge§ivungene @t* 

berbe, 

Gr fann feine SRotte niü)t. 
Ofcnr beu Souffleur itdre er 

flccfen geblieben. 
Dirfe« ^tuef ifl *u fd;teppeno. 
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II y a dam «rette piece des 
scenes plus belles les uncs 
que les autres. 

Aime^-vou s ce monologue ? 

Celle reconnaissance est bien 

am«itii<> 



Cette piece est trop chargee 

d'incidens, 
L'intrigue se denoue mal. 

i » . 

Cttte piece est pleine Sin- 
teret. 

Elle a ravi les spectateun. 
Je crois quelle restera au 
theatre. 

11 y a trop de monde au par- 
terre. 

1) fait trea-chaud ici. 
Sortoas uo instant. 

- 

Nous reriendrons avant la pe* 

tite- piece. * i 
Venez au fnjer. 
La petite piece est Coenmencee. 
Regagnons nos places. 
La petite piece est tombee. 
On baisse la- toile. 

Sortonf. 

■ 

Un Cafe, 

Entrons dans ce cafe. 

Que prendrons- nous? 
Ici la bicre est bonne. 
Voulez - vous prendre des 
glaces ? 

Si tous avez chaud, vou« fcrez 
de prendre une li- 



Oui, c'est ma boisson favorite. 
Moi, j'aime mieux uae tasse 

de cafe et un verre de Ii- 

queur. 

Je rous tiendrai cooipaguie. 



3n btefem €tddt fuib bie einen 
v #pcf«*n fcfconer oft bie aiu 

bern. v c,. i ,. v 
Sieben ©iebiefe« aUeitigefprdd)? 
Diefe fBiebererfennung ift gut 

fcerbeigefü&rt, gut einge* 

leitet, 1 
Dir fe« etüd bat |u Diele gnrif 

fd;en$anblvngen. 
Die Sntrigue entnwfelt U 

fd)lrd?t. 

Diefe* etucf ift k?oü Sntrrffff. 

&at bte 3ufo^au#y ent,ü<rt. 
S* glaube/ baf *4 irnZfratw 

bleiben wirb. 
6* gibt ju fciele Seilte im 

terre. 

6« tfl fefcr warm ^ier. 
©e(>en rote einen Xugeablicf 
(>inau$. 

SBir werben tor betn Sieben* 

fpiel jurücffommen,. 
Äoromen 6ie jum beerbe frer. 
Da* 9lebenftflcf bat begonnen, 
©efren wir, auf unfere «pldße. 
T>ai Webenfhitf ift burdjgefaÜen. 
2Kan Idfct ben <B er bang herunter. 
@etjen roir (tiMuf* i | 

©in AafftfQatt«» 



i » 



©e&en wir in biefe* ffaffet&au« 
btnein. 

iöa* wollen Wie nehmen? 
Jptei- gibt eä gutes S&iev* 
aBoUen<$te0efrorne« nehmen? 

Sßenn e« 3$nen warm tfl, f<> 
»erben ®ie befrei* t&un, 
Siroonabe *,u Uinfen. 

3a/ ba$ iftmeüvÜiebltngSgeirdnf. 

Set;, iO) liebe eine Xafle Äaffee 
unb tm<8\ä*ä)tn fcitÖ* toot. 

3d)Wttt3^nen®<feU(d)attUtften. 



»• \ 
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Monsieur, pourriez - tous me 
passer ce journal quand 
▼ous l'aurez lu? 

Lc Toici, Monsieur; je Tai lu. 

f 

fiepechez • vous , il fciut que 
nous allions votr la petite- 
piece. 

J'aurai bieotot fait. 

Je m'oceupe peu de politique. 

■ 

Je nr Iis que ce qui a rap- 
port a la litterature et au 
fheätre. 

11 n l y a rien d'interessant au- 

jourd'hui. 
hous nous en trons quand i) 

▼ous plaira. 
Je suis a tos ordres; allous- 

nous- ert. 
J'ai paye au garcon. 

Un Concert. 

Je suis Cache que vous n'ayez 
pu renir au concert avec 
moi. 

Je regTette de ne m'y etre 
point trouve. 

On dit qu'il etait excellent. 

Ea effet je p*aj jamais entendu 
de musique plus belle et 
mieux executee. 

Le talent des rausiciens et le 
choix des morceaux de mu- 
sique anonces au pro^ram- 
me , me firent presumer 
qu'il y aurait beaucoup de 
monde. 

t'orcbestre executa iWer- 
ture avcc un ensemble ad- 
mirable, 

Puis on executa successiyemcnt 
plusieurs morceaux pro- 
pres a faire brillcr le ta- 
leol de Monsieur. B . . . et 
$e Madame S . . . 



ÜKctn^err/ fonntcn@tfmtr>iffc 

3ettfd)rift frerretaVn, wann 

6ie fi e griffen &abe n werben? 
£ter (>aben6ie fie, metn$rnv 

icfr t)abe fie gefefen. 
üRad>en 6ie, ba$ &it fertig 

Werben, wir muffen ba$ 

>){fbrn|ti'i(f fefcen. 
3«i) »free bafb fertig fenn. 
%d) htfd)&ftia,t min) wenig ''mit 

ber 9>olitif. 
3d) (efe nur bie Xrtifef über 

ßiteratur unb 2t)«*<\\ 

3* gibt freute ni*t* SßüfyigeS. 

SBiv geben fort, fobalb e« 3fr« 

nen beliebt. 
Sa) ftefre üu 3f> r «n &*W<i 

geben wir fort. 
Sd; frabe ben Aufwartet beja^lL 

@ ut Ä o n i e r f . 

tfcut mit (eib, bafi (Sie niefct 
mit mir in$ Äonjert bafre« 
remuten fö'nnen. 

3d) bebau w, nid>t barin gewe* 
fen |u fepn. 

9)ian fagt, e* war üortrefflid). 

3n ber ZW, i* borte nie 
eine fefronere unb beflev 
burdjgefu^rte 9)Ui(if. 

£>a$ ^alent ber SHuftfer unb 
bie 2$af>l ber im tywßtami 
me angefiinbigten <£tutfe 
liefen nüdj uennutben, ba£ 
e$ tiefe ßeute geben wirb. 

2>e$ Drcbefrer fufrvte bie Du* 
tertu'r mit einer bewunbern*« 
würbigen ©enauigfeü bur^. 

hierauf fü&rte man mehrere 
<^tücfe auf/ webet man 
ba$ Talent be^errn 
unb ber Jrau ♦ , Onvun- 
bern fonnte. 
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Le duo du premicr acte etait 
■■• ! /ft>rt beau. 

'€,n Ta redemande de toutes 
les pa.rties de la aalle* 



Nous eumes aussi le plaisjr 
d'entendre Mademoi seile 
Doulx. 

Je ne Tai jamats enlendue; 
que pensez- vous • de cette 
> dame? 
C'est une des meill eures can- 

tatrice« que nous ayons^ 
Elle possede tme voixde so- 
prario etendue et d'un ti w- 
1 • bre delicieüJL 

Elle n'a rien laiste ä desirer. 

" ' ■ ' ' . * - - ^ti • * 

Qu'a-t-elle chante? • 

Flusieura tnorceaux, mais sur- 
• ' toul un cäbtabjle ou eile 
a deploye autant de gout 
que de talenl. ,» .» 

Le concert de violon a ete 
execute d'une maniere bril- 
lante par Monsieur C . . . 
" On anno nee un second con- 
cert pour feudi.* 

On en a deja public le Pro- 
gramme: ; i . i. 

II promet des produetionj du 
'plus grand interet. 

Je ne manquerai pas de my 
rendre. 

Et de crainte de n avoir point 
de place, je vaia sur le champ 
nie procurer un biliet. 

Une Soiree. 

Je viens de recevoir une lettre 
dHnvitation pour une soiree. 

'» ■ 

9 

De la pari de qui? 
Vous proposez-vous de xous y 
reodre? 



Ddß Duo be* erfTen Wte« »tat 

fe&r fefcon. 
$R<m t>at e* von allen €>eiten 

Iti 6aa.ee noa> einmal 

oerfattat. 
»ir batten and) ba*Sergnüaen* 

griufein Deulv ju i>ewn. 

S4> M>* fie n '* fleWrtj tva( 

galten 6ie »on btefrm 

ftrauenjtmmer? 

ift e ine unfern brflfti €>a"ru 

gerinnen, 
©te bat eine au*gebefcnte unb 

lfebli<t>e <5o?rano 1 (stimme. 

$it lief ni*t* ju »anfa)m 
übrig. 

©a« f>at fie gefunden? 
SJleljrere 6tücff/ ober befonber* 

ein Äanfabtfe/ roortn fte 

eben fo Diel ©efdjmacf al< 

Talent ewtwitfelt &ar. 
Da* Bic.imÄoniert warb bon 

$errn <5... auf« »ef!e 

burdjgefflfirt. 
9Ban funMgt filr &omierftag 

ein \totitt$ #onjert an. 
SÖlan (at-f&oi. bair$rearamm 

baten ausgegeben. 
(B terfprid)t SGBerfe Dom $od)< 

ften Sntereflr*. 
3d) werbe mia> unfehlbar ein* 

ftnben. 

Unb bamit id> ja fätvlid) einen 
(p(a$ befomme/ fo toitt ttt) mir 
fogleid? ein «itttt Oerfd^affe,«. 

34 «frrfe fo eben ein 5in# 
fabunq$fa)reibrn )u einer 
KbenbgefeUfa)aft. 

93on toeffenv^eite ober romoent? 

©ebenfen 6te (tn^e^eit? 
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$j tous voulez ra J ac com pagner, 
je riendrat vous prendre. 
J'j etais il j a quioze jours. 

Jl y a?ait beaucoup de raonde. 
.Je n'aime pas beaucoup ces 

grandes reunions. 
On n y peut jouir du plaisir 

de la conversation. 
Je ne connaissais qu'un petit 

nombre de ceux qui etaient 
. * T«unis. . ; . 

Je crois que c'etait le.cas de 
? : beaucoup d'autres. 
. JCeptendais de tous eotes: 

Comment nomoiez-tous ce 

Monsieur? 
Qu! est-il? — Le qoonaissez- 

vous ? s 
Cennaissez-vous cette dame? 
STest-elle pas etraogere? 
J'ainae beaucoup niiöux un 

petit cercle d'atni*. 
On y etouflait de chaleur. 
On ne s'est separe qu'a cinq 

heures du matin. 
. Pourquoi ne vous etes-vous 

pas retire plus. tot? 
Je n'ai pu le faire. 
J'etais engage dans une partie 

de jeu 

11 m'a fallu rester jusqu'ä la fin. 
Tout le monde jouait-il? 
C'eut ete impossjble. 
Nous etions trop nombreux. 
On fit de la inusique dans le 

grand salon. 
11 y avait un grand concours 

d'amateurs; 
Quelques- uns etaient du pre- 

mier talent. 
Monsieur S . . . a joue su- 

perietirement. 
On ne peut se lasser de l'en- 

tendre. - . 



28enn Sit' tnid) begleite» weif 
Un, fo will id) ©ie obbolen. 

3* voüt oor vieren • Sagrn 
baren. 

(£6 waren biete Beute ba. 
34) tyebe btefe großen ©erfamnt; 

(ungen nia)t febr. 
ÜRan fann ftd? nid)t uerttaulid) 

unterhalten. 
34 fannte nur eine Meine Vn; 

jafcl au* bei* Serfamaihing. 

>. * *'» • ' - 

3$ glaube/ *a(r bietf beitme^ 

reren anbetn bev gall war. 
34 borte »an allen (Seiten 

fagen: fcßie b«(?t biefec 

Jperc? 

2Ber ift er? — kennen £ie 
ifcn? 

kennen 6te biefe $rau? 

3ft (5e nt$t eine ttutlänberin ? 

34) liebe weit mebr einen fleti 

nen f re»iibfd>aft# * Sprfel. 
66 war »um (Srfiicfen ^eif. 
*Dian ; ging erfl um fünf tt|v 

borgend aa$ einanber. 
aBarum frnb £ie nia)t efccr 

weggegangen ? 

34 konnte nio)t. 

°\cb war in einer ©pielpartie 

begriffen. 
34 mufte bit tum £nbe bleiben. 
Spielte 3ebermann? 
Da« wdre unmoglt4 gewefen. 
66 waren unfrr ju Diele. 
üKan maa>te im großen ©aale 

<£$ gab Diele gieb&aber. 

■ • ■ ' 

(ginige waren au^gejeidmet. 

£err €>•♦.. b«t t>ortreffli4 ge* 
fpteft. 

gjlan fann ipn ntdjt genug 
boren. 
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Plusieurs dames «e sont suc- 

cede au piano. 
Mademoiselle ß . ..« » excite 
l'admiration de tonte la 
compagnie. 

•<#* . • * • » • • 

■ ■ $ * ## • * # i * # 

Les Carte s. 

lonez-Tous aus cart^s? ... 
Voalez-fous toire une partie 
de piqutt? 

Volontier«, Oy sont Jes cartes ? 
En voici un jeu. 
Vojez si lc jeu est complet. 

Oui; ll n'y manque nen. 



hierauf JüffQivfi* mehrere 
grauen auf bem <ptane pören. 

Jrautein J^. erregte bie 
rounberutg , b;r ganjeu <3o 



U;* L . . 4.1., • ;t»» • . : 

$ { e harten. 



.. «><^L In « » * 
(Spielen €>it garten ? , m 

äßollen <£ie eine q>ifcrpartie 

mannen? ..„,,,«#... . 
©an. SEBo ftnb*bte ffarten ? 
£ter tft ein &pitU,l 
&t1)<n eit, cb.W&9i<l *>oll' 

3a; e« fe]>lt nid;« baran., , 

Corebjen joucroos * nous la SBiU&eiier n>aaett.U)jr *ie f*tt 

partie? , tif fptelen? 

Jouons un franc. 6pir(en n?ir fle ju einenvgranf en. 

Voyons qui fer». 6efcen trir »er gifrt. f , f 

Coupez pour dünner les carte«. Jpebrn^ie ab umfc'nrte n ju gefrefl. 

A qui est -ce ä faire ? < 3(n wem ifl ba* ©eben ? 

C'eat a moi a faire. Tin mir tft.*«* Qe&eiV . 

C'est a vous a donoer. tfn 3bnen ifW &u geben. ., 

Je suis 1* preroier en cartes. 3d> »* bie ^prfcin^ ; 

Je suis le dernier en carte*. gd) fptfte julefjt. 

Meies bien les cartes; car 3K,if*en 6*1 bie Äarten tt>#, 

tu utes les figure* se trou- , aUe Siguren liefen bei eim 

vent ensemble. anbei". 



J'ai une carte de moins. - — 
II ine manque une carte. 

11 y en a une de trop au talon. 

Vous avez une carte de trop. 

II manque une carte au talon. 

«elaites. ' % • 

Cest a vous a couper. 

Coupez, s'il vous plait. 

Je suis bien embarrassc pour 
ecarter. 

Wen laissez - vous? 

Je laisse deux cartes. 

J'en laisse une. 

Je suis sür que j'ecarte tout 

mon jeu. 
11 nc m'est rien rentre de bon. 
J'ai ecartc la partie. 



2d; fyabt eine ^ar(e ju wenig. — - 
(£i febU mir eine Äarte. 
tfl eine ju oief im £tcd. 

&it ^aben eine Äavte ju t>i<L 

<B fe^It ein »latt im 6torf. 

(9eben (Bit nocf> einmal. 

ttn 3f)nen ttVe ab 9 ubrben. 

^>eben £te gefd"Uigft ab. 

3d) l»fif ntd)t, n?aS ia) iveg* 
werfen foü. 

Waffen ^ie mir wefdje? 

S4 laffe i»pei »latu 

3d) laffe eine?. 

3d> \vti§ geroi^/ baß id) mir 
mein gan|e?€rid orrbrrte. 
3d) b«be nirt)« ®utf 6 bt f emmen. 
3d; i^abe bie partie abgeirgt. 
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H m r est rentre tres-beau jeu. 

C'cst a tou* a parier. 
Dites votre poiat. 
$ix carte«; soixaate - ctnq. 
Iis sont egaux, J'en ai autant, 

Iis sont bans. 

Jls ne Talent point, 

Unc setiierne, une quinte, une 

quajrieme, une tierce ma- 
' jetire, an roi, ä Ja dame, 

au Tatet. 
Erte est bomie. 
J'ai la memc, )a par eitle. 
Elle ne vant pas. 
Tai lin qualmte d'as, 



Trois dames, snnt-elles bonoes? 

Trois as, valent - ils ? 

fron. J'ai un quätorxe qui 

▼aut mieux. 
Je n'ai rien a compter* 
Jouez. 

Je jooe carreau, coeur, pique, 
trefle. 

' Vous n*avez pas encore peruu. 
Votre jeu n'est pas maurais« 
11 me manque une levee. 
Vous avez fcs eartes. 
Je gagne les eartes. 
J'ai gagne. 
Vöus a?e* penhi. 
Vous etes capot. 
Vous m'avez fait capot. 
Donner -moi ma revanche. 
Commencons une autre partie. 

Les E ehe es. 

■ 

Faisons uae partie d'echecs. 

Je ne sais pas bien ce jeu. 

Ni moi non phis. 

On est I'cchiquier? 

Le voici a?cc les pieces. 



34 ein fety fä)*ffet Bpfti 

bffommen» 
tfn ^ntn ifr** }ti fpredjen. 
<5agen Sie an« 

erct>* matt; fünf nnb ffd)t}tg. 

(sie'finö g(eitt). 3* eben 
fe ttiK 

6ie (tnb gut. 

6ie gelten ntd>t. 

Öme <3fd)*jef»ie> eine Outner/ 
eine Quarte/ eine Xerjjmajor> 
Dom Äcnig, 2)«me/ feauer. 



* « t 



€>te ifl gut. 

3dj babe bie ndmltcbe; gleite* 
6ie grtt nt*t. 

3* tobe tieriefrn, ol«: «f/ 

Äenig ic. 
<£mo bie bret Damen gut? 
£a folen Die brei Uffen? 
9Um. 34 babe eine »ierjeGne* 

bie beffer ift. 
3d) babe ni$tt an|ufagen. 
Spieren Sit. 

34) fpiefe Srfflein/ £ety €>&)\v 

prn , tfreufc. 
' 6te &aben neefc nidjt »erfomt. 
3&r 6pM tft nttfct ftt)ted)t. 
Cr« fe&lt mir noa> ein €>tid). 
Sit ^aben bie jtarten. 
3d) qfrornne bie Äarten* 
§d) 9 Ö &* gewonnen. 
§?ie baben tertoren* 
6*e finb matfaV 
eie baben mich matf* gemaaV* 
©eben @ie mir SRet>ana>. 
fangen röir eine anbere?)artie an. 

Iba*. ©c$a#fytet, 

gaffen (Sie un« eine £a>dV 

partie machen. 

fann biefe«<5»ie* m#gut. 
3ct> aud) nidjt. 
SBo ifl ba* ©tbaa^bret? 
$ier tft e< fammt bengigiw««. 
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Vos pieces sont»elles placecs? 
il me manque un fou* 
Votre reine n'est pa* a sa 

place. 
0ui commcncc ? 
Tirana. 
J\ü le trait, 

Je vaU avancer ce piön. 
Toutea voa pieces sunt soute- 
nuea. 

Je craias d'etre oblige.de faire 

piece pour piece* 
J'ei perdu un cavalier» 
If me laut foquen 
Vous nc pouvez plus roquer 

aprer avoir joue votre roi. 

Echec au roi. 

Je vais couvrir cet echec par 

ma tour. 
Je la pntndst f 
C'est une remise» 
Je vous demande pardon» 
Kchec et mal* 
J'ai perdu. 

J'expcrais qua vous m'auriez 

fäit paU 
Je ne suis pas de Force. 
Quel avantage me donnerez* 

vous? 

Si vous voulez me donnerune 
tour, ) essaierai une autre 
Partie. 

Cest plus que je ne dcvraia, 
mais j'v consens ävec plaisir» 



t - • «c 



Le Dessin. 

Le dessjn est mon occupation 

favorite. 
Je l'aime avec pässiom 
J'ai passerais des jpurnees en* 

tieres sans m'en lasser. 

11 estcertain que c'est un ta* 
Jefit hltü agreabi^,,,,, 



(sinb 3t"5»d»tfn aufgeflföt* 

fet>lc mir ein Säufer. 
3$re Königin i|l ma>touf i&fem 

^lafje» 
SBer ftfn^t ant 
3»^f« liir. 

n mir ift brr 3ua> 
Sa) roill biefen «auer liefen* 

*H* Sb« ^uren ftnc um 

ttjeibigt. 
3<*) furche, gigur für ^igu* 

nehmen }u muffen. 
34) b«be «nen Leiter üedorem 
3rt) mu|t r ueferfm 
(sie fönnen niajt mefcr rudiren, 

nadjbem £tt Sfcren £01119 

fdjon einmal gebogen (jabem 
<£d?aa? bem Äöntge. 
3d> Witt tiefen (Sdjad) mit um* 

nem Ifcurme bedem 
34) ne^mt i(?m 
Da« ift eine SRemife* 
Sfijei^e« (Sie. 
<^d;ad? unb matt« 
3$ frabe »evloren. 
3a; MFtr, ba£ <31e mi# pef 

mannen roärben. 
3* bin 3j>nen nidjt geroadjfem 
38a* tvoUen^ie mir »ergebe« 1 

£8?nn (Sie mir einen 2(jurm 
$rben »vollen, fo will «fc. 
eine anbere Partie »erfudjem 

$Da$ ifl metyr al* id) füllte, allein 
id; tj?ue e* mit $ergnu*griu 

Sie 3etd?nung< 



Da* 3"<$nen ifl meine 

(ing*bef$a"ftigung« 
3d) liebe ei leibenfcnartlid). 
3a) fönhte gan&e Jage baittit: 

Hilbringen/ otyne brffen üben 

fcflÄfftg «u werben« 
Da« tft , fttfjerlia) ein fe&r «m 

nel>nieö iaienu 
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II est aossi extremement utile. 

Surtout poup le voyageur. 

II y a des professions uü il 
est d'une necessite indis- 
pensable. 

Combten de temps avez -vous 
apppis ? 

Votre sceur dessine tres- 
birn» 

Dans quel genre reussissez- 

vous Le mieux. 
Quel est votpe genre favori? 
Le pavsage est ce que faimc 

le plus. 
Et raoi je prefere la figure. 

En effet, fai vu de vous des 
figures au pastel qui m'ont 
fait gpand plaistr» 

Avez - vous jamais essaye les 
fleurs ? 

Je vais vous faire voip quelques 
uns de ines essais en ce 
genre. 

Je n'entends pas asscz la ma- 

niere de les colorier. 
Les fleurs simplemcnt des- 

linces au crayon, ne pro- 

duisent pas un grand eilet. 
Ceci est tres-beau. 
J'espere que vous ne neglige- 

rez pas un talent ei extra- 

ordinaire. 
Voulez-vous me faire voir votre 

porte - feuille? 
Voici des mopceaux d'une 

grande beaute. 
Avez - vous fait ce dessin sans 

le secuurs de volre maitre ? 

H l'a un peu retouche. 

. . 

Avez - vous la belle coilection 
des dessins de Raphael? 

; . » 



<5* ift aud) (mftr^tntüxS) 

nütjüd). 

»efonber« für crn Äerferteftu 
%üv einige (bewerbe ift H um 
umgänglid) not^ivencig. 



• 1 1 . • 



ir lang Gaben Bit fernt ? 



5fyff (3d)\vtfttv gtidwet fe&r 
gut. 

5n tr-elaVr %vt ftnb Bit am 

gliicf(id}fren ? 
Söela>$ iflSpvt%itb\mQtfHvt?- 
3ä liebe eie 2aiTcfa)att am 

meinen. 

ljnfc> taS jiebe bie $igurenjeia> 

nung cor. 
Sn berlbat, t* fal? t?on 3&nen 

9)afret*$i'gttren, wtl&jt mir 

biel Vergnügen mannten. 
£aben 6ie |td) fd)cn einmal 

in SMumen uerfudjt? 
54) will 3&" fn finige meiner 

SSerfuaje fciefer 3(rt fefcen 

lafiVn. 

3d> t>erfrel;e mid> t\\ü)t genug auf 
bie livt, fte ju fcloriretn 

Die blefc mit »leiflift gejeiaV 
neten ©lumen maaVn fei* 
nen großen ßinbrua*. 

Da« ifl fe^r fd?en. 

3d? boffe, bafr Sit ein fo auf? 
gejeidjneteS Talent nitt}t fcer* 
nad;ldfftgen* 

Sollen Bit mir Sbr fcvUt 
feuiUe fefcen laffen. 

£ier fing fe&r f*cne 6tü<fe. 

£aben Bit btrfe 3eidjnung ofcne 
»eiljilfe Sfcre* Sebver* ge* 
madjt? 

@r tynt fit tin wenig naajge* 

£>aben @ie bie fdjcne €>armw 
- '< lifeg : oon Staphel* 3«*< 
nungen? 
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Hon; mais feü ai du Titien, 
du Guide, de Jules Romain, 
etde pluaieurs autres grands 
maitres. 
Cette collection «st precieuse. 



ttetn; Aber icfc habt elntae t>oii' 
Xttian, ©uibo, Suliut 9to* 
mamJ/ unb »Ott mehreren 
anbern grofcen SDleiftertt 

£ie§ itf eine fotf bare^ammlunaV 



Acheter an cheval. @ttt ^fetfc Taufen. 



■ 



Je voudraia acheter, un bon 

chevaj. , 
En voici de plusieurs races 

differentes. 
Voulez-vous un cheval barbe? 
Won; H me faul un bon che- 
val anglais. 
JVi besoin d'un cheval de seile 

et de eabriolet. 
J'en al un qui vous coo,- 

viendra bien. 
J'en ai un qui fera votre 

votre affaire. 
11 est a Tecurie. 
Je vais vous Famen er; vous. 

pourrez fessaver.- 
Voyons d'abord le cheval ä 

1 ecurie. , . 
II est bien maigre. 
W est trop petit. 
Montrez - m en un autre« 
Sortez - le de l'ecurie. 
Quel age a- 1- il? 
Vojons sa boucbe« 
Je craina ou'il ne me con» 

vienne pas« 
II se tient mal tur ces jambes. 
Cette couleur ne me plait pas. 
Eo yoici un noir qui voua con- 
viendra peut*etre mieux. 



II a meilleure apparence. 
Monte» -Je. 

Faites-le d'abord aller au pas; 

ensuite voua le mettrez au 

trot. < 
Mettez-le au galop. 
<je cheval va inen le pas. 



• ■ 



3d> modjte ein gute* 9>f #rt • 
faufen. 

£ier finb einig* con mehreren 

perfdtfebenen SRaccn. 
^Bollen Sit einen ©arfcer? 
9tein; id? brauche ein gute$> 

englifchet <j>ferb. 
3dj brause ein SReit? nnb ein 

Kabriolet t $ferb. t. 
> • 

Schabe eine«, bat Sfcnen am- 
tieren wirb. 

.'♦'»/_ 

gt tft im «Stalle. 

3a) will et 3& m rt &erbeifßfcren i 

&it fonnen et 'probtren. 
Baffen €>it mir bat $ferb ju* 

erft im Stalle anfelje n. 
<5t ifl fefer mager, 
gt tft ju fleiiu 
3eigen €>\t mir ein anberet. 
$üfcren6ie et au* bem^taUe^ 
2ßie alt tft et? 

3d) Witt i(>m int SWaut feben» 

3$ färbte, ba£ et mir nidjt 
anfttfnbig fep. 

@t (>at fd)led?te $u*jie. 

Diefe $arbe gefällt mir nicht, 

Spitt tft ein «Kappe, bet 3t>n*f* 
Pietteid;t anftdnbiger feon 
wirb. ■• 

<£r i)at ein befferet tfutfe^en. 

leiten £ie et. 

gaffen ©ie et juerft im ©cfjritte 
ge^en; hierauf laffeft 6>if 
■ et ben 3rapp taufen. 

©alopiren (Die bamit. 

Srtefet $ferb fat einen gute« 
<3c&riif. 
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Ce chml porte bieii sa tele* 

Quel prir en voulei-vous? 

R'est-il point ombrageux? 

Que je le monte. 

Ii est pe.tant a la main. 

11 est fort rude. 

Ne boite-t-il pas uh peu. 

II gafope pres de tcrre. 

Ge cbeval est borgne. 

Non, Monsieur, je vous assure. 

Quand on vend un cheval, il 
est d'usage de garantir les 
maladies. 

Je vous le garantis de tout de* 
laut et tnaladie. 

Eh bien! Je le prends. 



fciefe« yferb W feinen Ä»pf 
fdjcn. 

Wit oirl motten €>ie baför? 

3ft e* nidjt fcbeut 

3«) w«U *S reiten; 

Cr* i(l fc^tver in ber £änb* 

<£# ift fe&r raufc* 

£inft ti nf4)t ein tvenig? 

<*$ galopirt an ber <£rbe. 

SDteff« 9>ferb ift einäugig (ift 

auf einem 1Tuge blinb«) 
*Rfin/ mein £env i$ terfictjere 

£ie. 

©eim öerfaufe eine« «pferbe* 
mu£ man gerootmuaj fut 
bie ffranfbetten Softem 

Scb(te{>eSbnengut,ba§ e* feineri 
§ebler u„ feine Äranfbeit bat. 

aBo^Ian! 3a) ne^me e$. 



Acheter uue voiture. Ötn^rt Söagett f entfern 



Vous ave«j mVt^oh dit* plu* 
sieurs voitures a vendrc 

r 

ll mt Taut une belle et bonne 
voiture. 

Voici une voiture a l'anglaise. 

Nous arons aussi un joli 

phaeton. 
ßi vous preferes un coupe ou 

une berliner j'ai votre affairc» 

Je voudrals une voiture de 

vovage a quatre places* 
J'ai un long voyage a faire. 

Je ia veuz solide, simple et 

d'une jolie forme. 
Voici pre eisern ent ce qu'il 

Vous faut. 
Je pnis le recomttiander. 
Elle est bien legere et bien 

commode; 
Elle est d'ailleurft bien suspen« 

due et bien roulante. 



ÜHan "bat mir ^rfagt/ ba$ €>\i 

mehrere Bogen iu toerfau* 

fen baben. 
3d) brause einen fronen unh 

guten SBagen. 
$trr tfl ein SBagen nda) eng« 

fif^ct tfrt. 
SBiv fcaben aua) einen }iibfa;en 

^baeton. 
5Benn <5te ein äoupe ober ei* 

nen Berliner borjie^en, fe 

fann id) 3&»" n bienen. 
34) wünfe^te einen Bit iferoagert 

mit frier ^äljfn (<§iften)» 
34? babe eine grefe Steife ju 

machen« 

3d) roiU ifcn fett/ einfach 4inb 
von einer bübfe^en $orm. 

Da ift e* gerabe/ n>a< £ic 
braunem 

sc^ fann ijm empfehlen. 

6r tfl fefcr leidjt unb fe&t Ut 
quem. 

er b^ngt übrigen« gut unb 
rettt leicfo b*N* 
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Me repohdez - ?Öus dei rouei 

et des ressort«? 
Elle est solide. Les roues sont 

fort bohhes. 
Vojons IVasieu fct le traiu. 

Tont e*t dahs le taeüleur etat. 
K'eit-elle pas trop basse? 
C'est la derniere mode. 
Elle est moins sujette a ?erser. 
Vojons rihterieuK 
Ouvrez la portlere et baiases 
le marche-pied. 

De quoi est fcetfc doublure? 

Du plus beau drap. 

J'aurai* nur u x aime quelle 

Tut doublce de maroqüin. 
Les pf»rticres ferment bieti. 
Lei glace* , les jalousi es , las 

Stores, tout est commc il 

faut. 

Les coussins sohl excellenj. 

Y a-t-il une cave? 

Les pocheS sont-elles grandes? 

Vous aves uh filet poür les 
chapeaux, ei uii tambour 
pour mettre les parapluies* 
les caones etc. 

Y a-t-il une vache a placer 
sur l'ioiperiale ? 

Peut-on raettr« uoe malle 

pas rotte couleur-la. 
Quelle couleur Toulez-Tous? 
Peignez-la ea vert uvec nie* 
armes. 

Les lanteroes sorit-cllts bonncs? 
Quel prix demandez- vou* ? 
C*eaf trop eher. 
Je ne Veu* pas ett donoer 

cette somme- la. 
C'est beaueoup trop. 
J'ai une roiturc de hasard, 

presque neu*e, et tout aussi 

commode. 



et^r n eif mir für bie 9ldber 

unb bte gebern gut? 
€r tft fef*. Die «Räber ftni 

ff t?r gut. 
e^tn wir bie Kc$fe ühb ba4 

©efeife an. 
TfÜe* tft im befreit 3ittfanbe. 
3tt tt nid;t ju Bieber '{ 
Da« tfl bie neuefte <T-.ebe. 
(Er fdUt rtiaV fo fei$t um. 
erben wir bat 3nn>re an. 
«Dianen 6ie bad $f>ürcbcti auf/ 

unb Idffeti ^ie cie?u£trtM 

$erab. 

tfu« it>aö befielt ciefWptterV 
flu* bem fünften lucfce. 
3er; würbe ein guitcr ton 

6a(tari borgeiogen bafreii. 
Die 2t)ürd;Mt fd)(ie$en gut. 
Sßie Jenfht/ bie gäben/ bte 

SRoürcrbängo Wie* ift tvtr 

f« fepn foll. 
Die Kiffen ftnb vorjugticr) güf* 
3ft ein glafcrjenfutter .barin '{ 
Sinb bte 2afd;en groß i 
Sit $aben ein* gilct ör btc 

£üte/ unb ein Sainbur 

für bie Äegenfd;itme; btc 

Öttfrfe lt. 
Kann man auf bem 3mperia(e 

eine $afä) anbringen? 
Kann man t)inten einen Kcjfer 

auflaben ? . t , 
3* (iebe biffr ?ör6e m<Dt. 
SBa« für einegarfre »cUen eie? 
(5trcttt;en 6tt i(n grün anr 

mit meinem SBappen; 
ßtnb bte £aternen g_ut'< 
SBie tie( t erlangen v^te bafür ? 
Da« tfl iu treuer. 
34 tviU btefe ®umme md;t 

barauf vectoenben: 
§i t(l tte( |U Biel. 
3* frdbe einen S&agth au* ber 
Stetten ^>anb/ ber tat* neu 
unb gflnj bequem ift; 
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Je ?ou* la passerai ä ineilleur 

marche. 
Vnv on s - la* 

Elle n'est plus ä la mode. 

Cette forme est gothique. 

Je n'en reux pas. 

J'acheterai la premiere, pour- 
vu que vous prenitz la 
mienne en echange. 

J'y consens volontier*. 

Me la garantissez-vous? 

Nun seulement je la garantis, 
mais je me cliarge de faire 
tous les racominodages pen- 
dant six mois. 



A moins d'acciden« particuliers. 
Cet arrangement me convient. 
Venez voir ma voiture, et je 
vous donnerai le surplus. 

J'ouhliais les harnais. 

i 

Voulez-vous que les boucles 
soient dorees ou argentees? 

Dorees, pour correspondre a 
la voiture. 

Information* avant 
d'entreprendre an 

voy agre. 

*. . • • * 

Quel espece de chemin 7 

a-t-il d'ici a ...? 
Le chemin est- il beau? 
Est-il passable? 
Est-il mauTais? 
II est beau. 

II est aflreux en hiver. 

II est assez beau dans cette 



NVt.ü pas sablonncux? 
Le chemin est - il large ou 

etroit ? 
II «st Ires- large. 



3d; treibe ibn S^ntu tyfötb 
Uv abladen. 

3d) tviU ibn anfeben. 

8r n"t 11id.1i im bv in ber ÜRobe. 

Da* «fl eint aftt»ltfvif'd}c gorro. 

Sd) mag ihn nidu. 

3* will ben erfien faufen, wen» 
<2ie anbei** ben mmügtu in 
Vuitaufty nebmen. „. 

3d) ivtll e$ trobl. • . 

Sieben 0ie mir gut. bafu'r? 

3d; fifbf nid)t aUrin gut bafür, 
fenbern mache midj oudy 
ned) berbinMidj, alle $er< 
beffevungen baran ju inadjefii 
bie ftd? innerbalb fed?-* 9Ro* 
naten ergeben mögen, 

tfuSaenommen befonberrUntd'u'f. 

Dieje tfnorbnung besagt mir. 

<£>efcen <&te meinen SBagen an, 
unb id)n?iU 3(>nen benftefl 
barauf besagen. 

3d) t>erga£ ba* ©efefcirr. 

SBollen 6ie bie <&d)i\ailm btr* 
gelbetober überfilbert &ab*n? 

»ergerbet, bamtt fte bem SBa* 
gen fntfprea)en. 

• •: 

erfunfciflttnfl fror bet 
Untemebmung eiltet 
Steife. 

Sa« ift für ein Srg »on ^irr 

nad) . .? * 
3fr ber SBeg fd>on? 

3fl er fd?led>t? r , 

€r ift fd)5n. . , % 

ftr tfl abfnjeuttd; im Sinter* \ 
3n biffer3a&re*Jjeit tft er a ietm 
Ii* Wem ^ 

|ft Ter ©eg bwit' oier famal? 

fr tfl fe&r breit. 
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Learchemioe ne sont paa tres- 

bons. 

TrouveK-on de bonnes «über* 

gas ««f la route? 
II y en a de bannes. 
Elles sont passables. 
Elles sont en gencral fort mau- 



Y a-t-U des villes retnarquablcs 

aar cettc route? 
Ces Tilles offrent-elles quelque 

chose d'interessant a voir? 
Quelle voiture puis-je prendre 

icr poor aller a . . .? 
Vous pouves aller par la di- 

ligence. 

Voms pouves prendre une 

chaiae de poste. 
Par combien de ville* passe- 

t • on ? 

Y a-t-il du danger sur la route ? 
La route est- eile sure. 

Oui, car eile est tres-frequen- 
teey 

Cependant il faut eviter de 
traverser les forets pendant 
la nuit. 

Les postes sont-elles bien ser- 

vies? 

Puis*je corapter sur des che- 
vaux de relais sur la route ? 

r 

%st-on aouvent oblige d'atten- 

dre les. chevaux : 
Combien paie-tron pour cha- 

que cheval? 
Un franc cinquante Centimes 

par poste pour chaque 

cheral. 

Combien donne-t-on aux pos- 
tillons? 

Soixante quinae Centimes par 
poste. 

Combien me couterait une 
roiture et quatre chevaux? 



2>ie &tqt ftnb nio)t fe$r gut. 

trifft man aute »irtWaufet 

auf bir ©traft? 
Einige baten jinb auf. 
€>it ftnb IftMtaV 
@>it finb im ttUgemeinrn fefrr 

f«te^r. 

mt ti roidjttge 6WM< an btes 

fer SaHbfrrafte? 
»ieten ctffe ©tdfote etwa* Gt* 

^enättürbige« bar? 
ffia* für einen ffiagrn fann 

tct> nad) . . . nehmen ? 
<3it fennen mit bem (Silroagen 

fahren. 

®it Wnnen mit ber #off fa$i 
ren. 

Durd) wie riefe €fabte gelangt 
man? 

3fl ©efa&r auf ber Strafe? 

3 fr bie 6tratfe fict>er? 

3a/ benn e$ ge(en fie immer 

fefrr viele Beute. 
3'bed? muf man ft<t> (fiten, 

bie tBäftrr |ur9laa;f}ett |u 

burdjreifen, 
6inb bie ftfkt* gut befreüi? 

Äann td) unterroegl auf frifd>e 

9>ferbe (auf Umfpannung) 

rennen? 
Eluf man oft auf bie $ferbe 

matten? 
Sie oiet jafcft man für jebe* 

9>ff rb ? 

Cinen franfen fünfzig <5entt* 
men für, bie 9Mt|t;ation» 



e tiel gibt man ben ^cj 
frittonä? 
$ünf unb ftebenjig Centimen 
für bie ipoftfratien. 
ie |>od) fäme mid) ein 9ttc»gen 
mit »ier Uferten >» fU^n? 
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Qne doit-on dünner au co- 
dier? 

La rpute est - eile pavee ? 
Faut - il passer de« rtfieres ? 

Y a - 1 - i\ qn bac ? 

Le bac est-il graod et bon? 

Y a-t-il de* forets ou dea 
mnntagnes ? 

Le peyi que nou» parcourons 
nVit - il pai absQlument 
phit : 

II est re mpli de roontagnes et 

fte t'orets. 
En conibicO de jours feron«- 

oous ce royage? 
Faut-il pajer quelque cbose 

gux ppnts et aux barriere* ? 
Je voudrats trouver une ™i- 

ture de rentoi. 
Je fcrai le ?ojage a cheral. 

Je n'alme pas a tojager ä 
ciie*al. 

Je prefere aller par la dili- 
gence. 

Opmbien prend-on par place? 
Je n'ai que peu de bagage* 
Je n'aurai qu*«o petit porte- 

roanteau. 
Faudra-t-il coueber en route? 

Combirn de foiit 
Oa m'a dit qs'il y a deux rour 
tes d Uferen tes , paar aller 

* • • e> 

Quelle est la pluf beHe de 

cet deux routes? 
Quelle est la meBIeure? 
Quelle est la plus agrcable? 
Celle de. N . . . est iofiniment 

pfu» agreabie. 
La mute qui passe par G . . . 

est la plus courte. 
Yous trouverez de tres-mau- 

?aia fites sur cette route. 



%&ie »wl rttufr man bem ff«c* 

fdjer ftabfen? 
3(1 bie <s>tratfe gfpffafttrt? 
SDlu§ man über ftltifir fahren? 
311 ein £*bn b«? 
3fr ber ftajm grof unb gut. 
®ibt e« SBdlber iiitb ©ebttge ? 

■ 

<\ft baf Sanb, wefoV« wir burd)« 
reifen, nid>t burtfjau* eben ? 

i|f tx>U Öebirgt unb tBa(# 
ber. 

©it Diele Xage brausen wir 

|U btefer Steife? 
«Dtuf? man »rüden* unb 3°^* 

gelfc Geilen? 
3d) medjte einen Keturwagert 
' finben. 

3* werbe bie Steife ju «pferb 
machen. 

3a) reife nia)t gern ju 9>ferbe* 

3$ fa^rt lieber mit bem Gilt 
wagen. 

Sie rief |atftman fttrben^fafc? 
3a> ^abe nur wenia ©epätf. 
3* fcabe nur einen fleinm 

9Rante(fad. 
<Wufr man unterwrg« ubeiNaajt 

bleiben* 
5Bie oftmatt? 

«Ulan iat mir gefagf/ e* getr* 

iwei »erfd^iebene 0tratfen 

nadj . . . 
©eldje ifl bie fn)önfrr »on 

beiben * 
©eldje ift bre befte? 
fBefdje i(l bie angenebmfte? 
jDie t»on 91 . . . ff» bei weitem 

rtii^fne^mer. 
©te (3traft/ wrld^e bura^©».. 

fßbtft/ ift fiirjefle. 
0ic werben auf brefer ^tra^t 

tV^r fn;fea>te 9ta<fct(aget pm 

ben* 
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ht cheoiin est borde de pre- 

cfpice*. 

Lcs chemins ne «ont pas pra- 
' ticablw, . 

Si vous traversex ce pays, vous 
serei oblige de faire beau- 
coup de chemin a pied. 



Le deptrt 

A ve i - toui quelques commü- 
, tiuns pour N • . • ? 
Vous alles a N . . . ? 
Quand comptes-voua partir? 
Je pars demain matin. 
Des affaires pressantes ra'ap- 

pellent en AUemagne. 
Alles-rous par la diligence? 
Non. J'ai cornmande une 

chaise de po&te« 
Je prendrai ma voiture avec 

des chevaux de poste. 
Combi en de temps comptex- 

vous y rester ? 
Quand serex^vous de retour? 

Je compte rester quatre on 

cinq roois. 
Si je puia vous etre utile, di« 

tes«le moi. 
Y a-t-il quelque chose que 

je puisse faire pour vous? je 

m'en chargerai avec plaiiir. 
S'il y a quelque chose que 

j'y puisse faire pour vous, 

je vous offre mes Services. 
Vous etes bien obligeant; je 

profiterai de totre offre. 

Je passerai ches vous dans la 
soiree. 

Vou* me tron*ere* s 1« mai- 

son. 
San« adieu. 



£>er Beg i|l t>ofl «bgrÄnbe. 

Oft ©ege f?nb nidjt gangbare 

föenn Bit blefrt fcanb bur<$* 
reifen, fo »erben 6ie grof e 
6trecfen ©ege« luguf m« 
4en muffen. 

Die *btcift\ . 

$aben £ \ t einige äatumifiionm 

nadj . ,.? 
6te geben nad) . • .1 
SSann gebenf en 6ie ab.ureifen ? 
3* reife morgen frity ab. 
Dringenbe @e(4öfte rufen mtd? 

naety Drutfdjlanb? 
Saferen 6ir mit bem fcifwogen? 
9tetm 34 fabt mir einen 

yofhoagen befielt. 
34 werbe meinen ffiagen unl 

?)©ftpferbe nebmrn. 
©te Inng gebenfen 6ie tf4 

bort aufjubelten? 
SBann fommen 6ie wtebee 

juruef ? 

34 bin ©iUe n< mid) toter aber 

fünf Renate aufhalten. 
SSenn <4 3bmn mi(jU4 feo« 

fann, fo fagen£ie e* mir. 
Jtann i4 tyntn in irgenb #t* 

»a« bienen ? i* würbe <« 

gern tl?urt* 
m on i4 SJnen in etwa« mit»* 

Ii4 fenn tonn , fo bin idj 

bereit/ Soften # u bienen. 
6ie ftnb febr gfltig, i4 werbe 

mir 3$r Xntrbieteii |u 

91 ufte ma4eo. 
3* werbe biefen Ubenb »u 

Sbn< n fommeiw 
©ie werben mi* |u $«ufe on* 

treffen. ^ t 
34 wetbt 6ie no4 
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AUec-Vwis a N,..? 

Alles - vous jusqu'a N . . . ? 

t>«Ü>, Monsieur. 

#a*ra{ le plaisir de votre com* 

P*g*i«; fj vais au««. 

r • 

J'en suis charine, 
il est desagreable de vojager 
seul. 

Quanc) op est en compagnic, 

le temps passe sans qu'on 

s>n appercoive, 
Cette voiture est bien petite. 
Ce paquet ne vous incopimode-. 

t.i| pas? 
Je suis a merveille. 
Periqettez - moi d'etendre un 

peu ies jarobes. 
L», cuinme cela. 
Voua qe me gene» point du 

töut. 

Combien compte-t-oo de Heues 
<Tiq a 

On compte quaranta lieües; 

mais elles sont courtes. 
Que cette route est bien enr 

tfetenue ! 
Quel magnifiaue pajsage! 
Quelle tue charmante! 
Quand pensez-vous qua nous 
? arriverons a ...? 
Jespere que nous arrirerons 

demain. 
Mais il ponrra etre un peu 

tard, car Ies chemins sont 

bien mauvais. 

Les chemins ne sont pas tres- 
4 bons. 

Ave»-vog.i deja feit cette mute? 
Plusieur» fois. 

Je connats parfaitement la 
route. 



ffint SU r i f r. 

®t\ftn Sit nad) 9)...? 
@ehen <$ie bi* nan) 9t..,? 
3<* / $**r. 

3d) werbe ba$ Sergmlgen l?a> 
ben, in Shver ©efeUfaaft 
|U ffjn; benn ich gehe aua) 
uad) 91 . . . 

2>a* freut mla). 

<£$ ift unangenehm oUein |tt 
reifen. 

Sßenn man ©efeflfdwf tat/ f© 
&erfireid?t bie 3«' unmerf* 
(td) (al)in. 

Di für S&agen ift fehr fleui. 

3ft 3bnen tiefe« $afet nta)t 

3a> bin gan| beauem, 
Urlauben 6ie mir, meine P£e 

ein wenig au^uftrrcfrn. 
Daher/ fo. 

0ie finb mir gan} un\) gar 

nid)t unbequem, 
löie picle 9tiri(en rennet man 

»on hier nadj . 
5)lan rennet riesig teilen; 

aber fle finb furj, 
Sßte biefe 6trafje gut unter* 

haften t#T ! 
töeld) präd^ige £anbfd)aft ! 
SBeld) rei>nce Wu*ftd}t ! 
SBann glauben 6ie/ baf wir 

in ... anfommen? 
Ja) hoffe/ morgen ankommen. 

Aber e« fann etwa« fpd't wer* 
ben/ benn oie SBege finb 
febr faMedjt. 

Die SBeae ftnt nicht fehr gut 

£aben Sit biefe (Straffe fa>on 

bereift? 
QNebrmal. 

Sd) fenne bie Strafe gan^ gut. 
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Ccüc roiitc a d rotte conduH 
a • • • 

Oü est Je premier relais? 
Oü chaoge*t-on de chevaux? 
Ne passona-noiis paa par . 
, Monsieur, flous Ie laia- 
serona auf la drohe. 

passerons par , . ou 
Ton a'arrete pour changer 
de chevaui. 
Ou coucherons-nous ? En quel 
, endroit coueberons- noiu»? 

* 

Nous allons couclier ä 

d*ou nous n'aurons plus 
quo vingt lieuea pour am* 
▼er a . . , 

Je suta charme de jooir de 
votre cotnpagnic; wais je 
vous avouc que je Toudrai» 
eja etre arme» 

Je vous orois sans peine» 

Prenona patience, 

1 ana une lieure nnua serons 
au terme de notre vojagc. 

Oü nous arreterons - nous ? 

Noua Toila arrires. 

Prenons un ftacre et Allons a 
Wiotel . . , 

V n H 6 1 c 1. 
Est-ce Ii l'auberge, rhotel? 

Cette auberge a assez bonne 
mine. 

Descendrons - nous iei ? 
Qu'en penaex-vous? 
F.ntroru. 

Peut-on avoir a souper chez 
▼oua? 

Ave» - vous quelque choae a 
nous donner pour souper? 

Voulet-vous souper ä table 
d'h&te ? 

Nona aimons mieux souper 
teula* 



t*t fc <3tta$t rc<t>t« ftyrt nao? . . * 

5Bo tf* bie etfre Station? 
*ttfo fpattnt man Um? 
ftominen wir nietet burd) . ..? 
^Ifin/ $err. *&ir laffen <* 

tedjtcr £anb liegen. 
SBtr werben bura) ... femuien, 

wo man ftd? aufoalt, um bte 

9>ferbe }U wc rtV»(n. 
ißo werben wir ubernadjren? 

tfn wela>em Orte werben 

wir über 9taa>t bleiben? 
2$ir werben in ... ubenwa)* 

teu* ton wo au6 wir nur 

noa) jwanjig Stetten naa> 

. . . baben. 
(£* freut mtaV ■« 3*"f ©e ff ü# 

fa)aft nu fepn ; allein ia> $<* 

fle^e 3&nen/ baß td> fa)on 

angelangt frpn möchte, 
^d) glaube et 3$ n * n Sern. 
£aben wir ©ebulb. 
9lad) Verlauf einer ©tunbe ifi 

unfere Keife beenbigt. 
SBo wollen wir bleiben? 
9tun finb wir bier. 
9le^men wir einen fiattv, unb 

fahren wir )u beni©aftyof ... 

Sin ©afHof. 

3(1 tief ta« ®aftyautf, ber 

©aft^of? 
Diefe* ©irtHfcatt« fefteint *iem< 

ltct> gut ju fepn. 
©oUen wir ^trr abft eigen? 
3Ba$ meinen (Sie? 
($e(?en wir (inein. 
^ann man bei 3f> n * n etwa* 

|u 9*ad)teflren ^aben ? 
<>aben 6ie ein Wadjteffen* für 

un«? 

©ollen @ie an ber Table 

d'Hole eflen? 
Sir motten lieber atiein effen. 
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<Jue «ouhaite*-?ous pour faire 

souper? 
QtiVez-vous a nous donner? 
Voulex-tous nous danner Im 

carte ? 

Faites-nous bnn feu, nous soro- 
mes transi* de froid. 

Onrcan, canduisez ces mes- 
sieurs cians la salle, et fai- 
tes-y du feu tout de suite. 

J'aites-nou.s «ouper prompte* 
ment; nou* avans besoin 
de rrpos. 

A rez-vo us des chambres libres? 

Pou von* -nous couchcr ic»? 

Pouvez-vous nous donner ä 

coucher, nous ioger, pour 

cette nuit ? 
Nous avons ici de belle* cbam~ 

bre* et de bons lits. 
Vous ne pouvex trouver nulle 
% part de meilleurs lits. 
Notre chambre esWelle prete? 
Votro chambre est tout prete. 
Voulez-vous m v condujre, je 

▼ous *uia. 
Meltez ma malle dao* ma 

chambre. 
Oü avez-vous mi* nos effets? 

J^es lits «ont - il« bien secs? 

Et les draps aussi? 

Ces draps semblent humides. 

Donnez-m'en d'autres. 

II taut bassiner nos lits. 

fites -vous sur que ces draps 
n' nie Dt pas ser?i ? 

3 aurai besoin d'une autre cou- 

»erture. 
Y a-t-ü une sonnette? 
A quelle beure vaulcz • rous 

vous lerer? 



»o« wollt n &it effen ? ,i 

3Ba$ ^abrn &it für un$? 

a&ollfn 6ie un« ben Äußern 
irttf l^rbrn ? 

£eijeu <3ir unf gut fin, wir 
ftnb flarr üor tfdlte. 

Äfllnrr/ fuhren ®ie bi#fe £er* 
Kfd in cm £aal fetuein # 
unb niao)en §ie fcgtrid> 
«euer. ) 

SWad)fn6if/ bog wir bafb effm 
fönnen; wir beburfen bec 

9*ub'« 

£aben <£ie freie 3>xm(r? 
können mir frier aber 9lact>t 

bleiben? 
Tonnen ©ie unt ein Wadjtlager 

geben i 

S&r baben frier febone 3immtr 

unb gute S3etten. 
Gie rennen nirgenbt beflfete 

Letten tfnben. 
Sft uafrr3imnter frergeri<btet? 
3br 3»nuner jtefrt ganj bereif. 
äBoUen 6te und? b»nfübten* 

<* folge Sbaeiu 
©tetten eie meinen Stoffnr in 

mein 3tmmer. 
SBo ba»<n Sit unfere gffeften 

frtngetfran? 
<$inb bi< Betten tro^f trodrn ? 
Unb bie getntücfjer aud) ? 
JHefe lud) et bunten mid? feud;*. 
©eben <£ie mir anbete. 
6ie nm (Ten unfere Betten wdn 

men. 

6inb6ie getvtf, bog biefe Beim 
tiidjev ned? Midjt gebraut 
würben? 

3tb brauche eine anbere Ober« 
beefe. 

3fl eine ®d)ette ba? 

Statin wolle* $te auffielen? 
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A quelle heure Tonlez <• *ou* Um tri t tief Ufer feil ia; 3{w* 1 
que je vous appelle? rufen? 

Je desire avoir mon comp!«: 

Avez-Tous fait notre compte? 



zneajnung 

|u fcaben, 
£aben 6ie nnfere 3ed?e ge* 
madjt? 

Copibien vout deyons * nous? SBie&iel ftnb wir3v"nen f$uftig? 

m< fcoef) belauft ftd) ttnfere 

£ier ift bie Äecfcnung? 
(5o fciel für 3(jr Kbenbejftn 

unb »Jtndjtlager. 
60 fciel für 3^f ffttlt. 



A combien se monte notre 

depense? 
Voici )e memoire, 
Tant pour votre «ouper et 

rotre coucher. 
Taut pour tos chevaux. 



Tant pour vos chevaux. ^0 fctel für 3I?re ^terce. 

C'eal fort eher; mais il faut Da* itf fef>r t&euer, allein wir 



en passer par la. 
Ce memoire est raisonnable. 
Voici votre ar^ent. 
Voici ce que je vous doii. 



wellen e* un« ge fallen laffen. 
fciefe Stedjnung ijr billig, 
£ier tft 5(?r @efb. 



Spuv ift ba«, wa« i(fc tyntn 

fcT/Ufbe. 

Puis-je esper-er, Monsieur que £arf icfo Reifen , mein $rrt> 
vous reviendre« ine voir bafi (Bit bei S&rer Durdjreife 
en passant ? wifber bei mir einteilen? 

Je n'j manquerai pa.% Unfehlbar, 
La dMfgenee est prete a partir. £fr eilwagen ift jur tfbfafcrt 

bereit. 

(5r wirb in ein« (stunbe ab* 
fahren. 

«Bann werben »t?ir in 91.,. 

anf ommen ? 
borgen früf>. 



Elle partim dans une Iieure. 
Quand arriverons dous a N. . ,? 
Domain rastin. 

Un Palefrenier, 



©in etallfnetfjt, 

£>au$fned)t. 



Oü est )e garcon d'ecurie, le $Bo tfr ber (StaUfnetfet? 

palefrenier? 
Me voici, Monsieur. 
Oü sont mes chevaux ? 
\\& sont dans l'ecurie. 



£ier> mein £crr. 
tBo ftnb meine $)ferbe? 
<5ie ftnb im (stalle. 



Je viens voir » % \U ont ce dont 3$ Witt feben/ ob fte ba* Hfl 

ils ont besam. t^ige fcaben. 

Leur ave« - vous dosne a $ fl t er fte gefüttert? 
manger 9 



Ont -ils mange Tavoiae? 
Lea avez-vout feit boire? 



£aben fte ben £afer qefreffen t 
4>a| er £e faufen teffen? 
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U$ aTw-tiMis roencs a l*bre* r £at er fit Xriilfc gefaxt? 



▼oir * 



Iis M,n! mal tri lies. 

Vnus ne Wppr 4 av« pat lave 
le* pieds. 

Iis sunt rncore tout crottes. 

LaYei-les et essuyei-les bien 
avec de la paiUe. 

Ponne».-leur uae botte de 
foin et de U paille fwiche. 

Detnain matin vous leur don- 
nere* encore uoe mesure 
d avoine. , , * •« 

Vojer ai Ums les fera tont 
bona. 

Voje* s'il n'y a rien a faire 

aut fers. 
Ce c ieval est mal ferrc. 



# ♦ 



Ce cheval est deferre. 

Ce fer nc tient qu'a un clou. 

En Toici un qui pourra bien 
roanquer sur la mute. 

Ulenea le ciiefal eher le mare- 
«:hal et faitea - le referrer 
•ur le champ. 

A votre retour tou* le sel- 

Vous änderet lea chevaux. 



@ie jinb fältty geftriegett. 
6r feat ibnen bie güfe ni<fo 

getvafeben. 
€>tt finb ned) ganj fottyig. 
äßafaV er fie unb iroefne er fie 

mit <£trob ab. 
@rb' er ibnen einen fcunb £eu 

unb friftftet ©frob. 
üflonjen fru(> geb' er iluien not* 

etn SJWflein £afer. 

®t\? er naefc/ ob alle (Sifen 

gut finb. 
t2>et>' er nadj/ ob mdjt* an ben 

@ifen JU madun id. 
Z>iefe# $ferb ift f<^led^t be* 

fd?(agen* 
S>tefc« 9>tcrb bat feine Gifem 
2>iefe« €ifen ttfngt nur an rti 

nem 9lage(. 
JDiefc ba fonnte leicbt auf bem 

28ege »erloren geben. 
Jü&r' fr ba< $fert in bie 

ürf)miebe, unb (aß* er r« 

fogtetd; befragen. 
2Benn er jurutffommt, fo fattle 

er e* mir. 
©pann* er bie $ferbf an. 



■ 
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Lettfes «Tin vitation. - 

• » » - ' iL ' . i," f'JfHJ 14 

Forme ceremomaie, ; • r- ! 

Mr. et Mad. Jv.. . presentenJ lenra respecta » Mr. et 
Mad. N,.. et ies prjent de leur faire l'lionneur de rcnir diner 
avec eux, jeudi k aii »eures. 



Heponse, 



Mr. et Mad. N. . . aVmpresseTont de ae rendre ä Tobli- 
****** in»ilaUon de Mr. et Mad. Bv.^ i u> rts prrtritent 



* 



Forme pol*. , ..... , ,,,, 

Mr. et Mad. N . . . ont » rhewteur de Uatre mille >«*tfiptt*r 
wen* a Mr. et Mad. N... et de lea inviler a diner pour 
mardi prucliain. .» if , • ^ .> n- 



Mr. ei Mad. N . . . aaroa* J'bonaeur de reqdre i lUit- 
▼itatioa de Mr. et de Madi a qui i Ja präsenten*' kur*> 

aincerea complimena. v j . I I * 

Mri et Mad. N... ataront t'heoneur de se rebdre* atec 
MÄant d'empressement que de plaistr a l'Utfvitat.oii de Mr. «b 
Mad. JN ... * ,t 1 1 v • > 

Forme familiere. " ' c* 

le pnent de leur faire l'amitie de venir diner avec eux mer- 
credi procfaain. .>>■." 

Mr. PC... accqpte iHniitation da, Hr^ et; Mad. N... et 
leur feit mille teodrea complimena. 

; AutrA invüatien* , ■> <s .?.vi 

Mr. R#» . prie Mf. D.,. de lui faire l'tonneur de ^nir 
paswr la »oiree chea lui, Taadredi Jo.Mara. : . , ^ 



252 
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Hefuser nne imvitaHod. 

Ml*. B . . . est engage depuis plusicurs jours pour mercrcdi J 
il lupplie Mr. P * • * d'agreer sc« excuses et l'assuraoce de toue 
•es regreti. ; «- , 'J i < " ( 

Demander une entrevae* 

Mr. R . . . aarait quelque chose d'important a coriimuniqüer* 
m Mr. Di.. 11 le prie de luL ifcdiqoeri le johr et l'hcure ou 
il pourra se rendre che« lui. 11 espere que Mr. D... toudra 
bien lui pardontier cette importuoite* 

Je Wens d'arriver de Lyoö; ai tos occupation* -Tods per» 
mettent de Tenir che* moi $ je tous appretidrui des nouvelh'S 
qui tous feront plaisir. Je serai toute ia jouraee a lamaisöti* 
ainsi tous pouvex choisir votre heure« 



* • 



ReDotise . i / » . t* 

Ja suis charme d'apprendre que tous wyet erifin de reioür 
de Lron; quand je n'aurais d'autre motif que cetoi d* tous 
en feliciter apres une si longue absence, cela seul m'enga- 
gcrait a tous aller Toir. Vous pouvez donc compter que je 
me teadrai che* töus cette apres-midi sur les sil heuresV 
• . i • .. *'„ . . •■. *« ? • «• »••» 

Pour s^excnsef. '*h <* 

Mr. A . . . se trouTant oblige d'aller a la caropagne detnairi* 
prie Mr. G... de ne paa se donner la pefeede passer ehern 
lui» Mr» A... sera.bieo aise .de voirMr. G... apres demaifl* 
a l'beure qui lui sera la plus couvenable. 

.. Mad. D... preaente aca Complimeni a Mr. R. , v Gemme 
alle Tt ce soir au bat, eile ne pourra pos avoir Je plaisir de 
le Toir aujourdhui; et prie Mr. R... de ne vouloir venir de* 
maiu qu'a onze heures, ^ H v . , , 

" Rfcmei'clJnertS. 

feeCevez, Monsieur, tous mes remercimens ; jaurai Thöftf 
lieur d'aller mot-meme tous le* renoureler ce soir ou demain« 

f - Fonr des mafchands. . 

le prie Mr. B... de Teriir ches tnoi, mardi* a dix heu« 
res, et d'apporter les eehtntilldhs der dtfferentes espeCcs de... 

; Je prie Mad. K... de remettre a muri dbroestfque , au 
porttur, la robe qui m'a ete promise pour aujourdhui. 
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Pour demander des lettre* de recom- 

mandation. 

Je pars iricessament pourB... Auriez-vous la bonte* 
Monsieur, de me donner des lettre» de relommandatioii bquc 
Mr. D . . . ? Vous me rendrie* un graod service* 

A un bahtjuier aaquel on est adresseV 

.'■>*•. 

Monsieur* 

Je Vous prie de vouloir bien ro'indiquer le jour et Vhevr* 
oü je pourrai me rendre che« vous, pour vous remeltre des 
lettre« de recommandation qui vous tont adressees pour moi 
par Mr. ß... de Paris. r < 

J'ai l'bonneur d'etre. 

Monsieur . 

Votre tres-bumble serviteur. 

Paris, 10 Juin i834* 
' ' ' ' X • 

Pöur demander nne audience a un fonetion- ( 

naire* public. 

1 Monsieur, 
J'ose vous supplier de vouloir bien m'aecorder un raoment 
d'audience et de me faire savoir le jouT et Theure ou je pour* 
rai me rendre che« vous. J'attendrai voa ordres. * 
Je suis avec respect, '•■-;> 
Monsieur, . • » , 

le tres-bumble, etc. 

Pour demander la permission de visiter 
une galerie de tabieaux. 

Monsieur, . • .n . , . : 

Sacbant avec quelle indutgence vous permettea au* etratf* 
gers de visiter votre galerie de tabieaux, j'ose vous supplier 
de m'aecorder la meine faveur, et de donner las ordres neces- 
saires pour mon admission. 

Agreez, je vous prie, i'hommage du profond respect avee 

lequel j'ai l'bonneur d'etre, \ ; , 

Monsieur 

Votre tres-bumble et tres« . 
ebeissant, servitepr« 

•is, ce 20 Mai i«4* ^ 

f 17 
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Lettreff de cbange. 

• 

Bon pour iooo francs. 

Paris, le i Juin, i834- 

Monteur , 

A vue, il vou* plaira payer, par crV* premiere lettre de 
change, ä Mr. B... la «omnie de ni'Ue (Van es, vab'ur recue 
coAlptant, ou en inarchantiises, et la passeres en cotnple, 
comme par avis de votre, eic. 

A Monsieur P . . . , negociant a Lyon. 

Le Ha vre, le 7 Mars, i835. 
Monsieur , 

Tai aujnurd'hui tire sur vous une somme de cinqtiante 
louis, payable a vue ä Mr. D pour valeur recue de lui. Je 
vous prie d'y faire honneur et de m'en donnef debit dans 
mon. compte; ce qu'esperant de votre ponclualite 
Je suis, Monsieur, votre etc. 

A Mr. R . . . , banquier & Marseille. 

Bon pour 5oo francs. 

Lyon, le 3o Sept., 1834. 
Monsieur, t 
A vn möis de vue il vous plaira payer par cette seule 
lettre de change a M. b . . . ou a son ordre , la somme de 
cinq Cents francs, pour valeur recue de lui en marebandises, 
que vous passeres en compte comme par avis de votre. etc. 
A Mr. ^ . . .| negociant ä Nantes. 

ßon pour 6000 francs. 

Paris, le i5 Avril, i834* 
Monsieur, ■ 
Au vingt de janvier prochain, il vous plaira payer ä Mr. 
Henri N... ou a son ordre, la somme de six mille Tranes, 
▼aleur recue de lui que vous passere z en compte, comme par 
avis de votre, etc. 

A Mr. D., negoeiaut a Bordeaux. 

* * • ' 

Park, i5 Mars, i834- 
Monsieur , 1 
Dans deuz jours il vous plaira pajer a Mr. B . . . \ ou i 
son ordre, la somme de trois cents francs que vous passeres 
au compte de votre tres-humble serviteur 

D. L. 

A Mr. R . . negociant a Paris» 
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Bon pour 800 francs. 

Strasbourg, 8 Avrfl, t834- 

y Monsieur , 

A deux usances ii vous plaira paver par cette lettre de 
change, a Mr. D...J huit cents francs «Je . Franc»-, argt-nt cou- 
rant, valeur recue de Mr R..., et passer la dite summe & 
-compte, suivant i'a?is de votre, etc. 
A Mr. F..., banqüitr a Bale* 

V I 

f * 

Billets, Promesse«. 

Bon pour 6oo Trau es. 

Dans quatre mois, je promets pajer a Mr. S..., ou a 
son ordre, la somme de six cents francs, valeur recue «a 
marchaodises dudit sieur. 

Fait ä Paris, le a 9 Juillet, i836. 

Bon pour 400 francs. > 

Nous soussignes promettons paver «olidairement, Ie vingt 
septembre prochaio, a Mr. D... )a somme de quatre Cent« 
francs, qu'H nous a pretee pour nous obliger. , v 

Fait a ßouen, ce aj Janvier, 1834. 

r 

Paris, i-4 J"in, 1834. 
Sur demande v je promets payer ä Mr. B..., ou ä son 
ordre, Ja somme de deux cents francs pour valeur recue« 

Q o i t t a n c e s. 

Je soussigne reconnais avoir recu de Mr. L . • . la somme 
de deux milie francs, que je lui avais pretre, suivant sa pro- 
mewe du 6 de juin dernier; que pour ce j\u prisentement 
remise entre le« mains du sieur L..., comme acquitlee. 

Fait ä R.men, ce i5 Sept. 1834. 

Je reconnais avoir recn de Mr ft.. la .«mnnw c!f frente 
livres tmirnois pour deux annee* d intore^s de la fumme de 
trois cents livres tournois qu'il me doit, echus le premier de 
mai dernier« 
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Vocabulaire. 



Sübjtantifs. 



(Seite 

i) I/univeM, ba« SBeltatt i 
a) Le teraps, bte 3ett 

3) Saisons, 3a^rt)"tM 

4) Mois, «ülonate 

5) Joursj, &»a,e 
(5) Jours remarquables, 

merf narbige Xage 

7) Elemens, Elemente 
La terre, btf <£rbe 
I/eau, ba* Raffet 
L'air, bie ßuft 
Lc feu, ba$ «geim* 

8) Meteores, Phenoraen es, 
Sufferfaeiuungen/Wa'/ 
tuwfdjetnungfn 

9) Le genre humaio, b<l$ 

jo) Le corps humain, bet 
menföli(tye Äorper 

11) Les cinq sens, bte 
fünf (Sinne 

1a) L'anie, ses facultes,bie 
€eefe, t^re ffrd'fte 

l3) Vertuset vice*, 2uo,ertf 
ben u. Saftet; Talens, 
$a(ente; boones et 
mauvaises qualites,gu* 

U tu fd)U4)te6igenfa>» 



1 

a 
a 

3 
3 
3 

4 

4 
5 



5 
5 



8 
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